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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1985-1986 

17 FÉVRIER 1986 

PROJET DE LOI 

portant approbation de l' Accord concernant la sécuri­ 
té sociale des bateliers rhénans, et des Annexes I à 

VIII, faits à Genève le 30 novembre 1979 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Une conférence gouvernementale a été convoquée à Genève du 
27 au 30 novembre 1979 par le Bureau international du Travail 
(B.I.T.), à l'effet d'adopter définitivement l'accord du 30 novem­ 
bre 1979 concernant la sécurité sociale des bateliers rhénans, 
dont les dispositions avaient été préparées par le Centre adminis­ 
tratif de la sécurité sociale pour les bateliers rhénans, avec le 
concours technique du B.I.T. 
Etaient représentés à cette conférence les gouvernements des 

Etats désignés ci-après: République fédérale d'Allemagne, Autri­ 
che, Belgique, France, Luxembourg, Pays-Bas et Suisse. Le con­ 
seil d'administration du B.I.T. était représenté par une délégation 
tripartite. 

Assistaient en outre, à cette conférence, les organisations inter­ 
nationales suivantes: Commission centrale pour la Navigation 
du Rhin, Commission économique pour l'Europe des Nations 
unies, Commission des Communautés européennes et Associa­ 
tion internationale de la Sécurité sociale. 
Cette conférence gouvernementale a procédé, en fait, à la 

seconde révision d'un accord signé à Paris le 27 juillet 1950 
(approuvé par la loi du 11 février 1953, Moniteur belge du 
19 avril 1953), déjà révisé par l'accord du 13 février 1961 (ap­ 
prouvé par la loi du 2 avril 1963, Moniteur belge du 21 fé­ 
vrier 1970). 
Cette seconde révision a été rendue nécessaire pour établir un 

instrument international intégrant les dispositions utiles du règle­ 
ment (C.E.E.) n0 1408171 du Conseil du 14 juin 1971 relatif au 
régime de sécurité sociale applicables aux travailleurs salariés et 
non salariés, ainsi qu'aux membres de leur famille qui se dépla­ 
cent à l'intérieur de la communauté. (La réglementation commu­ 
nautaire est, en effet, applicable, depuis le 1er juillet 1982, aux 
travailleurs non salariés.) 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1985-1986 

17 FEBRUARI 1986 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Verdrag betreffende de 
sociale zekerheid van Rijnvarenden, en van de Bijla­ 
gen I tot VIII, opgemaakt te Genève op 30 novem- 

ber 1979 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Te Genève werd van 27 tot 30 november 1979 een regerings­ 
conferentie door het Internationaal Arbeidsbureau (I.A.B.) bij­ 
eengeroepen met het oog op de definitieve goedkeuring van het 
Verdrag van 30 november 1979 betreffende de sociale zekerheid 
van Rijnvarenden, waarvan de bepalingen door het Administra­ 
tief Centrum voor de sociale zekerheid voor de Rijnvarenden, met 
de technische medewerking van het I.A.B., voorbereid werden. 

De regeringen van de hierna volgende Staten waren op deze 
conferentie vertegenwoordigd: België, Bondsrepubliek Duits­ 
land, Frankrijk, Luxemburg, Nederland, Oostenrijk en Zwit­ 
serland. De beheerraad van het I.A.B. werd door een driepartij­ 
enafvaardiging vertegenwoordigd. 

Deze conferentie werd ook door de hierna volgende internatio­ 
nale organisaties bijgewoond : de Centrale Commissie voor de 
Rijnvaart, de Economische Commissie voor Europa van de Vere­ 
nigde Naties, de Commissie van de Europese Gemeenschappen, 
de « Association internationale de la Sécurité sociale». 

In feite zorgde deze regeringsconferentie voor de tweede herzie­ 
ning van een te Parijs op 27 juli 1950 ondertekend verdrag 
(goedgekeurd bij de wet van 11 februari 1953, Belgisch Staats­ 
blad van 19 april 19 5 3) dat bij het verdrag van 13 februari 1961 
(goedgekeurd bij de wet van 2 april 1963, Belgisch Staatsblad 
van 21 februari 1970) reeds herzien werd. 

Deze tweede herziening was nodig om een internationaal in­ 
strument in te stellen, dat de nuttige bepalingen opnam van de 
verordening (E.E.G.) nr. 1408171 van de Raad van 14 juni 
1971 betreffende de toepassing van de sociale zekerheidsregelin­ 
gen op loontrekkenden en niet-loontrekkenden en hun gezinnen, 
die zich binnen de gemeenschap verplaatsen. (Sedert 1 juli 1982 
is de gemeenschapsreglementering immers op de niet-loontrek­ 
kenden toepasselijk.) 

H. - 346. 
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Tout au long des travaux de révision qui ont débuté en I 975, 
il a été tenu compte de i'évolutiou des régimes de sécurité sociale 
et des tendances qui se dessinent dans les pays intéressés. 

- Les principales difficultés qui, pour l.1 Belgique, ont surgi 
au cours des négociations ont résulté du fait de l'extension du 
champ d'application personnel de l'accord. Le terme « bateliers 
rhénans» englobe, en effet, les travailleurs salariés et également 
les travailleurs indépendants qui exercent leur activité profession­ 
nelle en qualité de travailleurs naviguant à bord d'un bâtiment 
utilisé commercialement à la navigation rhénane. 

Les particularités de la législation belge de sécurité sociale 
applicable aux travailleurs indépendants, notamment: 

la possibilité d'un double assujettissement en cas d'exercice 
simultané d'une activité professionnelle comme travailleur 
salarié et comme travailleur indépendant; 
le fait que le régime d'assurance maladie obligatoire ne couvre 
qu'une partie des prestations de santé (les gros risques), 

ont nécessité l'accord des autres parties pour que la Belgique 
puisse inscrire à l'annexe VIII des modalités particulières d'appli­ 
cation lui permettant de re.iconrrer les difficultés résultant de ces 
particularités du statut social des travailleurs indépendants. 

Champ d'application 

Le champ d'application personnel et matériel est très vaste; il 
comprend aussi bien les bateliers rhénans salariés qu'indépen­ 
dants, les membres de leur famille et leurs survivants. L'applica­ 
tion de l'accord sur le territoire des parties contractantes est 
étendue à tous les bateliers rhénans sans égard à leur nationalité. 
Les champs d'application matériel vise toutes les branches de la 
sécurité sociale. Il ne s'applique cependant pas à l'assistance 
sociale ou médicale ni aux régimes de prestations en faveur des 
victimes de la guerre. 

Législation applicable 

L'accord énonce le principe d'unicité de la législation applica­ 
ble : celle de la partie contractante sur le territoire de laquelle se 
trouve le siège de l'entreprise. 

Egalité de traitement 

L'accord formule ce principe en termes classiques. Toutefois, 
pour certaines prestations à caractère non contributifs, l'égalité 
de traitement peut être subordonnée à des conditions de durée de 
résidence sur le territoire de la partie contractante en cause. 

Maintien des droits en cours d'acquisition 

L'accord prévoit le maintien des droits en cours d'acquisition 
au moyen de la totalisation des périodes qualifiées et des périodes 
assimilées qui sont prises en considération par la législation des 
parties contractantes pour l'admission à l'assurance volontaire ou 
facultative continuée. pour l'ouverture des droits et la détermina­ 
tion des prestations. 

Maintien des droits acquis et seruu:e des prestations hors de l'Etat 
compétent 

Pour les prestations en espèces d'invalidité, de vieillesse et de 
survivants, les rentes d'accidents du travail et des maladies profes­ 
sionnelles, et les allocations au décès, l'accord lève toute condi­ 
tion éventuelle de résidence sur le territoire de l'Etat compétent 
au profit de condition de résidence sur le territoire constitué par 
l'ensemble des parties contractantes. Certaines prestations spe- 

Tijdens de in 1975 begonnen herzieningswerkzaamheden werd 
voortdurend rekening gehouden met de evolutie van de sociale 
zekerheidsregelingen en met de opkomende tendensen in de be­ 
trok ken landen. 
- Tijdens de onderhandelingen gold de verruiming van het 

persoonlijk toepassingsgebied van het verdrag als voornaamste 
moeilijkheid voor België. De term « Rijnvarende » behelst immers 
de werknemers alsook de zelfstandigen die, behorend tot het 
varend personeel, hun beroepsarbeid verrichten aan boord van 
een schip dat met winstoogmerk in de Rijnvaart wordt gebruikt. 

De eigenschappen van de Belgische sociale zekerheidswetge- 
ving voor zelfstandigen, met uame : 

de ,nogelijke dubbele verzekeringsplicht in geval van gelijktij­ 
dige uitoefening van beroepsarbeid als werknemer en als 
zelfstandige; 
het feit dat de regeling voor verplichte ziekteverzekering 
slechts een deel van de geneeskundige verstrekkingen (de 
grote risico's) dekt, 

hebben de instemming van de andere partijen gevergd opdat 
België in bijlage VIII bijzondere toepassingsmodaliteiten zou 
kunnen vastleggen, zodat de moeilijkheden ingevolge de eigen­ 
schappen van het sociaal statuut van de zelfstandigen kunnen 
weggewerkt worden. 

Toepassingsgebied 

Het persoonlijk en materieel toepassingsgebied is zeer ruim : 
het behelst zowel de loontrekkende als de zelfstandige Rijnvaren­ 
de, hun gezinsleden en nagelaten betrekkingen. De toepassing 
van het verdrag op het grondgebied van de verdragsluitende 
partijen wordt tot alle Rijnvarenden, ongeacht hun nationaliteit, 
verruimd. Het materieel toepassingsgebied heeft betrekking op 
alle sociale zekerheidstakken. Het geldt evenwel niet voor de 
sociale en medische bijstand noch voor de prestaties ten gunste 
van oorlogsslachtoffers. 

Toe te passen wetgeving 

Het verdrag stelt als beginsel dat slechts één wetgeving van 
toepassing is, met name die van de verdragsluitende partij op het 
grondgebied waarvan de zetel van de onderneming zich bevindt. 

Gelijke behandeling 

Het verdrag formuleert dit beginsel met klassieke termen. Voor 
sommige prestaties van niet-contributieve aard kan de gelijke 
behandeling evenwel afhankelijk gesteld worden van voorwaar­ 
den betreffende woonduur op het grondgebied van betrokken 
verdragsluitende partij. 

Behoud uan de rechten in wording 

Het verdrag voorziet in het behoud van de rechten in wording 
door samenstelling van de werkelijke tijdvakken en van de gelijk­ 
gestelde tijdvakken die door de wetgeving van de verdragsluiten­ 
de partijen in aanmerking worden genomen voor de toelating tot 
de voortgezette verzekering, voor de aanspraken en de vaststel­ 
ling van de prestaties. 

Behoud uan de ueru/oruen rechten en uitbetaling van de prestaties 
buiten de beuoegde Staat 

Voor de uitkeringen bij invaliditeit, ziekte en aan nagelaten 
betrekkingen, de renten bij arbeidsongevallen en beroepsziekten 
en de uitkeringen bij overlijden, schorst het verdrag iedere even­ 
tuele voorwaarde van woonplaats op het grondgebied van de 
bevoegde Staat, ten voordele van een voorwaarde van woon­ 
plaats op het grondgebied van de gezamenlijke verdragsluitende 
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ciales peuvent, l'II raison dt km t1,1tu1T particulière, être soustrai­ 
tes ù l'applic.uion du principe du maintien des droits acquis. 
L'accord prévoit également dans les conditions qu'il fixe, pom les 
bénéficiaires résidant sur le rerritoire d'une partie contractante 
autre que l'Etat compétent, le service des prestations à court 
terme (maladie, maternité, accident du travail, maladie profes­ 
sionnelle, chômage, prestations familiales). 

Formules de coordination 

L'accord suit de très près les formules retenues par les grands 
instruments européens (règlements de la C.E.E., Convention 
européenne de sécurité sociale). 
Quelques particularités doivent cependant être signalées en 

matière de prestations de chômage et de prestations familiales. 
- Les dispositions en matière de chômage, qui ne s'appliquent 

qu'aux travailleurs salariés, prévoient notamment ce qui suit: les 
chômeurs qui, au cours de leur dernier emploi, résidaient sur le 
territoire d'une partie contractante autre que l'Etat compétent, 
bénéficient des prestations prévues par la législation de l'Etat 
compétent ou de la partie contractante sur le territoire de laquelle 
ils résident, selon qu'ils restent à la disposition des services de 
l'emploi de l'Etat compétent ou qu'il se mettent à celle des services 
de l'emploi de l'autre partie. Pour le premier cas, les prestations 
sont servies par l'institution compétente; dans le second, par 
l'institution du lieu de résidence et à sa charge. 

- Les dispositions en matière de prestations familiales offrent 
le choix aux parties contractantes entre deux formules. 

Selon la première, le batelier rhénan soumis à la législation 
d'une partie contractante a droit : 

pour les membres de la famille qui se trouvent avec lui, à bord 
d'un bâtiment rhénan, aux prestations familiales prévues par 
la législation de l'Etat compétent; 
pour les membres de la famille qui résident sur le territoire 
d'une autre partie contractante, aux prestations familiales 
prévues par la législation de celle-ci. 

Dans la première hypothèse, les prestations sont servies par 
l'institution compétente; dans la seconde, par l'institution du lieu 
de résidence des membres de la famille, selon les dispositions de 
la législation que cette institution applique, à charge de l'institu­ 
tion compétente. 

Selon la deuxième formule, le batelier soumis à la législation 
d'une partie contractante a droit, pour les membres de la famille 
qui se trouvent avec lui à bord, aux allocations familiales prévues 
par la législation de l'Etat compétent. li en est de même pour les 
membres de la famille qui résident sur le territoire d'une autre 
partie contractante. 

Par une inscription à l'annexe VII de l'accord, la Belgique, ainsi 
que la République fédérale d'Allemagne, la France, le Luxem­ 
bourg er les Pays-Bas ont choisi d'appliquer la première formule. 

li convient, enfin, de signaler que le Centre adrninistr.uif de l.1 
sécurité sociale pour les bateliers rhénans achève actuellement la 
rédaction du projet d'arrangement administratif pour l'accord du 
30 novembre 1979 prévu ,1 l'article 96, § 1, dudit accord. 

L'adoption d'un nouvel instrument international élaboré en 
tenant compte de l'expérience acquise dans le domaine de l,1 
coordination des législations nationales de sécurité sociale consti­ 
tue une incontestable amélioration de Li protection sociale des 
bateliers rhénans. 

partijen. Wegens hun bijzondere .iard kunnen sommige speciale 
presr.uies aan de toepassing van het beginsel van behoud van de 
verworven rechten onttrokken worden. Het verdrag voorziet 
eveneens, onder welbepaalde voorwaarden, in de uitbetaling van 
prestaties op korte termijn (ziekte, moederschap, arbeidsongeval, 
beroepsziekte, werkloosheid, gezinsbijslag) voor de rechthebben­ 
den die op het grondgebied van een andere verdragsluitende partij 
dan de bevoegde Staat wonen. 

Samenordeningsformules 

Het verdrag volgt ruimschoots de formules uit de grote Euro­ 
pese instrumenten (verordeningen van de E.E.G., Europese 
Sociale Zekerheidsovereenkomst). 

Sommige bijzonderheden dienen wel aangestipt wat betreft de 
werkloosheidsuitkeringen en de gezinsbijslag. 
- De bepalingen betreffende de werkloosheid, die enkel op 

werknemers van toepassing zijn, stellen onder andere dat de 
werklozen die, gedurende hun laatste werkzaamheden, op het 
grondgebied van een andere verdragsluitende partij dan de be­ 
voegde Staat woonden, recht hebben op uitkeringen krachtens de 
wetgeving van de bevoegde Staat of van de verdragsluitende partij 
op het grondgebied waarop zij wonen, naargelang zij ter be­ 
schikking van de diensten voor arbeidsbemiddeling van de be­ 
voegde Staat blijven of zij zich ter beschikking van de diensten 
voor arbeidsbemiddeling van de andere partij stellen. ln eerstge­ 
noemd geval worden de uitkeringen door het bevoegd orgaan 
verleend, in het ander geval door en voor rekening van het orgaan 
van de woonplaats. 
- De bepalingen betreffende de gezinsbijslag bieden de ver­ 

dragsluitende partijen de keuze tussen twee formules. 
ln de eerste formule heeft de Rijnvarende op wie de wetgeving 

van een verdragsluitende partij van toepassing is, recht: 
voor de gezinsleden die zich met hem aan boord van een 
Rijnschip bevinden, op gezinsbijslag ingevolge de wetgeving 
van de bevoegde Staat; 
voor de gezinsleden die op het grondgebied van een andere 
verdragsluitende partij wonen, op de gezinsbijslag ingevolge 
de wetgeving van laatstgenoemde partij. 

In de eerste hypothese worden de prestaties door het bevoegd 
orgaan verleend; in de tweede hypothese, door het orgaan van 
de woonplaats van de gezinsleden, krachtens de bepalingen van 
de wetgeving die dit orgaan, voor rekening van het bevoegd 
orgaan, toepast. 

Luidens de tweede formule heeft de Rijnvarende op wie de 
wetgeving van een verdragsluitende partij van toepassing is, recht 
voor de gezinsleden die zich met hem aan boord bevinden, op 
kinderbijslag ingevolge de wetgeving van de bevoegde Staat. 
Hetzelfde geldt voor de gezinsleden die op het grondgebied van 
een andere verdragsluitende partij wonen. 

Door inschrijving in bijlage VII bij het verdrag hebben België, 
de Bondsrepubliek Duitsland, Frankrijk, Luxemburg en Neder­ 
land voor de eerste formule gekozen. 
Ten slotte dient aangestipt dat het Administratief Centrum 

voor de sociale zekerheid van de Rijnvarenden thans de laatste 
hand legt aan het ontwerp van de bij artikel 96, § 1, van het 
verdrag van 30 november 1979 bedoelde Administratieve Schik­ 
king. 

De goedkeuring van een nieuw internationaal instrument dat 
opgesteld werd met opgedane ervaring op het gebied van samen­ 
ordening van de nationale sociale zekerheidswetgevingen, bete­ 
kent ontegensprekelijk een betere sociale bescherming voor de 
Rijnvarenden. 
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Tel est, Mesdames, Messieurs, l'objet du projet de loi que le 
Gouvernement a l'honneur de soumettre ,\ vos délibérations. 

Cet Accord a été ratifié par les Etats suivants: Pays-Bas 
(25 juin 1981 ), Luxembourg ( 17 février 1983), République fédé­ 
rale d'Allemagne (20 décembre 1983), France (21 septembre 
1984), Suisse (30 novembre 1984). 
Cet Accord n'est pas encore entré en vigueur. 

Le Ministre des Relations extérieures, 

L. TINDEMANS. 

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, 

M. HANSENNE. 

Le Ministre des Affaires sociales, 

J.-L. DEHAENE. 

Le Ministre des Classes moyennes, 

J. BUCHMANN. 

Dit is, Dumes en Heren, het opzet van het ontwerp van wet 
dat de Regering de eer heeft aan uw beraadslagingen en beslissin­ 
gen voor te leggen. 

Dit Verdrag werd bekrachtigd door de volgende Staten: Ne­ 
derland (25 juni 198 J ), Luxemburg (17 februari 1983 ), Bonds­ 
republiek Duitsland (20 december 1983 ), Frankrijk (21 septem­ 
ber 1984) en Zwitserland (30 november 1984). 

Dit Verdrag is nog niet in werking getreden. 

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS. 

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

M. HANSENNE. 

De Minister van Sociale Zaken, 

J.-L. DEHAENE. 

De Minister van Middenstand, 

J. BUCHMANN. 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section dt législation, première chambre, saisi par le 
Ministre des Relations extérieures, le 4 juin 1985, d'une demande d'avis sur un 
projet de loi " portant approbation de I' Accord concernant la sécurité sociale des 
bateliers rhénans, et des annexes I à VIII, faits à Genève le 30 novembre 1979 », 
a donné le 26 juillet 1985 l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observation. 
La chambre était composée de 

MM.: 
H. COREMANS, président de chambre; 
J. VERMEIRE, 

Mme-: 
S. VANDERHAEGEN, conseillers d'Etat; 

MM.: 
G. SCHRANS, 
J. HERBOTS, assesseurs de la section de législation; 

Mme: 

M. BENARD, greffier; 
La concordance entre la version néerlandaise et la version française a été vérifiée 

sous le contrôle de M. H. COREMANS. 
Le rapport a été présenté par M. M. VAN DAMME, auditeur adjoint. 

Le Greffier, 
M. BENARD. 

Le Président, 
H. COREMANS. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 4' juni 1985 
door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht hem van advies te 
dienen over een ontwerp van wet "houdende goedkeuring van het Verdrag 
betreffende de sociale zekerheid van Rijnvarenden, en van de bijlagen I tot en met 
VIII, opgemaakt te Genève op 30 november 1979 •, heeft de 26' september 1985 
het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 
De kamer was samengesteld uit 

de HH.: 
H. COREMANS, kamervoorzitter; 
J. VERMEIRE, 

Mevr.: 
S. VANDERHAEGEN, staatsraden; 

de HH.: 
G. SCHRANS, 
J. HERBOTS, assessoren van de afdeling wetgeving; 

Mevr.: 
M. BENARD, griffier; 

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd nagezien 
onder toezicht van de heer H. COREMANS. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer M. V AN DAM!vi.ë., adjunct-audi­ 
teur. 

De Griffier, 
M. BENARD. 

De Voorzitter, 
H. COREMANS. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, Roi DES BELGES, 

A tous présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures, 
de Notre Ministre de l'Emploi et du Travail, de Notre Ministre 
des Affaires sociales et de Notre Ministre des Classes moyennes, 

Nous AVONS ARRÉTÉ ET ARRÉTOM: 

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre de 
l'Emploi et du Travail, Notre Ministre des Affaires sociales et 
Notre Ministre des Classes moyennes sont chargés de présenter, 
en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont 
la teneur suit : 

Article unique. 

L'Accord concernant la sécurité sociale des bateliers rhénans, 
et les annexes I à VIII, faits à Genève le 30 novembre 1979, 
sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 12 février 1986. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Ministre des Relations extérieures, 

L. TINDEMANS. 

Le Ministre de l'Emploi et du Travail, 

M. HANSENNE. 

Le Ministre des Affaires sociales, 

J.-L. DEHAENE. 

Le Ministre des Classes 111oye1111es, 

J. BUCHMANN. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Betrek­ 
kingen, van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid, van 
Onze Minister van Sociale Zaken en van Onze Minister van 
Middenstand, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minister 
van Tewerkstelling en Arbeid, Onze Minister van Sociale Zaken 
en Onze Minister van Middenstand zijn gelast, in Onze naam, 
bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar­ 
van de tekst volgt: 

Enig artikel. 

Het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van Rijnvaren­ 
den, en de bijlagen I tot en met VIII, opgemaakt te Genève op 
30 november 1979, zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 12 februari 1986. 

BOUDEWIJN. 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS. 

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 

M. HANSENNE. 

De Minister van Sociale Zaken, 

J.-L. DEHAENE. 

De Minister van Middenstand, 

J. BUCHMANN. 
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ACCORD CONCERNANT LA SECURITE 
SOCIALE DES I\ATELIERS 1,:IENANS 

ADOPTE PAR 

LA CONFERENCE GOUVERNEMENTALE 
CHARGEE DE REVISER L'ACCORD DU 1.3 FE­ 
VRIER 1961 CONCERNANT LA SECURITE SO­ 
CIALE DES BATELIERS RHENANS (REVISE) 

(GENEVE, 27-30 NOVEMBRE 1979) 

Les Parties Contractantes à l'Accord du 13 février 
l 9til concernant la sécurité sociale des bateliers rhé­ 
nans (révisé), la République fédérale d'Allemagne, le 
Royaume de Belgique, la République française, le 
Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays­ 
Bas et la Confédération suisse, 

Ayant décidé de remplacer cet Accord par un nou· 
vel Accord et ayant, à cette fin, constitué leurs pléni­ 
potentiaires, dont les pleins pouvoirs ont été trouvés 
en bonne et due forme, 

Ont adopté les dispositions suivantes: 

TITRE 1 

DISPOSITIONS GENERALES 

Article 1. 

Aux fins de l'application du présent Accord: 
,,) le terme "Partie Contractante" désigne tout 

Etat ayant déposé un instrument de ratification, d'ac­ 
ceptation ou d'adhésion, conformément aux disposi­ 
tions du paragraphe 2 de l'article 90 ou du para­ 
graphe 2 de l'article 93; 
b) les termes "territoire d'une Partie Contractan­ 

te" et ,. ressortissant d'une Partie Contractante" sont 
définis à l'Annexe I; chaque Partie Contractante noti­ 
fiera, conformément aux dispositions du para­ 
graphe 1 de l'article 97, tout amendement à apporter 
à l'Annexe 1; 

<') le terme "législation" désigne, pour chaque 
Partie Contractante, les lois, les règlements et les 
dispositions statutaires qui sont en vigueur à la date 
de la signature du présent Accord ou entreront en 
vigueur ultérieurement sur l'ensemble ou sur une 
partie quelconque du territoire de chaque Partie Con­ 
tractante et qui concernent les brunches et régimes de 
sécurité sociale visés aux parugraphes I et 2 de l'arti­ 
cle 3; 
d) le terme "convention de securité sociale" dési­ 

gne tout instrument bilatéral uu multil.itcral qui lie 
ou liera exclusivement deux ou plusieurs Parties Con­ 
tracrunres, ainsi que tout instrument multilatéral qui 
lie ou liera au moins deux Parties Contractantes et un 
autre Etat ou plusieurs autres Etats dans Ic domaine 
de la sécurité sociale, pour l'ensemble ou pour partie 
des branches et régimes visés aux par.igruphes I et 2 
de l'article 3, de méme que les accords de toute 
nature conclus d.m-, le cadre desdirv instruments; 

,·) Ir terme ".1utoriré compétente •· designe Ic minis­ 
tre, les ministre, ou l'aurorite corrcspondnnrc Jont 
relevent , sur l'ensemble ou vur une p.irnc quelconque 
du terriroire de chaque P.mie Corurucr.mn-, le, regi­ 
mes de sécurité sociale applicables ·"" batelier, rhé­ 
nans; 
/) k terme "institution •· Jesigm.· l'orgamsme ou 

l'autoruè charges d'appliquer toue ou partie de la 
législation de chaque Partie Conrrucr.mrc. 

g) Ic rermt· •· insnrunon compétcnn ,. dr-;ignt..·: 
il s'il s',igit d'un rcgrrnc d'assur.mce -.,,11. .. .i.rlc. soit 

l'iusriturion ,1 l.iquell« 1'1111eressl' est .1ffiliè .,u n11111tl"JH 

VERDRA(; IIETREITENDE 
DE SOCIALE ZEKERHEID 
VAN RIJNVARENDEN 

AANVAARD DOOR DE REGERINGSCONFE­ 
RENTIE WELKE IS BEI.AST MET DE HERZIE­ 
NING VAN HET VERDRAG VAN 13 FEBRUARI 
1961 BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID 
VANRijNVARENDEN(HERZŒN)TE 

GENEVE, DE 30ste NOVEMBER 1979 

De Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag van 
13 februari 1961 betreffende de sociale zekerheid 
van rijnvarendcn (herzien), de Bondsrepubliek Duits­ 
land, het Koninkrijk België, de Franse Republiek, het 
Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der 
Nederlanden en de Zwitserse Bondsstaat, 

Besloten hebbende dit Verdrag te vervangen door 
een nieuw Verdrag en tot dit doel hun gevolmachtig­ 
den benoemd hebbende, wier volmachten in goede en 
behoorlijke vorm zijn bevonden, 

hebben de volgende bepalingen u.mgenornen : 

TITEL 1 

ALGEMENE BEl'ALINGEN 

Ani:...1..: l. 

Voor de toepassing van dit Verdrag: 
,,) wordt onder "Verdragsluitende Partij" ver­ 

staan elke Staat welke, overeenkomstig artikel 90, 
tweede lid, of artikel 93, tweede lid, een akte van 
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding heeft neer­ 
gelegd; 

/,) worden de termen "grondgebied van een Ver­ 
dragsluitende Partij" en "onderdaan van een Ver­ 
dragsluirende Partij" omschreven in Bijlage I; door 
elke Verdragsluitende Partij wordt, overeenkomstig 
het eerste lid van artikel 97, kennisgeving gedaan van 
iedere wijziging welke in Bijlage 1 dient te worden 
aangebracht; 

.-) worden ten aanzien van elke lid-Staat onder 
.. wetgeving" verstaan de wetten, regelingen en statu­ 
taire bepalingen welke van kracht zijn op de datum 
van ondertekening van dit Verdrag of welke later van 
kracht zullen worden voor het gehele grondgebied 
,·,111 iedere Verdragsluitende Partij of voor enig deel 
daarvan en welke betrekking hebben op de in arti­ 
kel J. eerste en tweede lid, bedoelde takken en rege­ 
lingen van sociale zekerheid; 
J) wordt onder " Verdrag inzake sociale zeker­ 

heid .. verstaan elke bilaterale of multilaterale over­ 
eenkomst welke op het gebied van de sociale zeker­ 
heid voor alle in artikel 3, eerste en tweede lid, 
bedoelde takken en regelingen, of een deel da.irv.m, 
uitsluitend verbindend is of 1.al 1ijn voor twee of meer 
Verdragsluitende Partijen. alsmede elke; zodanige 
multilaterale overeenkomst welke verbindend is of 
zal zijn voor een minste twee Verdragsluitende Par­ 
rijen en één of meer andere Staten, alsmede ak koor­ 
den ,0111 elk,· .r.ird , w clk« 111 het kader 1.111 bovcnbc­ 
doelde ov ereenk ornstcn 1iin nf worden gesloten: 

e) wordt onder" bevoegde autoriteit .. versra.m 1..k 
nunister of ministers. Jan wel de daarmede overeen­ 
komstige .iurorireir , onder wie op het gehele grondge­ 
bied van elke Verdr.igsluirendc Parti] of op een deel 
d.iarv.m. de regelingen inzake sociale zekerheid, die 
1ip njnv.irendcn "an tocp~P,"iing z ijn , rcsvorture n ; 

Ji wordt onder "oq~,1.111" ver st.r.in het lichaam of 
de .uuorucir , welke belast is mec de uitvoering van 
Je gehele wetgeving v.in elke Verdragsluitende Partij 
ui een deel d:1.1n .111: 
g} ,, ordt onder "be, ocgd org,1an .. verst.r.m : 
i' indien het een regl'lin~ \ an ~<11 .. :i.1k· , ervekering 

bec relt, het/IJ het org.1,1n ".1.1rb1j de bel.mghcbbendc 

ÜIIEREINKOMMEN ÜI\ER 
DIE SOZIALE SICHERHEIT 

DER RHEINSC:HIFFER 
ANGENOMMEN VON DER MIT DER REVI­ 
SION DES REVIDIERTEN AIIKOMMENS YOM 
U. FEBRUAR 1961 ÜBER DIE SOZIALE SI­ 
CHERHEIT DER RHEINSCHIFFER BEAUF­ 
TRAGTEN REGIERUNGSKONFERENZ IN 

GENF AM 30. NOVEMBER 1979 

Die Verrr.-uspurtcien des Rcvidierren Abkommens 
vom 13, Februar 1961 über die Soziale Sicherheit der 
Rheinschiffer, das Königreich Belgien, die Bundes­ 
republik Deutschland, die Frunzösische Republik, 
das Grogherwgtum Luxemburg, das Königreich der 
Niederlande, die Schwcizerische Eidgenossenschafr, 
die beschlossen habcn, dieses Abkommen durch 

ein neues Übereinkommen zu erserzen, und zu die­ 
sern Zweck ihre Bevollmächrigten ernannr haben, 
deren Vollmachten in guter und gehöriger Form be­ 
funden wurden, 
habcn folgende Bestirmnungen angenommen: 

TITEL 1 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1. 

Für die Anwendung dieses Übereinkommens: 
,, ) bedeurcr der Ausdruck " Vertragspartei " jeden 

Staat, der eine Ratifikations-, Annahrne- oder Bei­ 
trittsurkunde nach Artikel 90 Absatz 2 oder Arti­ 
kel 93 Absarz 2 hinrerlegr hat; 

b) haben die Ausdrücke « Hoheirsgebiet einer Ver­ 
rragsparrei •• und "Staatsangehöriger einer Verrrags­ 
parrei " die in Anhang I festgelegte Bedeutung; jede 
Vertragspartei notifiziert nach Artikel 97 Absarz 1 
die an Anhang I vorzunehmenden Änderungen; 

<') bedeurer der Ausdruck "Rechcsvorschriftcn" 
für jede Vertr agsparrei die Gesetze, Verordnungen 
und Satzungen, die am Tag der Unrerzeichnung die­ 
ses Übereinkommcns im gesarnten Hoheitsgebier je­ 
der Vertragspartei oder in einem Teil desselben in 
Kraft sind oder spärer in kraft rreten und die in 
Artikel 3 Absärze I und 2 bezeichneten Zweige und 
Sysreme der Sozialen Sicherheit betreffen; 

J) bedeuter der Ausdruck "Ab kommen über Sozia­ 
le Sicherhcu » jede zweiseirige Übereinkunft und der 
Ausdruck " Übereinkommen über Soziale Sicher­ 
heit •• [ede mehrseirige Übereinkunft, die auf dern 
Gebier der Sozialen Sicherheit für alle oder eincn Teil 
der in Artikel 3 Absärze I und 2 bezeichneren Zwei­ 
ge und Système ausschlietihch zwischen zwei oder 
mehr Verrrugspurreien [etzt oder künftig ,n Kraft isr , 
und jede solche rnehrseitige Ubcrcinkunft , die für 
mindestens zwei Verrrngspartcicn und einen oder 
mehrcre andere Sraaten jet1.t oder künftig in Kraft isr , 
so\\ ic die im Rahmcn dieser Übcreinkünftc geschlos­ 
senen Vercinbarungen jeder Art; 

c) bedcutet der Ausdruck "zustiindige Behörde » 
den Minisrer , die Minister oder die entsprechendc 
Behördc, die im gesarnren Hoheirsgebier jeder Ver­ 
tr.rgspartci oder in einern Teil desselben für die auf 
die Rheinschiffcr anwendbaren Svsrernc der Sozialen 
Srcherhcit ,u,tiindig vind: · 

1) bcdeutct der Ausdruck "Tr:iger" die Einricb­ 
tung odcr Bchordc. der die Anwcndung aller uder 
einzelncr Rechrsvorschriften einer Verrrugsparrei 
obliegr: 
g) bcdeuicr der Auvdruck "111,ti1ndi~er Tr.iger c: 
i) \\Tl111 c~ sKh um cin ~ystt'm der Sozialversichc­ 

rung handelr , ent weder den Tr,igcr, bei dcm die in 
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de l11 dcmuudc dt· prcsr.uums, suil 1'111sti111ti1111 d,· l.1 
part de laquelle il ,1 druil il 1ir,•s1;11i1111, 011 il am,111 
droit ù prestations s'il ri·sid,1it sur le rcrruuin- dt· l,1 
Partie Comr.rcr.mtc 0(1 se trouve cette instuuuuu , solt 
l'institution dèsignée par l'aurorité competente de l,1 
Partie Contractante en cause; 

ii) s'il s'agit d'un régime autre qu'un régime d'assu­ 
rance sociale ou d'un régime de prestations fami­ 
liales, l'institution désignée par l'autorité competente 
de la Partie Contractante en cause; 

iii) s'il s'agit d'un régime relatif aux obligations de 
l'employeur concernant des prestations visées au pa­ 
ragraphe 1 de l'article 3, soit l'employeur ou l'assu­ 
reur subrogé, soit, à défaut, l'organisme ou l'autorité 
désignés par l'autorité compétente de la Partie Con­ 
tractante en cause; 

h) le terme « Etat compétent » désigne la Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle se trouve 
l'institution compétente; 
i) le terme «résidence» signifie le séjour habituel; 

j) le terme « séjour » signifie le séjour temporaire; 

k) le terme « institution du lieu de résidence» dési­ 
gne l'institution habilitée à servir les prestations dont 
il s'agit au lieu où l'intéressé réside, selon la législa­ 
tion de la Partie Contractante que cette institution 
applique ou, si une telle institution n'existe pas, 
l'institution désignée par l'autorité compétente de la 
Partie Contractante en cause; 

/) le terme « institution du lieu de séjour » désigne 
l'institution habilitée à servir les prestations dont il 
s'agit au lieu où l'intéressé séjourne, selon la législa­ 
tion de la Partie Contractante que cette institution 
applique ou, si une telle institution n'existe pas, 
l'institution désignée par l'autorité compétente de la 
Partie Contractante en cause; 

m) le rerrne « batelier rhénan" désigne un travail­ 
leur salarié ou indépendant, ainsi que coure personne 
assimilée selon la législation applicable, qui exerce 
son activité professionnelle en qualité de travailleur 
navigant à bord d'un bâtiment utilisé commerciale­ 
ment à la navigation rhénane et muni du certificat 
prévu à l'article 22 de la Convention révisée pour la 
navigation du Rhin, signée à Mannheim le 1 7 octo­ 
bre 1868, compte tenu des modifications apportées 
er à apporter à cet instrument, ainsi que des règle­ 
ments d'application y relatifs; 

n) le terme "travailleur auxiliaire" désigne un 
batelier rhénan engagé ternporairement pour complé­ 
ter ou renforcer l'équipage en conformité avec les 
règlements rhénans ou pour être affecté aux 
manœuvres dans les ports; 
o) le terrnc « membres de famille" désigne les per­ 

sonnes définies ou admises comme relies, ou dési­ 
gnées comme membres du ménage, par la législation 
qu'applique l'institution chargée du service des pres­ 
tations ou, dans les cas visés aux alméas a) et r) du 
paragraphe I de l'article 16 et au paragraphe 6 de 
l'article 21, par la législation de la Partie Contractan­ 
te sur le territoire de laquelle elles résidenr ; toutefois, 
si ces législations ne considèrent comme membres de 
la famille ou du ménage que les personnes vivant sous 
le toit de l'intéressé, cette condition est reputée rem­ 
plie lorsque les personnes dont il s'agit sont principa­ 
lement à la charge de l'intéressé; si ces législations ne 
permettent pas de déterminer les membres de famille, 
l'institution du lieu de séjour ou l'institution du lieu 
de résidence se réfèrent à l.t législation qu'applique 
l'institution compétente; 

11p hl'I tijdstip, w,1.trnp hiJ 11111 prl'st,ltit·, vcrvockr, is 
,1,1ng,·,lotcn, h,·1zii het mµ,1,m d"1 hem pn·st,ttit•s 
verschuldigd is ni wu 11jn, indien hiJ woonde op het 
grondgebied van dt· Verdragsluitende Partij, waurop 
dit orgaan gevestigd is, hetzij het door de bevoegde 
.iuroritcit van de betrokken Vcrdr.igsluircnde Partij 
.i.mgewczcn orguun; 

ii) indien het een andere regeling dan een regeling 
v,111 sociale verzekering betreft of een regeling betref­ 
fende kinderbijslagen, het door de bevoegde autori­ 
teit van de betrokken Verdragsluitende Partij aange­ 
wezen orgaan; 

iii) indien het een regeling betreft inzake de ver­ 
plichtingen van de werkgever ten aanzien van de in 
artikel 3, eerste lid, bedoelde prestaties, de werkge­ 
ver of de in zijn rechten gesubrogeerde verzekeraar, 
dan wel bij ontstentenis van dezen, her lichaam of de 
autoriteit welke door de bevoegde autoriteit van de 
betrokken Verdragsluitende Partij is aangewezen; 

h) wordt onder" bevoegde Staar" verstaan de Ver­ 
dragsluitende Partij op het grondgebied waarvan het 
bevoegde orgaan is gevestigd; 
i) wordt onder « woonplaats" verstaan de normale 

verblijfplaats; 

,i) wordt onder « verblijfplaats" verstaan de tijdelij­ 
ke verblijfplaats; 
k) wordt onder "orgaan van de woonplaats" ver­ 

staan her orgaan dat ter plaatse waar de betrokkene 
woont, bevoegd is de betreffende prestaties re verle­ 
nen, volgens de wetgev ,:.;, van de Verdragsluitende 
Partij welke door dat orgaan wordt toegepast of, 
indien een zodanig orgaan niet bestaat, het door de 
bevoegde autoriteit van de betrokken Verdragslui­ 
tende Partij aangewezen orgaan; 
/) wordt onder « orgaan van de verblijfplaats •• 

verstaan her orgaan dat ter plaatse waar de betrokke­ 
ne verblijft, bevoegd is de betreffende prestatie te 
verlenen volgens de wetgeving van de Verdragslui­ 
tende Partij, welke door dit orgaan wordt toegepast 
of, indien een zodanig orgaan niet bestaat, her door 
de bevoegde autoriteit van de betrokken Verdragslui­ 
tende Partij aangewezen orgaan; 

111) wordt onder « rijnvarende » verstaan een werk­ 
nemer of een zelfstandige, alsmede elke persoon die 
krachtens de van toepassing zijnde wetgeving mer 
hen wordt gelijkgesteld, die behorend rot het varend 
personeel zijn beroepsarbeid verricht aan boord van 
een schip, dat met winstoogmerk in de rijnvaart 
wordt gebruikt en is voorzien van het certificaat, 
bedoeld in artikel 22 van de herziene Rijnvaart-akte, 
ondertekend re Mannheim, op 17 oktober 1868, met 
inachtneming van de wijzigingen, welke daarin zijn 
aangebracht of nog zullen worden aangebracht, als­ 
mede van de daarop betrekking hebbende uitvoe­ 
ringsvoorschriften; 

11) wordt onder" hulpkrachr » verstaan een rijnva­ 
rende die in overeenstemming met de rijnvaarrvoor­ 
schrifren tijdelijk in dienst is genomen om de beman­ 
ning aan te vullen of te versterken, of om de 
manoeuvers in de havens uit te voeren; 

o) worden onder " gezinsleden " verstaan de perso­ 
nen die als zodanig worden aangemerkt of erkend of 
als huisgenoten worden aangeduid in de wetgeving 
welke door het met het verlenen van presraries belaste 
orgaan wordt toegepast of in de gevallen bedoeld in 
artikel 16, eerste lid, sub .ii end en artikel 21, zesde 
lid, in de wetgeving van de Verdragsluitende Partij op 
het grondgebied waarvan deze personen wonen; in­ 
dien deze wetgevingen echter uitsluitend personen die 
bij de betrokkene inwonen als gezinsleden of huisge­ 
noten beschouwen, wordt geacht aan deze voorwaar· 
de re zijn voldaan, wanneer de betreffende personen 
m hoofdzaak op kosten van de betrokkene worden 
onderhouden; indien het krachtens deze wetgevingen 
niet mogelijk is de gezinsleden vast te stellen, verwijst 
het orgaan v.111 de verblijfplaats of het orgaan van de 
woonplaats naar de wetgeving, welke door het be­ 
voegde orgaan wordt toegepast; 

·Bctr,1.:ht konuncnde l',·rson im Zcitpunkr des An­ 
trai1s ,tuf l.cistungen versichen ist , oder den Tr.tgcr , 
gcgcn den sic cinen Anspruch ,111f l.eisrungcn hat oder 
gegcn den sie eincn Anspruch nuf l.eisrungen hätre, 
wenn sic im Hoheirsgebier der Vertragsparrei wohn­ 
te, in dem dicser Triiger seinen Sirz har, odcr den von 
der zustùndigen Behörde der hetrcffenden Verrrag­ 
sparrei bczeichneten Träger: 

ii) wenn es sich urn ein andercs als ein Sozialversi­ 
cherungssystern odcr urn ein System von Familien­ 
leisrungen handelt, den von der zusrändigen Behörde 
der hetreffenden Vertragspartei bezeichneren T räger; 

iii) wenn es sich um ein System handelt, das die 
Verpflichrungen des Arbeirsgebcrs hinsichrlich der in 
Artikel 3 Absarz 1 bezeichneten Leistungen berriffr, 
entweder den Arbeitgeber oder den an seine Stelle 
rretenden Versicherer oder, fa lis es einen solchcn 
nicht gibt, die von der zusriindigen Behörde der be­ 
rreffenden Vertragspartei bezeichnere Einrichtung 
oder Behörde; 

h) bedeuter der Ausdruck « zuständiger Staar" die 
Vertragsparrei, in deren Hoheitsgebier der zuständi­ 
ge Träger seinen Sitz har, 

i) bedeutet der Ausdruck « Wohnen "den gewöhn­ 
lichen Aufenthalt; 
j) bedeuter der Ausdruck « Aufenthalr » den vor­ 

übergehenden Aufenthalt; 
k) bedeurer der Ausdruck « Träger des Wohnorts" 

den Träger, der nach den Rechsvorschrifren der Ver­ 
tragspartei, die für diesen Träger geiten, für die 
Gewährung der Leistungen an dc111 Ort zusrändig isr, 
an dem die in Betracht kommende Persen wohnr, 
oder, wenn ein solcher T rager nicht vorhanden ist, 
den von der zusrändigen Behörde der betreffenden 
Vertragsparrei bezeichneren T räger; 
/) bedeurer der Ausdruck « T räger des Aufenrhalts­ 

orts » den Träger, der nach den Rechrsvorschrifren 
der Verrragspartei, die für diesen Träger geiten, für 
die Gewährung der Leistungen an dem Ort zuständig 
ist, an dem die in Betracht kommende Person sich 
aufhält, oder, wenn ein solcher Trager nicht vorhan­ 
den isr, den von der zuständigen Behörde der betref­ 
fenden Vertragsparrei bezeichneren T räger; 

m) bedeuter der Ausdruck « Rheinschiffer » Arbeir­ 
nehmer oder selbsrändig Erwerbstärige sowie die ih­ 
nen nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften 
gleichgestellten Personen, die ihre Berufsrärigkeir als 
fahrendes Personal an Bord eines Fahrzeugs ausüben, 
das in der Rheinschiffahrt gewerbsmäRig verwender 
wird und das Schiffsattesr nach Artikel 22 der am 
17. Oktober 1868 in Mannheim unrerzeichneren re­ 
vidierten Rheinschiffahrtsakte unter Berücksichti­ 
gung der bisherigen und künftigen Änderungen die­ 
ser Akte sowie der hierauf bezüglichen Durchfüh­ 
rungsvorschriften besirzt; 

n) bedeutet der Ausdruck « Hilfskrafr » einen 
Rheinschiffer, der befristet zur Vervollständigung 
oder Verstärkung der Besarzung nach den Rhein­ 
schiffahrtsverordnungen oder zur Ausführung von 
Schiffsmanövern in den Häfen eingesrellr wird; 
o) bedeuter der Ausdruck "Familienangehörige" 

die Personen, die in den Rcchtsvorschrifren, die für 
den Träger geiten, dem die Gewährung der Leistun­ 
gen obliegt, oder in den Fällen des Artikels 16 Ab­ 
sarz 1 Buchstaben ,1) und c) und des Artikels 21 
Absarz 6 in den Rechrsvorschrifren der Vertragspar­ 
rei, in deren Hoheirsgebier sie wohnen, als solche 
bestimmt oder anerkannt oder als Haushalrsangehö­ 
rige bezeichner sind; werden nach diesen Rechtsvor­ 
schriften nur die Personen als Familienangehörige 
oder Haushalrsangehörige angesehen, die mit der in 
Betracht kommenden Persen in häuslicher Gemein­ 
schaft leben, so gilt diese Vorausserzung als erfüllr, 
wenn der Unterhalt dieser Personen überwiegend von 
der in Betracht kommenden Persnn besrrirren wird; 
isr es nach diesen Rechrsvorschnfren nicht rnöglich, 
die Familienangehörigen zu besrimmen , so bezieht 
sich der Trager des Aufenrhalrsorts oder der Träger 
des Wohnorrs auf die für den zuständigen Trager 
geltenden Rechrsvorschriften, 
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fi) k- terme •. survivants- désigm· les pcrsuune« 
définies 011 admises t·n1111:1l' telles par l,1 législ,1tio11 ,n, 
titre de laquelle les presr.uions sont accordées, toute­ 
fois, si cette législation ne considère comme survi­ 
vants que les personnes qui vivaient sous Ic toit du 
défunt, cette condition est réputée remplie lorsque les 
personnes dont il s'agit émient principalement it la 
charge du défunt; 

q) le terme "périodes d'assurance" désigne les 
périodes de cotisation, d'emploi, d'activité profes­ 
sionnelle ou de résidence, telles qu'elles som définies 
ou admises comme périodes d'assurance par la légis­ 
lation sous laquelle elles ont été accomplies, y com­ 
pris, Ic cas échéant, celles qui n'ont pas été accorn­ 
plies dans la profession de batelier rhénan, ainsi que 
toutes périodes assimilées, dans la mesure où elles 
sont reconnues par cette législation comme équiva­ 
lentes à des périodes d'assurance; 

r) les termes « périodes d'emploi" et "périodes 
d'activité professionnelle» désignent les périodes dé­ 
finies ou admises comme telles par la législation sous 
laquelle elles ont été accomplies, ainsi que toutes 
périodes assimilées, dans la mesure où elles sont 
reconnues par cette législation comme équivalentes à 
des périodes d'emploi ou d'activité professionnelle; 

s) le terme " périodes de résidence » désigne les 
périodes définies ou admises comme telles par la 
législation sous laquelle elles ont été accomplies; 

t) le terrne « prestations" désigne toutes prestations 
en nature et coutes prestations en espèces, pensions 
ou rentes, prévues dans l'éventualité considérée, y 
compris, 

i) s'agissant de prestations en nature, les presra­ 
rions visant à la prévention, la réadaptation fonction­ 
nelle et la rééducation professionnelle; 

ii) s'agissant des prestations en espèces, pensions 
ou rentes, tous éléments à charge des fonds publics 
et toutes majorations, allocations de revalorisation 
ou allocations supplémentaires, à moins qu'il n'en 
soit autrement disposé par le présent Accord, ainsi 
que les prestations destinées à maintenir ou à amélio­ 
rer la capacité de gain, les prestations en capital qui 
peuvent être substituées aux pensions ou rentes et les 
versements effectués, le cas échéant, à titre de rem­ 
boursement de cotisations; 
u) i) le terme « prestations familiales» désigne rou­ 

tes prestations en nature et toutes prestations en 
espèces, y compris les allocations familiales, desti­ 
nées à compenser les charges de famille, à l'exception 
des majorations ou suppléments de pensions ou ren­ 
tes prévus pour les membres de famille des bénéfi­ 
ciaires de ces pensions ou rentes; 

ii) le terme « allocations familiales" désigne les 
prestations périodiques en espèces accordées en fonc­ 
tion du nombre et de l'âge des enfants; 
v) le terme "allocation au décès» désigne route 

somme versée en une seule fois en cas de décès, à 
l'exclusion des prestations en capital visées à l'alinéa 
1) ii) du présent article; 

w) le terme "à caractère contributif" s'applique 
aux prestations dom l'octroi dépend snit d'une parti­ 
cipation financière directe des personnes protégées 
ou de leur employeur. soit d'une condition de stage 
professionnel, ainsi qu'aux législations ou régimes 
qui accordent de telles prestations; les prestations 
dom l'octroi ne dépend ni d'une participation finan­ 
cière directe des personnes protégées ou de leur em­ 
ployeur, ni d'une condition de sr age professionnel, 
sont dites" à caractère non contributif », ainsi que les 
législations ou régimes qui accordent exclusivement 
de telles prestations; 

x) le terme " prestations accordées au titre de régi­ 
mes transitoires" désigne soit les prestations accor- 

/•I worden onder "n,1µcl;1tt•n betrekkingen- ver­ 
sraun de personen die als zodanig worden ,1,111g,•• 
merkt of erkend in de wetgeving krachtens welke de 
prestaties worden toegekend; indien drie wetgeving 
echter uitsluitend personen die bij de overledene in­ 
woonden als nagelaten betrekkingen beschouwt, 
wordt geacht aan deze voorwaarde re zijn voldaan, 
wanneer de betreffende personen in hoofdzaak op 
kosten van de overledene werden onderhouden; 
q) worden onder " tijdvakken ,. ,m verzekering " 

verstaan tijdvakken van premie- of bijdrngcbetaling 
van dienstbetrekking, van beroepsarbeid of van wo­ 
nen, welke als tijdvakken van verzekering worden 
omschreven of aangemerkt ingevolge de wetgeving 
waaronder zij zijn vervuld, eventueel met inbegrip 
van tijdvakken, welke niet in het beroep van rijnva­ 
rende zijn vervuld, alsmede alle met deze rjdvakken 
gelijkgestelde tijdvakken, voor zover zij als gelijk­ 
waardig aan tijdvakken van verzekering door deze 
wetgeving zijn erkend; 

r) worden onder "tijdvakken van dienstbetrek­ 
king" en "tijdvakken van beroepsarbeid" verstaan 
tijdvakken, welke als zodanig worden omschreven of 
aangemerkt ingevolge de wetgeving waaronder zij 
zijn vervuld, alsmede alle met deze tijdvakken gelijk­ 
gestelde rijdvakken, voor zover zij als gelijkwaardig 
aan tijdvakken van dienstbetrekking of van beroeps­ 
arbeid door deze wetgeving zijn erkend; 

s) worden onder "tijdvakken van wonen» ver­ 
staan tijdvakken, welke als zodanig worden om­ 
schreven of aangemerkt ingevolge de wetgeving 
waaronder zij zijn vervuld; 

1) wordt onder "prestaties" verstaan alle verstrek­ 
kingen en uitkeringen, pensioenen of renten, die voor 
de desbetreffende verzekerde gebeurtenis voorzien 
zijn, met inbegrip van: · 

i) indien het verstrekkingen betreft, de prestaties 
met het oog op preventie, revalidatie en beroepsscho­ 
ling; 

ii) indien het uitkeringen betreft, pensioenen of 
renten, alle bedragen ten laste van de openbare mid­ 
delen en alle verhogingen, uitkeringen in verband met 
aanpassing aan het loon- of prijsniveau of bijkomen­ 
de uitkeringen, tenzij dit Verdrag anders bepaalt, 
alsmede prestaties, bedoeld om de verdiencapaciteit 
te handhaven of te verbeteren, als afkoopsom uitge­ 
keerde bedragen welke in de plaats kunnen treden 
van pensioenen of renten, en eventuele terugstortin­ 
gen van premies of bijdragen; 

11) i) worden onder" gezinsbijslagen » verstaan alle 
verstrekkingen en uitkeringen, met inbegrip van kin­ 
derbijslagen, ter bestrijding van de gezinslasten, met 
uitzondering van de verhogingen of aanvullingen van 
pensioenen of renten ren behoeve van gezinsleden van 
de rechthebbenden op deze pensioenen of renten; 

ii) worden onder " kinderbijslagen " verstaan de 
periodieke uitkeringen, welke op grond van het aan­ 
tal en de leeftijd van de kinderen worden toegekend; 

t>) wordt onder" uitkering bij overlijden" verstaan 
elk bedrag ineens dat in geval van overlijden wordt 
uitgekeerd, met uitzondering van de in sub 1) ii) van 
dit artikel bedoelde bedragen welke als afkoopsom 
worden uitgekeerd; 
w) is de rerm .. , ,m conrribuneve .rard » van toepas­ 

sing op uitkeringen, waarvan de toekenning afhankc­ 
lijk is of van een rechtstreekse geldelijke bijdrage van 
de beschermde personen of hun werkgever, of van het 
verrichten van beroepsarbeid gedurende een zeker 
tijdvak alsmede op wetgevingen of regelingen welke 
dergelijke uitkeringen verlenen; uitkeringen, waar­ 
van de toekenning niet afhankelijk is van een recht­ 
streekse geldelijke bijdrage van de beschermde perso­ 
nen of hun werkgever, noch van het verrichten van 
beroepsarbeid gedurende een zeker tijdvak worden 
"van niet-conrributieve aard » genoemd, evenals de 
wetgevingen of regelingen welke uitsluitend dergelij­ 
ke uitkeringen verlenen; 

x) worden onder •· presr.iries, verleend krachtens 
overgangsregelingen" verstaan herzi] prestaties wel- 

/1) bedcutct der Ausdruck " Hmrcrblicbcnc » die 
Personen, drc in den Rcchtsvorschrifrcn, nnch dcnen 
die l.cistungen gcwährt werden, als solche bcstimmr 
mier anerk,111111 sind; werden nach dicsen Rcchtsvor­ 
schriften nur die Personen als Hintcrbliebcue angese­ 
hen, die mit dem Versrorbcncn in häuslicher Gcrnein­ 
schaft gelebt habcn, so gilt diesc Vor.iusscrzung als 
crfüllt, wenn der Unrcrhalt dieser Personen überwie­ 
gend vom Vcrstorbencn bestrittcn worden ist; 

<1) bedeutet der Ausdruck « Versicherungszeiren » 
die Beitrags-, Beschäfrigungs-, Erwerbstätigkeits­ 
oder Wohnzeiten, die in den Rechtsvorschriften, 
nach denen sie zurückgelegt worden sind, als Ver­ 
sicherungszeiren bestimmr oder anerkannt sind, gege­ 
benenfalls cinschlieiilich derjenigen, die nicht im Be­ 
ruf des Rheinscluffers zurückgelegr worden sind, so­ 
wie gleichgesrellte Zeiten, soweit sie nach diesen 
Rechtsvorschrifren als den Versicherungszeiten 
gleichwertig anerkannt sind; 

r) bedeuten die Ausdrücke " Beschäftigungszeiren » 
und "Erwerbstätigkeitszeiten" die Zeiren, die in den 
Rechtsvorschriften, nach denen sie zurückgelegr 
worden sind, als solche bestimmr oder anerkannt 
sind, sowie gleichgestellre Zeiten, soweit sie nach 
diesen Rechtsvorschriften als den Beschäfrigungs­ 
oder Erwerbstätigkeitszeiren gleichwertig anerkannt 
sind, 

s) bedeutet der Ausdruck "Wohnzeiten » die Zei­ 
ten, die in den Rechrsvorschriften, nach denen sie 
zurückgelegr worden sind, als solche bestirnmt oder 
anerkannt sind; 

1) bedeurer der Ausdruck "Leistungen" die Sach­ 
oder Geldleistungen, Pensionen oder Renten, die für 
den betreffenden Fall vorgesehen sind, wobei inbe­ 
griffen sind, 

i) wenn es sich urn Sachleistungen handelt, die 
Leisrungen, die sich auf die Vorbeugung, die Wieder­ 
herstellung der Leisrungsfähigkeit und die berufliche 
Umschulung beziehen; 

ii) wenn es sich urn Geldleistungen, Pensionen oder 
Renten handelt, die Teile aus öffentlichen Mitteln, 
die Erhöhungsberräge, Anpassungsbeträge und 
Zulagen, soweit dieses Übereinkommen nichts ande­ 
res besrimrnr, sowie die Leistungen zur Erhaltung 
oder Besserung der Erwerbsfähigkeit, die Kapitalab­ 
findungen an Stelle von Pensionen oder Renten und 
die Beitragserstattungen; 

11) i) bedeuter der Ausdruck « Farnilienleisrungen » 
die Sach- und Geldleistungen einschlieGlich der Farni­ 
lienbeihilfen zum Ausgleich von Familienlasten, mit 
Ausnahme der Erhöhungsbeträge oder Zulagen zu 
Pensionen oder Renten, die für die Familienangehöri­ 
gen der Empfänger dieser Pensionen oder Renten 
vorgesehen sind; 

ii) bedeutet der Ausdruck "Familienbeihilfen » re­ 
gclmällige Geldleistungen, die nach Ma~gabe der 
Zahl und des Alrers der Kinder gewährt werden; 

11) bedeutet der Ausdruck « Srerbegeld » die ein­ 
malige Zahlung bei Tod, mit Ausnahme der unter 
Buchstabe 1) Ziffer ii) gcnannten Kapitalnbfindun­ 
gen; 

tl') beziehr sich der Ausdruck "auf Beitr ägen beru­ 
hend » auf Leistungen, deren Gewiihrung enrweder 
von einer unmittelbaren finanziellen Bereiligung der 
geschützren Personen oder ihres Arbeirgebcrs oder 
von einer besrimmren Dauer der Erwerbstärigkeit 
abhängr, suwie auf die Rechrsvorschriften oder Sys­ 
terne, nach denen solche Leistungen gcwährt werden; 
die Leisrungen, deren Gewährung weder von einer 
unmittelbaren finanziellen Beteiligung der ge­ 
schürzren Personen oder ihres Arbeirgebers noch von 
einer bestimmten Dauer der Erwerbstängkeit ab­ 
haugr, sowie die Rechrsvorschrifren oder Systeme, 
nach denen nur solche Leistungen gewährt werden, 
werden als "nicht auf Beiträgen beruhend » bezeich­ 
net; 

x) bedeutet der Ausdruck "Leisrungen irn Rahmcn 
von Ühergangsregelungen " enrweder Leistungen an 
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dfrs aux pcrs111111c, ,,),1111 dl'p,tssi· 1111 o-n.un ,\gl' ,111 
moment dl' 1\·ntn1e ,·11 v1g11L·ur de la kgi,lilnon .ipph­ 
cahlc, soit Ic, pre,1,111011s uccunlrcs .'1 titre t ruuvuuire 
en considérauon d'cveucmrnts survenus ou dr pl't'1t)· 
des accomplies hors des limites .rcu.cllcs du rcrriuurc 
d'une Partie Contractante; 

y) le terme "Centre administratif" désigne le Cen­ 
tre administratif de sécurité sociale pour k-s bateliers 
rhénans visé il l'article 71. 

An. 2. 

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 
de l'article 9 er de l'article 54. le présent Accord 
s'applique, sur le territoire des Panics Contractantes, 
à toutes les personnes qui sont ou ont éré soumises 
en qualité de bateliers rhénans à la législation de l'une 
ou de plusieurs des Parties Contractantes, ainsi 
qu'aux membres de leur famille er à leurs survivants. 

2. Le présent Accord ne s'applique pas aux person­ 
nes qui exercent leur activité professionnelle à bord: 

a) d'un bâtiment de mer reconnu comme tel par la 
législation de l'Etat dont il bar pavillon; 

b) d'un bâtiment employé exclusivement ou princi­ 
palement dans un port fluvial ou maritime. 

Art. 3. 

l. Le présent Accord s'applique à toutes les législa­ 
tions relatives aux branches de sécurité sociale qui 
concernent : 

a) les prestations de maladie et de maternité; 

b) les prestations d'invalidité; 

c) les prestations de vieillesse; 

d) les prestations de survivants; 

e) les prestations d'accident du travail et de maladie 
professionnelle; 

/) Jes allocations au décès; 

g) les prestations de chômage; 

h) les prestations familiales. 

2. Le présent Accord s'applique aux régimes géné­ 
raux er aux régimes spéciaux de sécurité sociale, à 
caractère contributif ou non contributif, ainsi qu'aux 
régimes relatifs aux obligations de l'employeur con­ 
cernant des prestations visées au paragraphe précé­ 
dent. Des accords bilatéraux nu multilatéraux entre 
Parties Contractantes détermineront, dans route la 
mesure possible, les conditions dans lesquelles le 
présent Accord sera applicable aux régimes institues 
par voie d'accords collectifs rendus obligatoires par 
décision des pouvoirs publics. 

3. Le présent Accord ne s'applique ni à l'assistance 
sociale et médicale, ni aux régimes de prestations en 
faveur des victimes de IJ guerre ou de ses conséquen­ 
ces. 

Art. 4. 

1. L'Annexe li mentionne, pour chaque Panic 
Contractante, les législations et regimes vises aux 
paragraphes I er 2 de l'arnclc 3. 

2. Chaque Panic Contractante notifiera, cunfor­ 
mément aux dispositions du paragraphe I de l'arti­ 
cle 97, tour amendement à apporter .'J l'Annexe li r,1r 
suite de l'adoption d'une nouvelle législ.uion. Cerre 
notification sera effectuée dans un délai de trois moi, 
il dater de la publication de lad ire législation ou. ,i 
cette législation est publiée ,l\·,1111 la date de r.uific.i­ 
rion nu acceptation du présent Accord, :, la date de 
cerrc ratific.uion ou acceptation. 

k,· worden "· •. lcrud ,1;111 pcr,1111n1 di,· up hl't 11jd,tip 
1,111 111\l l'l'kingtn·ding 1,111 de v:111 toep,tssin!,\ ,.ijnd,· 
11T1g,·vi1111. een bcpualdc b·lrijd hchlwn overschre­ 
den, he11ij prcsr.uu-s welke hij wiJZl' v,111 ovcrg.mgs- 
111,1,1trl'J\l'I worden verleend met he, oog op gebcurte­ 
nisxcn, welke 1id1 hebben voorgedaan of tijdvakken. 
welke zijn vervuld buiten de huidige grenzen 1·,111 het 
grondgebied van een Verdragsluitende Partij; 

,-1 wordt onder "i\dminisrrarid Centrum" ver­ 
st,;,;n het Administratief Centrum voor de sociale 
zekerheid van de rijnvarenden bedoeld in artikel 71. 

Art. 2. 

1. Onder voorbehoud v,111 her bepaalde in arti­ 
kel 9, tweede lid, en artikel 54, is dit Verdrag op het 
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen van 
toepassing op alle personen, die als rijnvarenden 
onderworpen zijn of geweest zijn aan de wetgeving 
van een of meer Verdragsluitende Partijen, alsmede 
op hun gezinsleden en op hun nagelaten betrekkin­ 
gen. 

2. Dit Verdrag is nier van toepassing op personen. 
die hun beroepsarbeid uitoefenen aan boord van: 

a) een zeeschip, dat als zodanig wordt aangemerkt 
door de wetgeving van her land onder welke vlag het 
vaarr; 

/,) een schip, dat uitsluitend of hoofdzakelijk wordt 
gebruikt in een rivier- of zeehaven. 

Art. 3. 

l. Oir Verdrag is van toepassing op alle wetgevin­ 
gen betreffende de volgende takken van sociale zeker­ 
heid; 

a) prestaties bij ziekte en moederschap; 

b) prestaties bij invaliditeit; 

c) uitkeringen bij ouderdom; 

d) uitkeringen aan nagelaten betrekkingen; 

e) prestaties bij arbeidsongevallen en beroepsziek- 
ten; 

j) uitkeringen bij overlijden; 

g) werkloosheidsuitkeringen; 

/,) gezinsbijslagen. 

2. Dir Verdrag is van toepassing op de algemene 
en bijzondere regelingen van sociale zekerheid. van 
contribuneve of niet-contriburieve aard, alsmede op 
de regelingen inzake de verplichtingen van de werk­ 
gever betreffende in her vorige lid bedoelde presta­ 
ties. ln russen Verdragsluitende Partijen ce sluiten 
bilaterale of multilaterale akkoorden zullen, voor 
zover mogelijk, de voorwaarden worden vastgesteld. 
waaronder dir Verdrag van toepassing zal zijn op 
regelingen, welke bij collectieve overeenkomsten in­ 
gesteld zijn en door een beslissing van de overheid 
verplicht gesteld zijn. 

3. Oir Verdrag is noch op de sociale en medische 
bijstand, noch op de regelingen betreffende prestaties 
aan slachtoffers van oorlogshandelingen of de gevol­ 
gen daarvan, van toepassing. 

Arr. 4. 

1. ln Bijlage li worden voor elke Verdragvluirendc 
Parti] de wetgevingen en regelingen, bedoeld in arti­ 
kel .l. eerste en tweede lid. vermeld. 

2. Door iedere Verdragsluitende: Partij wordt. 
overeenkomstig artikel 9ï, ceste lid, kennisgeving 
gedaan van elke" ijziging welke ten gevolge van de 
invoering van een nieuwe wetgeving in Bijlage li 
dient re "orden aangebracht. Deze kennisgeving 
moet binnen drie maanden na bekendrn.rking ,·.111 
bedoelde wetgcvinis worden gedaan of, indien deze 
wetgeving bekend is gemaakt vóór de datum van 
bekrachtiging of aanvaarding van dir Verdrag. op de 
d:tg v:111 bekrachtiging of aanvaarding. 

l'crvoncu, die ll('i lnkr.rftrrcrcu der ,1111111Hnd,·mlc11 
Rcchtsvorvchriftcn c111 hestunmtcv Alter übcrschru­ 
ren h.ibcn, odcr Übcrgangslcisrungcn anf Grund von 
,HtlScrhalh der gcgcnw,irtigrn Grcn,cn des Hoheirs­ 
gebiets einer Vcrrrngspartei eingerretcncu Eteignis­ 
sen mier zuruckgelegtcn Zeircu; 

y) bedeurer der Ausdruck "Zenrrale Vcrwaltungs­ 
stclle » die in Artikel 71 genunnre Zentralc Verwal­ 
rungssrelle für die Soziale Sicherheir der Rheinschif­ 
fer. 

Arr. 2. 

1. Vorbc.ialrlich des Artikels 9 Absarz 2 und des 
Artikels 54 gilt dicses Übereinkommcn im Hoheirs­ 
gebier der Vertragsparteien für alle Personen, die den 
Rechtsvorschrifren einer oder mehrerer Vertragspar­ 
reien als Rheinschiffer unterstehen oder untersran­ 
den, sowie für deren Farnilienangehörige und Himer­ 
bliebene. 

2. Dieses Übereinkommen gilt nicht für Personen, 
die ihre Berufsrärigkeit an Bord 

a) ei nes Seeschiffs ausüben, das in den Rechrsvor­ 
schriften des Sraates, dessen Flagge es führt, als sol­ 
ches anerkannr ist; 

b) eines Schiffes ausüben, das ausschlie{füch oder 
überwiegend in einem Binnen-oder Seehafen verwen­ 
der wird. 

Art. 3. 

1. Dieses Übereinkommen gilt für alle Rechrsvor­ 
schriften über die Zweige der Sozialen Sicherheit 
betreffend: 

a) Leisrungen bei Krankheit und Mutterschaft; 

b) Leisrungen bei lnvaliditär; 

c) Leisrungen bei Alter; 
d) Leisrungen an Himerbliebene; 

e) Leistungen bei Arbeirsunfällen und Berufskrank- 
heiten; 

/) Srerbegeld; 

g) Leisrungen bei Arbeirslosigkeir; 

h) Familienleisrungen. 

2. Dieses Übereinkommen gilt für die auf Beirrägen 
und die nicht auf Beiträgen beruhenden allgemeinen 
Sysreme und Sondersysteme der Sozialen Sicherheit 
sowie für Système, nach denen der Arbeitgeber zur 
Gewährung von Leistungen nach Absnrz 1 verpflich­ 
ter ist , Die Verrragsparreien legen in zwei- oder mehr­ 
seirigen Vereinbarungen soweir wie möglich die Vor­ 
ausserzungen fest, unter denen dieses Übereinkom­ 
men für Système gilt, die durch Kollektivverträge 
eingerichrer worden sind, soweir diese durch behörd­ 
liche Enrscheidung für allgemeinverbindlich erklärt 
wurden. 

3. Dieses Übereinkommen gilt weder für die Für­ 
sorge noch die Leisrungssysterne fûr Opfer des Krie­ 
ges und seiner Folgen. 

Arr. 4. 

1. Anhang li bezeichner für jede Verrragspartei 
die Rech~worschriften und Sysremc, auf die sich Arti­ 
kel 3 Absätze l und 2 beziehr. 

2. jede Vertragsparrei nonfiziert nach Artikel 97 
Absatz I die infolgc neuer Rechrsvorschrifren an An­ 
hang II vorzunehrnenden Änderungen. Die Nntifika­ 
rion erfolgr binnen drei Monaren nach Veröffentli­ 
chung dieser Rechrsvorschriften oder, wenn diese vor 
der Rarifik:irion oder Annahme dieses Übereinkom­ 
mens veröffentlichr worden sind , hei der Rarifikation 
oder Annahrne. 
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An. S. 

1. Les di,po,11io11s du présent .\.:oord nt' porteur 
pns ancinrc aux obligations decoul.nu d'une cunvcn­ 
tion quelconque adoptée par la Conférence inrcrn.t­ 
tionale du Travail, 
2. I.e présent Accord se substitue, en .:e 4ui con­ 

cerne les personnes auxquelles il s'applique. il toute 
convention de sécurité sociale liant : 

c1) soit exclusivement deux ou plusieurs Panics 
Contractantes; 

b) soit au moins deux Parties Contractantes et un 
ou plusieurs autres Etats, pour autant qu'il s'agisse 
de cas dans le règlement desquels aucune institution 
de l'un de ces Etats n'est appelée à intervenir. 

J. Nonobstant les dispositions du paragraphe pré­ 
cédent, deux ou plusieurs Parties Contractantes peu­ 
vent maintenir en vigueur, d'un commun accord, en 
ce qui concerne les personnes auxquelles le présent 
Accord s'applique, les dispositions de conventions de 
sécurité sociale par lesquelles elles sont liées, en les 
mentionnant à l'Annexe Ill, pour autant qu'il s'agisse 
de dispositions au moins aussi favorables pour les 
intéressés que celles du présent Accord. Toutefois, le 
présent Accord est applicable dans rous les cas pour 
le règlement desquels est appelée à intervenir l'institu­ 
tion d'une Partie Contractante autre que celles qui 
sont liées par les dispositions maintenues en vigueur 
conformément à la phrase précédente. 
4. Deux ou plusieurs Parties Contractantes liées 

par des dispositions mentionnées à l'Annexe Ill peu­ 
vent apporter à cette annexe, d'un commun accord, 
les amendements appropriés en les notifiant confor­ 
mément aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 97. 

Art. 6. 

1. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peu­ 
vent conclure entre elles des accords complémentai­ 
res fondés sur les principes du présent Accord. 
2. Chaque Partie Contractante notifiera, confor­ 

mément aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 97, tout accord qu'elle viendra à conclure en vertu 
du paragraphe précédent, ainsi que route modifica­ 
tion ou dénonciation ultérieure d'un tel accord. Cette 
notification sera effectuée dans un délai de trois mois 
à dater de l'entrée en vigueur dudit accord ou de sa 
modification, ou de l'effet de sa dénonciation. 

Art. 7. 

1. A moins qu'il n'en soit autrement disposé par 
le présent Accord, les personnes qui se trouvent à 
bord d'un bâtiment visé à l'alinéa m) de l'article 1 ou 
qui résident sur le territoire d'une Partie Contractan­ 
te, et auxquelles eer Accord est applicable, sont sou­ 
mises aux obligations et sont admises au bénéfice de 
la législation de toute Partie Contractante dans les 
mêmes conditions que les ressortissant s de cette der­ 
nière Partie. 
2. Toutefois, le bénéfice des prestations spéciales 

il caractère non contributif accordées aux personnes 
qui ne peuvent pas bénéficier des prestations norma­ 
les peut être subordonné à la condition que l'intéressé 
ait résidé sur le territoire de 1,t Partie Contractante en 
cause ou, s'il s'agit de prestations de survivanrs, que 
le défunt y air résidé pendant une durée q?i ne peut, 
selon le cas, être fixee: 

,1) à plus de cinq années consécunves , irnmédi.uc­ 
ment avant la demande de prestations, en .:e qui 
concerne les prestations d'invalidite , ou immédiate­ 
ment avant le déccs, en ce qui concerne les prestations 
de survivants; 

/,) ,i plus de dix années entre l'áge de seize .ms et 
l'âge d'admission ,i Li pension de vieillesse, dont cinq 
années consécutives peuvent être exigées irnrnédi.ue­ 
ment avant la demande de presr.uiuns , en ce qui 
concerne les prestations de vieillesse. 

An. 5. 

1. Du Verdrag l.ta1 uuvt-rlrr d,· vcrplicluiugcn 
welke voort , lnl'lf'n uit c11ig Vi-rdr.ig dat door dl' 
lntcruntiun.rlc Arheidsconfcrcntic i, .r.mvaard. 

2. Dit Verdrag treedt. voor wat betreft de perso­ 
nen op wie het van toepassing is, in de pl.uns van elk 
verdrag inzake sociale zekerheid dat verbindend is: 

,1) hetzi] uitsluitend voor twee of meer Verdrag­ 
sluitende Partijen; 

b) hetzij voor ten minste twee Verdragsluitende 
Partijen en één of meer andere Staren, voor zover her 
gevallen betreft welke zonder tussenkomst van enig 
orgaan van één dezer Staren geregeld kunnen wor­ 
den. 

3. Ongeacht het bepaalde in het vorige lid, kun­ 
nen twee of meer Verdragsluitende Partijen, in on­ 
derling overleg de bepalingen van verdragen inzake 
sociale zekerheid welke verbindend voor hen zijn, 
van kracht doen blijven, wat betreft de personen op 
wie dit Verdrag van toepassing is, door ze te vermel­ 
den in Bijlage Ill, voor zover her bepalingen betreft, 
welke tenminste even gunstig zijn voor de betrokkene 
als die van dit Verdrag. Dit Verdrag is echter wel van 
toepassing in alle gevallen welke geregeld dienen te 
worden door her orgaan van een andere Verdrugslui­ 
tende Partij dan die, waarvoor de bepalingen, als 
bedoeld in de vorige zin, verbindend zijn. 

4. Twee of meer Verdragsluitende Partijen waar­ 
voor in Bijlage Ill vermelde bepalingen verbindend 
zijn, kunnen in onderliuj., overeensremming, in deze 
bijlage wijzigingen aanbrengen door hiervan overeen­ 
komstig artikel 97, eerste lid, kennisgeving te doen. 

Art. 6. 

1. Twee of meer Verdragsluitende Partijen kun­ 
nen onderling aanvullende overeenkomsten sluiten 
welke op de beginselen van dit Verdrag berusten. 
2. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt 

overeenkomstig artikel 97, eerste lid, kennisgeving 
gedaan van elke overeenkomst welke op grond van 
her vorige lid wordt gesloten, evenals van elke latere 
wijziging of opzegging van een dergelijke overeen­ 
komst. Deze kennisgeving moet worden gedaan bin­ 
nen drie maandan nit het in werking treden van 
bedoelde overeenkomst of van de wijziging daarvan, 
of na het van kracht worden van de opzegging. 

Art. 7. 

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, 
hebben personen, die zich a.in boord van een schip, 
als bedoeld in artikel 1, sub m) bevinden of die her 
grondgebied van een Verdragsluitende Partij wonen 
en op wie het Verdrag van toepassing is, de rechten 
en verplichtingen voortvloeiende uit de wetgeving 
van iedere Verdragsluitende Partij onder dezelfde 
voorwaarden als de onderdanen van laatstbedoelde 
Partij. 

2. Her genot van bijzondere uitkeringen van nier­ 
contributieve aard, welke ,ijn toegekend aan perso­ 
nen, die niet voor de gebruikelijke uitkeringen in 
aanmerking kunnen komen, kan echter afhankelijk 
gesteld worden van de voorwaarde, dat d,· betrokke­ 
nt' of, indien het uirkcnnger; aan nagelaten betrekkin­ 
gen betreft, de overledene op het grondgebied van de 
betrokken Verdragsluitende Partij heeft gewoond ge­ 
durende een tijdvak <lat, al naar gelang de omstandig­ 
heden. kan worden vastgesteld op ren hoogste: 

.z) vijf opeenvolgende jaren, onmiddellijk vooraf­ 
gaande .i.m de aanvraag om uitkering, indien her 
uitkeringen bij invaliditeit betreft, of onmiddellijk 
voorafgaande aan het overlijden indien het uitkerin­ 
gen aan nagelaten betrekkingen betreft; 

/,) tien i~uen. gelegen tussen de zcsrienjarige leef­ 
tijd en het bereiken ,·,111 dt· pensioengerechtigde leef­ 
tijd, waarbij als eis rn.ig worden gesteld dat daarvan 
vijf opeenvolgende j.1ren onmiddellijk a.m de aan­ 
, raag om uitkering voorafgaan. indien het uitkerin­ 
gen bi] ouderdom betreft. 

Arc. .1. 

1. D1l'w, Ubcrcmkommcn berührt nicht die Ver­ 
pflichrungcn. di,· ,id, .uis den von der luternanun.r­ 
lcn Arbcirskonferenz anucnornmcnen Übereinkom­ 
men erge ben. 
l. Dièses Übcrcinkommcn mn für den von ihrn 

erfalîrcn Pcrsonenkreis an die Stelle der Abkummcn 
oder Übcreinkornrncn über Soziale Sicherheit , 

a) die ausschlietîlich zwei oder mehr Vertragspar­ 
reien binden, oder 

b) die mindesrens zwei Vertragsparreien und ei­ 
nen oder mehrere andere Staaren binden, soweir es 
sien urn Fälle handelt, an deren Regelung kein Trager 
dieser anderen Staat en beteiligt isc. 

.l. Ungeachrer des Absatzes 2 können zwei oder 
mehr Vertragsparteicn einvernehrnlich für den von 
diesem Übereinkommen erfaïàen Personenkreis die 
Bestimmungen von sie bindenden Abkommen oder 
Übereinkommen über Soziale Sicherheir, soweit sie 
für die in Betracht kommenden Personen zurnindesr 
ebenso gûnsrig sind wie die Bestimmungen dieses 
Übereinkommcns, durch Aufführung in Anhang lil 
in Kraft belassen. Dieses Übereinkommen isr jedoch 
in allen Fällen anzuwenden, an deren Regelung der 
T räger einer nicht durch die nach Sarz 1 in Kra fr 
belassenen Bestimmungen gebundenen V ertragspar­ 
tei beteiligr isr. 

4. Zwei oder mehr Vertragsparteien, die durch in 
Anhang lil bezeichnete Bestimmungen gebonden 
sind, können einvernehmlich Änaerungen an diesem 
Anhang vornehmen, die sie nach Artikel 97 Absarz 1 
notifizieren. 

Art. 6. 

1. Zwei oder mehr Vertragsparteien können nach 
den Grundsätzen dieses Übereinkommens rniteinan­ 
der Zusatzvereinbarungen schliefîen. 
2. Jede Vertragspartei notifizierr nach Artikel 97 

Absarz 1 jede Vereinbarung, die sie auf Grund des 
Absatzes 1 schlieâr, sowie jede spärere Änderung 
oder Kündigung einer solchen Vereinbarung. Die 

· Notifikation erfolgr binnen drei Monaten nach dem 
lnkrafmeten oder der Änderung der Vereinbarung 
oder dem Wirksamwerden ihrer Kündigung. 

Art. 7. 

1. Soweir dieses Übereinkommen nichts anderes 
besrimmr , haben Personen die sich an Bord eines in 
Artikel I Buchstabe m) bezeichneren Fahrzeugs be­ 
finden oder im Hoheitsgebiet einer Verrragsparrei 
wohnen und für welche dieses Übereinkommen gilt, 
die gleichen Rechte und Pflichren auf Grund der 
Rechtsvorschrifren einer jeden Vertragspartei wie die 
Sraatsangehörigen dieser Vertragspartei, · 

2. Die Gewährung der nicht auf Beurägen beru­ 
henden Sonderleistungen an Personen, welche die 
normalen 1.eistungen nicht crh.ilrcn können, kann 
da von abhängig gernacht werden, dal1 die in Betracht 
kommen de Persen oder , bei Leisrungen an Hinter­ 
bliebene , der Versrorbene im Hoheitsgebiet der be­ 
treffen den Verrragsparrei gewohnr har, und zwar 
während eines Zeirraurns, der nicht überschreiten 
darf 

,1I fünf aufeinanderfolgende Jahre unmittelbar vor 
dern Anrrag nuf Leisrungen bei Invalidât oder unmit­ 
telbar vor dem Tod hei Leistungen an Hinrerbliebe­ 
ne; 

b) zehn jahre zwischen der Vollendung des 16. 
l..ebensjahres und dern Erreichcn der Altersgrenze für 
Leistungcn bei Airer, wobei die Zurücklegung von 
fünf auieinanderfolgenden Jahren unmittelbar vor 
dem Leistungsantrag verlangt werden kann. 
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J. L'Annexe IV mentionne, pour chaque Partie 
Cuntructunre inrércsvéc, les prcstMion, prévues p,,r 
s,1 législanon, auxquelles lt,s dispositions du para­ 
graphe précédent sont applicubles. 

4. Chaque Partie Conrracrarue notifiera, confer­ 
mémenr aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 97, tout amendement à apporter à l'Annexe IV. 
Si cet amendement résulte de l'adoption d'une nou­ 
velle législation, la notification sera effectuée <lans un 
délai de trois mois à dater de la publication de ladite 
législation ou, si cette législation est publiée avant la 
date de ratification ou d'acceptation du présent Ac­ 
cord, à la date de cette ratification ou acceptation. 

5. Les dispositions du paragraphe I du présent 
article ne portent atteinte aux dispositions de la légis­ 
lation d'aucune Partie Contractante, en ce qui con­ 
cerne la participation des intéressés à l'administration 
ou aux juridictions de la sécurité sociale. 

Art. 8. 

1. Les dispositions de la législation d'une Partie 
Contractante qui subordonnent l'admission volon­ 
taire ou facultative continuée à ;d résidence sur le 
territoire de cette Partie ne sont pas opposables aux 
personnes auxquelles le présent Accord est applicable 
et qui résident sur le territoire d'une autre Partie 
Contractante, pourvu qu'elles aient été soumises en 
dernier lieu à la législation de la première Partie en 
qualité de batelier rhénan. 

2. Si le batelier rhénan demande à erre admis à 
l'assurance volontaire ou facultative continuée en 
vertu de la législation d'une Partie Contractante qui 
subordonne l'admission à l'assurance volontaire ou 
facultative continuée à l'accomplissement de périodes 
d'assurance, les périodes d'assurance qu'il a accompli 
sous la législation de toute autre Partie Contractante 
sont prises en compte, dans la mesure nécessaire, 
comme s'il s'agissait de périodes d'assurance ac­ 
complies sous la législation de la première Partie. 

Art. 9. 

1. A moins qu'il n'en soit autrement disposé par 
le présent Accord, les prestations en espèces d'invali­ 
dité, de vieillesse ou de survivants, les rentes d'acci­ 
dent du travail ou de maladie professionnelle et les 
allocations au décès acquises au titre de la législation 
de l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes ne 
peuvent subir aucune réduction, ni modification, ni 
suspension, ni suppression, ni confiscation, du fait 
que le bénéficiaire réside sur le territoire d'une Partie 
Contractante autre que celui où se trouve l'institution 
débitrice. 

2. Les dispositions <lu paragraphe précédent ne 
portent a11ei111e ni aux dispositions de la législation 
d'une Partie Contractante, ni à celles de toute con­ 
vention de sécurité sociale liant une Partie Contrac­ 
tante avec un autre Etat, qui prévoient le service des 
presrations visées audit paragraphe à des bénéficiai­ 
res résidant hors Ju territoire des Parties Contractan­ 
tes au présent Accord. 

3. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 Ju 
présent article ne sont pas applicables aux prestations 
suivantes, dans la mesure où elles ,0111 ins-rites ù 
l'Annexe V: 

a) les prestations spéciales il car.icrere non contri­ 
butif accordées aux personnes qui sont incapables de 
gagner leur vie en raison de leur état de santé; 

b) les prestations spéciales il caractère non contri­ 
butif, accordées aux personnes qui ne peuvent pas 
bénéficier des prestations normales; 

.-) les prestations spéciales accordées au titre de 
regimes rrunsitoircs; 

. l. 111 ll,jl,111<· IV worden tic 111 ,k W<'tgnin11 van 
iedere Vcrdrugsluircndc Partij voorvienc uitkeringen, 
waarop het vorige lid van toepassing is, vermeld . 

4. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt, 
overeenkomstig artikel 97, eerste lid, kennisgeving 
gedaan van elke wijziging welke in Bijlage IV dient 
te worden aangebracht. Indien deze wijziging het 
gevolg is van het 101 stand komen van een nieuwe 
wetgeving, moet deze kennisgeving binnen drie 
maanden na bekendmaking van bedoelde wetgeving 
worden gedaan of, indien deze wetgeving vóór de 
datum van bekrachtiging of aanvaarding van dit 
Verdrag bekend is gemaakt, op de dag van bekrachti­ 
ging of aanvaarding. 

.S. Het eerste lid van dit artikel doet geen afbreuk 
aan de bepalingen van de wetgeving van enige Ver­ 
dragsluitende Partij met betrekking tot het deelne­ 
men van betrokkenen aan de werkzaamheden van 
bestuursorganen of rechtsprekende instanties van de 
sociale zekerheid. 

Art. 8. 

1. De bepalingen van de wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij welke de toelating tot de vrijwil­ 
lige of vrijwillig voortgezette verzekering afhankelijk 
stellen van het wonen op het grondgebied van deze 
Partij, gelden niet voor personen op wie dit Verdrag 
van toepassing is en die wonen op het grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij, mits zij laat­ 
stelijk krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Par­ 
tij als rijnvarende verzekerd zijn geweest. 

2. Indien de rijnvarende verzoekt om toelating 101 
de vrijwillige of vrijwillig voortgezette verzekering 
krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij, welke de toelating tot de vrijwillige of vrijwil­ 
lig voortgezette verzekering afhankelijk stelt van de 
vervulling van tijdvakken van verzekering worden, 
voor zover nodig, de tijdvakken van verzekering 
welke hij krachtens de wetgeving van iedere andere 
Verdragsluitende Partij heeft vervuld, in aanmerking 
genomen alsof het tijdvakken van verzekering betrof 
welke krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Par­ 
tij vervuld waren. 

Art. 9. 

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald, 
mogen de uitkeringen bij invaliditeit, ouderdom of de 
uitkeringen aan nagelaten betrekkingen, de renten bij 
arbeidsongevallen of beroepsziekten en de uitkerin­ 
gen bij overlijden, verkregen op grond van de wetge­ 
ving van één of meer Verdragsluitende Partijen, op 
generlei wijze worden verminderd, gewijzigd, ge­ 
schorst, ingetrokken of verbeurd verklaard op grond 
van het feit, dat de rechthebbende op het grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij woont dan 
die, op het grondgebied waarvan het orgaan is geves­ 
tigd dat deze uitkeringen verschuldigd is. 

2. Hei vorige lid doet noch afbreuk aan de bepa­ 
lingen van Je wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij, noch aan die van enig verdrag inzake sociale 
zekerheid, dat een Verdragsluitende Partij met een 
andere Staat verbindt, welke voorzien in her verlenen 
van in dat lid bedoelde uitkeringen aan rechtheb­ 
benden, die bruten het grondgebied van <le Verdrag­ 
sluitende Partijen van dit Verdrag wonen. 

3. Het eerste lid van dit artikel is echter niet van 
toepassing op de volgende uitkeringen, voor zover zij 
in Bijlage V zijn vermeld: 

") bijzondere uitkeringen van niet-contributieve 
aard, welke zijn toegekend aan personen die tenge­ 
volge van hun gezondheidstoestand niet in staat ziin 
in hun levensonderhoud re voorzien; 

b) bijzondere uitkeringen van nier-contribuneve 
aard, welke zijn toegekend aan personen die niet voor 
de normale uitkeringen in aanmerking komen; 

L°) uitkeringen welke krachtens overgangsregelin­ 
gen zijn toegekend; 

.1. Anhaug IV bczcichnet für jedt• in Betntcht kom­ 
mende Vcrtragsparrci die in ihrcn Rcchtsvorschriftcn 
vorgcschcncn l.eistungen, für die Ahsatz 2 gilt. 

4. jcde Vcrrragspartci notifizicrt nach Artikel 97 
Absatz I die un Anhang IV vorzunehmenden Ände­ 
rungen. Bei Änderungen infolge neuer Rechrsvor­ 
schriften erfolgt die Notifikation binnen drei Mona­ 
ten nach Veröffentlichung dieser Rechtsvorschriften 
oder, wenn diese vorder Ratifikation oder Annahme 
dieses Übereinkommens veröffentlicht worden sind, 
bei der Rarifikation oder Annahme. 

5. Absarz 1 berührt nicht die Rechtsvorschriften 
einer V crtragspartei über die Mitwirkung der in Be­ 
tracht kom menden Personen an der Verwaltung oder 
an der Rechtsprechung auf dem Gebier der Sozialen 
Sicherheit. 

Art. 8. 

1. Rechrsvorschrifren einer Verrragspartei, nach 
denen die Zulassung zur freiwilligen Versicherung 
oder freiwilligen Weiterversicherung davon abhängt, 
daG der Wohnort sich im Hoheitsgebiet dieser Ver­ 
tragspartei befinder, geiten nicht fur Personen, fürdie 
dieses Übereinkommen gilt und die im Hoheitsgebiet 
einer anderen Vertrngsparrei wohnen, vorausgeserzr 
daG sie zuletzt den Rechtsvorschrifren der ersten Ver­ 
tragspartei als Rheinschiffer unterstanden haben. 

2. Beanrragr der Rheinschiffer die Zulassung zur 
freiwilligen Versicherung oder freiwilligen Weiter­ 
versicherung nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
tragsparrei, nach den en die Zulassung zur freiwilli­ 
gen Versicherung oder freiwilligen Weirerversiche­ 
rung von der Zurücklegung von Versicherungszeiten 
abhängr, so werden die nach den Rechtsvorschriften 
jeder anderen Verrragsparrei zurückgelegten Versi­ 
cherungszeiten, soweir erforderlich, wie nach den 
Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei zurück­ 
gelegre Versicherungszeiren berücksichtigt. 

Art. 9. 

1. Soweit dieses Übereinkommen nichts anderes 
besrirnrnr, dürfen die Geldleistungen bei Invalidât, 
bei Alter oder an Hinterbliebene, die Renten bei 
Arbeitsunfällen oder Berufskrankheiten und die Ster­ 
begelder, auf die nach den Rechrsvorschriften einer 
oder mehrerer Vertragsparteien Anspruch besteht, 
nicht deshalb gekürzr, geändert, zum Ruhen ge­ 
bracht, entzogen oder beschlagnahmt werden, weil 
der Berechtigte im Hoheitsgebiet einer anderen als 
der Vertragspartei wohnt, in deren Hoheirsgebiet der 
leistungspflichtige Träger seinen Sitz har. 

2. Absatz 1 berührt weder die Rechrsvorschrifren 
einer Vertragsparrei noch die Bestimmungen der 
Abkommen über Soziale Sicherheir, <lie zwischen 
einer Verrragspartei und einern anderen Staat in 
Kraft sind und die Gewährung der in Absatz 1 ge­ 
nannren Leistungen an Berechrigre vorsehen, die 
auGerhalb der Hoheitsgebiets der Vertragsparteien 
dieses Übereinkommens wohnen. 

3. Absarz 1 gilt nicht für die nachstehend bezeich­ 
neten Leisrungen, soweit sie in Anhang V aufgcführr 
sind: 

il) nicht auf Beiträgen beruhcnde Sonderleisrun­ 
gen für Personen, die wegen ihres Gesundheitszu­ 
srandes ihren Lebensunrerhalt nicht verdienen kön­ 
nen; 

b) nicht auf Beiträgen beruhende Sonderleistun­ 
gen für Personen ohne Anspruch auf normale Leis­ 
tungen; 

() Leistungen im Rahmen von Übergangsregelun­ 
gen; 
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d) les presturious spéciales accordées :\ titre dt' 
secours nu en considération d'une siruariun de be­ 
soin. 
4. Chaque Partie Contractante nunfieru, confor­ 

mément aux dispositions ·du paragruphc I de l'arri­ 
de 97, tout amendement il apporter il l'Annexe V. Si 
cet amendement résulte de l'adoption d'une nouvelle 
législation, la notification sera effectuée dans un délai 
de trois mois ù dater de la publication de ladite 
législation ou, si cette législation est publiée avant la 
date de ratification ou acceptation du présent Ac­ 
cord, à la date de cette ratification ou acceptation. 

5. Si la législation d'une Partie Contractante 
subordonne le remboursement de cotisations à la 
condition que l'intéressé ait cessé d'être assujetti à 
l'assurance obligatoire, cette condition n'est pas ré­ 
putée remplie aussi longtemps que l'intéressé est assu­ 
jetti à l'assurance obligatoire en application de la 
législation de toute autre Partie Contractante. 

Art. JO. 

Les règles de revalorisation prévues par la législa­ 
tion d'une Partie Contractante sont applicables aux 
prestations dues au titre de cette législation conformé­ 
ment aux dispositions du présent Accord. 

TITRE li 

DISPOSITIONS RELATIVES 
A LA LEGISLATION APPLICABLE 

Art. 11. 

1. Le batelier rhénan n'est soumis qu'à la législa­ 
tion d'une seule Partie Contractante. 
2. Le batelier rhénan est soumis à la législation de 

la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se 
trouve le siège de l'entreprise dont relève le bâtiment 
visé à l'alinéa m) de l'article 1, à bord duquel ce 
batelier exerce son activité professionnelle. Toute­ 
fois, si cette entreprise n'a pas de siège sur le territoire 
d'une Partie Contractante, le batelier rhénan est sou­ 
mis à la législation de la Partie Contractante sur le 
territoire de laquelle se trouve la succursale ou la 
représentation permanente de ladite entreprise. 

3. Le batelier rhénan qui exploite lui-même son 
bateau est soumis à la législation de la Partie Contrac­ 
tante sur le territoire de laquelle son entreprise a son 
siège. Si son entreprise n'a pas de siège sur le territoire 
d'une Partie Contractante. ce batelier rhénan, ainsi 
que tout autre batelier rhénan qui exerce son activité 
professionnelle à bord de ce bateau, est soumis à la 
législation de la Partie Contractante sur le territoire 
de laquelle se trouve le lieu d'immatriculation ou le 
port d'attache dudit bateau. 

4. Le travailleur auxiliaire est soumis ,1 la législa­ 
tion de la Partie Contractante sur le territoire de 
laquelle il réside. 

Art. 12. 

1. Les dispositions de l'article 11 ne sont pas .1p­ 
plicables en matière d'assurance volontaire ou facul­ 
tative continuée, sauf si, pour l'une des branches de 
sécurité sociale visées au paragraphe I de l'article J, 
il n'existe qu'un régime d'assurance volontaire en 
vertu de la legislation de la Partie Contractante en 
cause. 
2. Au cas ou l'application des législations de deux 

ou plusieurs Parties Contractantes aurait pour effet 
d'entrainer l'affiliation à un regime d'assurance obli­ 
gatoire et de permettre l'admission simultanée à un 
ou plusieurs régimes d'assurance volontaire ou facul­ 
tative continuée, l'intéressé est soumis exclusivement 
au régime d'assurance obligatoire. Toutefois. en m~,- 

d) bijzondere uitkeringen welke bij wuzc van 011• 
dcrstcuuing of wegens bduwftigc tucsnmd zi1n tlll'lW· 
kcnd. 
4. Door iedere Vcrdr.igsluitcu.lc Partij wordt, 

overeenkomstig artikel 97, eerste lid, kennisgeving 
gedaan van elke wijziging welke in Bijlage V dient te 
worden aangebracht. Indien deze wijziging het ge· 
volg is van het tot stand komen van een nieuwe 
wetgeving, moet deze kennisgeving binnen drie 
maanden na bekendmaking 1,m bedoelde wetgeving 
worden gedaan of, indien deze wetgeving vóór de 
datum van bekrachtiging of aanvaarding van dit 
Verdrag bekend is gemaakt, op de dag van bekrachti­ 
ging of aanvaarding. 

.5. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij de terugbetaling van premies of bijdragen uf­ 
hankelijk stelt van de voorwaarde da, de betrokke­ 
nen niet meer verplicht verzekerd is, wordt deze 
voorwaarde geacht niet te zijn vervuld zolang hij 
verplicht verzekerd is ingevolge de wetgeving van 
iedere andere Verdragsluitende Partij. 

Art. 10. 

De in de wetgeving van een Verdragsluitende Partij 
opgenomen bepalingen inzake aanpassing van de 
uitkeringen aan het loon: of prijsniveau zijn eveneens 
van toepassing op de uitkeringen welke op grond van 
bedoelde wetgeving overeenkomstig dit Verdrag ver­ 
schuldigd zijn. 

TITEL II 

BEPALINGEN MET BETREKKING 
TOT DE TOE TE PASSEN WETGEVING 

Art. 11. 

1. Op de rijnvarende is slechts de wetgeving van 
één enkele Verdragsluitende Partij van toepassing. 
2. Op de rijnvarende is van toepassing de wetge­ 

ving van de Verdragsluitende Partij op het grondge­ 
bied waarvan zich de zetel bevindt van de onderne­ 
rning', waartoe het in artikel l, sub m) bedoelde 
schip, aan boord waarvan deze rijnvarende zijn be­ 
roepsarbeid verricht, behoort. Indien deze onderne­ 
ming echter geen zetel heeft op hei grondgebied van 
een Verdragsluitende Partij, is op de rijnvarende van 
toepassing de wetgeving van de Verdragsluitende 
Partij op het grondgebied waarvan zich het filiaal of 
de vaste vertegenwoordiging van die onderneming 
bevindt. 
J. Op de rijnvarende, die zijn schip zelf exploiteert 

is van toepassing de wetgeving van de Verdragslui­ 
tende Partij, op het grondgebied waarvan zijn onder­ 
neming haar zetel heeft. Indien zijn onderneming 
geen zetel heeft op het grondgebied van een Verdrag­ 
sluitende Partij, is op deze rijnvarende, alsmede op 
iedere andere rijnvarende , die zijn beroepsarbeid aan 
boord van dit schip verricht, van toepassing de wet­ 
geving van de Verdragsluitende Partij, op het grond­ 
gebied waarvan zich de plaats van inschrijving of de 
thuishaven van dit schip bevindt. 
4. Op de hulpkracht is van toepassing de wetge­ 

ving van de Verdragsluitende Partij, op het grondge­ 
bied waarvan hij woont. 

Art. 12. 

1. Artikel 11 is niet van toepassing op de vrijwilli­ 
ge of de vrijwillig voortgezette verzekering, behalve 
indien er krachtens de wetgeving van de betrokken 
Verdragsluitende Partij voor een van de takken van 
sociale zekerheid, bedoeld in artikel 3, eerste lid, 
slechts een regeling inzake vrijwillige verzekering be­ 
staat. 

2. Ingeval de tocpassmg v an dt' wetgevingen van 
twee of meer Verdr.igsluirendc Partijen zou kunnen 
leiden tol verplichte verzekering en tot het recht tot 
gelijktijdige toetreding tot één of meer regelingen van 
vruwillige of vrijwillig voortgezette verzekering. is op 
de betrokkene uitsluitend de verplichte verzekering 
van toepassing. De bepalingen van de wetgeving v.m 

cl) S1111ci•:rlcistun11cn ,,Is Unterstùtzung oder bei 
llc<lürftigk,·it. 

4. jede Vertragspurtci notifizicrt nach Artikel 97 
Abs,112 1 <lie an Anhang V vorzunehmcndcn Ände­ 
rungen. Bei Änderungen infolge ueuer Rcchrsvor­ 
schriften erfolgr die Notifikarion binnen <lrei Mona­ 
ten nach V cröffemlichung dieser Rechtsvorschrifren 
odcr , wenn diese vorder Rnrifikarion oder Ann ah me 
dieses Übercinkommcns veröffendicht worden sind, 
bei der Rarifikation oder Annahmc. 

5. Häng• nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
tragspartei die Beirragserstarrung davon ab, dag die 
in Betracht kommende Person nicht mehr der Pflichr­ 
versicherung unterliegt, so gilt diese Vorausserzung 
so lange als nicht erfüllr, wie dièse Person auf Grund 
der Rechrsvorschrifren einer anderen Vertrsgsparrei 
der Pflichrversicherung unterliegr. 

Art. 10. 

Rechrsvorschriften einer Vertragspartei über die 
Anpassung von Leisrungen geiten für Leistungen, die 
auf Grund dieses Übereinkommcns nach diesen 
Rechtsvorschrifren geschuldet werden. 

TITEL li 

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE 
ANZUWENDENDEN RECHTSVORSCHRIF­ 

TEN 

Art. 11. 

1. Der Rheinschiffer untersreht den Rechrsvor­ 
schriften nur einer Verrragsparrei, 

2. Der Rheinschiffer unrersteht den Rechrsvor­ 
schriften der Vertragspartei, in deren Hoheirsgebiet 
sich der Sitz des Unternehmens befinder, zu dem das 
in Artikel 1 Buchstabe m) bezeichnete Fahrzeug ge­ 
hört, an Bord dessen er seine Berufstätigkeit ausübr. 
Hat das Uncernehmen keinen Sirz im Hoheitsgebiet 
einer Vertragspartei, so unrerstehr der Rheinschiffer 
den Rechrsvorschrifren der Vertragsparrei, in deren 
Hoheirsgebier sich die Zweigstelle oder die ständige 
Vertretung des U nternehmens befindet. 

3. Der Rheinschiffer, der sein Schiff als eigenes 
Unternehmen fûhrr, unterstehr den Rechrsvorschrif­ 
ten der Verrragspartei, in deren Hoheitsgebier das 
Unternehmen seinen Sirz har. Hat das Unrernehmen 
keinen Sitz im Hoheirsgebier einer Vertragspartei, so 
unterstehr dieser Rheinschiffer sowie jeder andere 
Rheinschiffer, der seine Berufstiitigkeit an llord 
dieses Schiffes ausübt, den Rechrsvorschnften der 
Vertragspartei, in deren Hoheirsgebier der Ort der 
Einrragung oder der Heimathafen des Schiffes liegt. 

4. Hilfskräfte unterstehen den Rechrsvorschriften 
der Vertrngspartei , in deren Hoheirsgebiet sie woh­ 
nen. 

Art. 12. 

1. Artikel 11 gilt nicht für die freiwillige Versiche­ 
rung oder freiwillige Weiterversicherung, au(~er 
wenn für eincn der in Artikel J Absarz I genannten 
Z weige der Sozialen Sicherheit nach den Rechrsvor­ 
schriften der in Betracht kommenden Verrragsparrei 
nur ein System der freiwilligen Versicherung besreht. 

2.. Besründe bei Anwendung der Rechrsvorschrif­ 
ten von zwei oder mehr Vertragsparteien eine Pflichr­ 
versicherung und gleichzeitig das Recht auf eine oder 
mehrere freiwillige Versicherungen oder freiwillige 
Weiter\'ersicherungen, so unrerliegt die in Betracht 
kommende Person nur der Pflichtversicherung. Hin­ 
sichtlich der Zweige lnv.ihdät , Alter und Tod (Pen- 
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uëru ,l'iltl':11i,li1,•, dt· vieillesse ,·t ,k d(•,1-s (pension,); 
il 11\•,1 pon(• .ineinrc uux disposili1111, tic Lt k·gisl.1tio11 
d'aucune Partie C,1111r:1,t,111tt' pcnuen.nu k- cu11n1I 
d'affiliauun ù l'avsur.rncc voluntaire ou f.1,ul1:1t1ve 
connnuéc en vertu de cette lég'•·l,11io11 et ,1 l'assur.mce 
obligatoire en vertu de l:1 législation d'une autre 
Pnrtic Contrncr.mte. 
J. Au cas où l'application des législ.uions de deux 

ou plusieurs Parties Conrr.ictuntes aur.ur pour effet 
de permettre l'admission ,, deux ou plusieurs régime, 
d'assurance volontaire ou facultative continuée, l'in­ 
téressé ne peut être admis qu'au régime d'assurance 
volontaire ou facultative continuée de l,1 Parue Con­ 
tractante sur le territoire de laquelle il réside ou dom 
il est ressortissant 

Art. IJ. 

l. Les autorités compétentes de deux ou plusieurs 
Parties Contractantes peuvent prévoir, d'un commun 
accord, des exceptions aux dispositions des arti­ 
cles l l et 12 en faveur des bateliers rhénans intéres­ 
sés. 
2. En tam que de besoin, l'application des disposi­ 

tions du paragraphe précédent est subordonnée à une 
demande des bateliers rhénans intéressés et, le cas 
échéant, de leurs employeur.. En outre, elle fait 
l'objet d'une dccision par laquelle l'autorité compé­ 
tente de la Partie Contractante, dont la législation 
devrait être appliquée, constate que lesdits bateliers 
rhénans cessent d'être soumis à cette législation pour 
être effectivement soumis à la législation d'une autre 
Partie Contractante. 

Art. 14. 

Si, en vertu des dispositions du présent titre. un 
batelier rhénan est soumis à la législation d'une Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle il n'exerce 
pas d'activité professionnelle ou ne réside pas, cette 
législation lui est applicable comme s'il exerçait une 
activité professionnelle ou comme s'il résidait sur le 
rerriroire de cette Partie. 

TITRE Ill 

DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AUX DIFFERENTES CATEGORIES 

DE PREST A TI ONS 

CHAPITRE 1 

Maladie e1 maternité 

Art. 15. 

l. Si la législation d'une Partie Contractante 
subordonne l'acquisition, le maintien ou le recouvre­ 
ment du droit aux prestations à l'accomplissement de 
périodes d'assurance, l'institution qui applique cette 
législation tient compte .i eer effet, dans la mesure 
nécessaire, aux fins de totalisation, des périodes d'as­ 
surance accomplies sous l,1 legislation de toute autre 
Partie Contractante, comme s'il s'agissait de periodes 
d'assurance accomplies sous 1:, législation de la pre­ 
mière Partie. 

2. Si la législation d'une Partie Conrruct.nue su­ 
bordonne l'octroi des prest.irions en nature aux mem­ 
bres de la famille j la condition qu'ils soient person­ 
nellement assurés, l'instirution qui applique cette lé­ 
gislation tient compte, pour l'application du para­ 
graphe précedenr aux membres de famille d'un bate· 
lier rhénan, des periodes d'assur.mce accomplies !'"' 
ce batelier rhénan sous la législ.uion de toute autre 
Partie Contractante et pendant lesquelles ils etaient 
membres de la famille dudit batelier. 

Arr. lb. 

1. Le h.uelier rhénan qui s.uisf.ut aux condinons 
requises par la législation de l'Etat compètent pour 
avoir droit .rux prcsranons, compte tenu. le ca~ 
échéant, des dispositions de l'arucle 15. et 

L'l'II \ t·r.;r.1g,h11t,·11,k l'urti], wdkt- ter 1,1ke v,111 inva­ 
lid11e11, ouderdom en ovl'l'li1d·.·n (pensioenen) i:d11k­ 
tijdigt· ,1,111slu11ing hi1 dt· vrijwilhgc of de vrijwillig 
vourtgcvcttc verzekcnng krachtens den· we1g,•ving 
,·n de verplichte verzckcnng krachtens de wetgeving 
v.111 een andere Vcrdrngvluitendc Parti: toest.ian , blij­ 
ven echter onverlet. 

.l. lngcval tnepassing van de wetgcvingeu v,111 
twee of meer Verdragsluitende Partijen wu kunnen 
leiden tor her recht tot toetreding tor twee of meer 
regelingen van vrijwillige of vrijwillig voortgezette 
verzekering. kan de betrokkene slechts worden toe­ 
gelaten tot de regeling van vrijwillige of vrijwillig 
voortgezette verzekering van de Verdragsluitende 
Partij op het grondgebied waarvan hij woont of 
waarvan hij onderdaan is. 

Art. 13 

1. De bevoegde autoriteiten van twee of meer 
Verdragsluitende Partijen kunnen in onderlinge over­ 
eenstemming. ten behoeve van de betrokken rijnvn­ 
renden, uitzonderingen op de artikelen 11 en 12 
vaststellen. 
2. Voor zover nodig is de toepassing van het vori­ 

ge lid afhankelijk van een verzoek van de betrokken 
rijnvarenden en eventueel van hun werkgevers. Bo­ 
vendien neemt de bevoegde autoriteit van de Ver­ 
dragsluitende Partij waarvan de wetgeving van toe­ 
passing zou moeten zijn, een beslissing, waarin wordt 
vastgesteld dat op bedoelde rijnvarenden niet langer 
deze wetgeving maar wel de wetgeving van een ande­ 
re Verdragsluitende Partij van toepassing is. 

Art. 14. 

Indien krachtens deze titel op een rijnvarende van 
toepassing is de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij op het grondgebied waarvan hij geen beroeps­ 
arbeid verricht of niet woont, is deze wetgeving op 
hem van toepassing alsof hij op her grondgebied van 
deze Partij wel beroepsarbeid verrichtte of wel 
woonde. 

TITEL lil 

BIJZONDERE BEPALINGEN MET 
BETREKKING TOT DE VERSCHILLENDE 

SOORTEN PREST A TIES 

HOOFDSTUK 1 

Ziekte en moederschap 

Art. 15. 

1. Indien de wetgevingvan een Verdragsluitende 
Partij het verkrijgen, her behoud of het herstel van het 
recht op prestaties afhankelijk srelr van de vervulling 
van tijdvakken van verzekering, houdt het orgaan dat 
deze wetgeving toepast, daartoe, voor zover nodig, 
met het oog op de samenstelling van tijdvakken, 
rekening mer de tijdvakken van verzekering welke 
krachtens de wetgeving van iedere andere Verdrag­ 
sluitende Partij zijn vervuld, alsof het tijdvakken van 
verzekering betrof welke krachtens de wetgeving van 
eerstbedoelde Partij waren vervuld. 
2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 

Partij de toeke1111111g ,·.111 verstrekkingen aan gezinsle­ 
den afhankelijk stelt van de voorwaarde, dat zij 
persoonlijk verzekerd zijn, houdt het orgaan dat deze 
wetgeving toepast, met het oog op de toepassing van 
het vorige lid op gezinsleden van een rijnvarcnde , 
rekening mer de tijdvakken van verzekering welke 
door deze rijnvarende krachtens de wetgeving van 
iedere andere Verdragsluitende Partij zijn vervuld en 
gedurende welke zij gezinsleden van bedoelde riinva­ 
rende waren. 

Arr. 16. 

1. De rijm .ircndc die a,111 de door de wergevm]; 
v.111 de bevoegde Staar gestelde voorwuarden v oor her 
recht op presr.uies voldoet. eventueel met inacht­ 
neming v.m artikel l.i. en 

siourn oder Renten) bleihcn icdoch dre Rcchrsvor­ 
sd1riftcn cruer Vcrtr.rgspancr. 11ad1 dcncn glcichzei­ 
tig trciwillige Versichcrung uder frciwillige Wciter• 
versrchcrung .iuf Grund dicser Rcchtsvorschnfrcu 
und l'Ilichrvcrsichcrung auf Grund der Rcchrsvor­ 
schriften einer anderen V crtragspartei zul;issig sind, 
unberuhrr. 

.l. Besründe bei Anwendung der Rechtsvcrschrif­ 
ten von zwei oder mehr Verrragsparteien das Recht 
auf zwei oder mehr freiwillige Versicherungen oder 
freiwillige Weiterversicherungen, so kann die in Be­ 
tracht kommende Person nur der freiwilligen Versi­ 
cherung oder freiwilligen Weirerversicherung der 
Vertragsparrei angehörcn, in deren Hoheirsgebier sie 
wohm oder deren Staarsangehörigkeir sie besirzt. 

Art. IJ. 

1. Die zusrändigen Behörden van zwei oder mehr 
Vertragsparreien können zugunsren der in Betracht 
kommenden Rheinschiffer einvernehmlich Ausnah­ 
men von den Arrikeln 11 und 12 vorsehen. 

2. Sowcir erforderlich, wird die Anwendung des 
Absatzes I von einern Anrrag der in Betracht kom­ 
menden Rheinschiffer und gegebenenfalls ihrer Ar­ 
beitgeber abhängig gemacht. Die zuständige Behörde 
der Vertragspartei, deren Rechtsvorschrifren anzu­ 
wenden wären, enrscheider über den Antrag und 
stellr fesr, dal~ die genannten Rheinschiffer diesen 
Rechtsvorschrifren nicht mehr untersrehen, urn den 
Rechtsvorschriften einer anderen Vertragspartei un­ 
terstellt zu werden. 

Art. 14. 

Unrerstcht ein Rheinschiffer nach den Besrimmun­ 
gen dieses Titels den Rechtsvorschrifren einer Ver­ 
rragspartei, in deren Hoheirsgebier er keine Berufsrä­ 
tigkeir ausübt oder nicht wohm, so geiten diese 
Rechtsvorschriften für ihn , als übre er eine Berufsrä­ 
rigkeir im Hoheitsgebier dieser Verrragsparrei aus 
oder als wohnte er dort. 

TITEL lil 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 
FÜR DIE VERSCHIEDENEN 

LEISTUNGSARTEN 

KAPITEL l 

Krankheir und Mutterschaft 

Art. 15. 

1. Hängr nach den Rechrsvorschriften einer Ver­ 
rragspartei der Erwerb, die Aufrechterhaltung oder 
das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs von der 
Zurücklegung von Versicherungszeiten ab, so be­ 
rücksichrigr der T räger, für den diese Rechtsvor­ 
schriften geiten, soweir erforderlich, für die Zusarn­ 
menrechnung die nach den Rechrsvorschriften ande­ 
rer Vertragsparreien zurückgelegren Versicherungs- 
7.eiren wie nach den Rechrsvorschriften der ersten 
Vertragspartei zurückgelcgre Versicherungszeuen. 

2. Hangt nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
rr agsparrei die Gewährung von Sachleisrungen an 
Familienangehörige davon ab, dalî diese selbst ver­ 
sichert sind , su berücksichtigt der Träger , für den 
diese Rechtsvorschrifren geiten, bei Anwendung des 
Absarzes I auf die Familicnangehiirigen eines Rhein­ 
schiffers die Versicherungszeiten.jlie der Rheinschif­ 
fer nach den Rcchrsvorschritren anderer Vertrags­ 
parreien zurückgclegr hat und während deren diese 
Personen Familicnangehörige des Rheinschiffers wa­ 
ren. 

Arr, 16. 

1. Der Rhcinschiffer. der die Voraussetzungen [ur 
eincn l.eisrungsanspruch nach den Rechtsvortschrif­ 
ren des zusrandigen Staates, gegebenenfalls unrer Be­ 
rückvrchrigung des Artikels 15. erfüllr und 
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.1) ,lont l'ótur vient i1 nfrcssitt·r des prc,1:111011, ,111 
cours d'un st•inur sur 1,· tt·rr1toin· d'une P.nti,· Con­ 
rrncuuuc autre que IT.1.11 ,:0111pt·t,·11t. 1111 

/,) qui, après avoir étt' admis ;11: 1.,,·nétïcc J,·s pres­ 
rations il charge de l'institution competente. est autu­ 
risé par cette institution à transférer sa résidence sur 
le territoire d'une Partie Conrructanre autre que l'Euu 
compétent. ou 

t') qui est autorisé par l'institution compétente ù se 
rendre sur le territoire d'une Partie Conrractanre 
autre que l'Etat compétent, pour y recevoir des soins 
appropriés à son état, 

bénéficie : 
i) des prestations en nature, servies à la charge de 

l'institution compétente, par l'institurion du lieu de 
séjour ou de résidence, selon les dispositions de la 
législation que cette dernière institution applique, 
comme s'il y était affilié, dans la limite de la durée 
fixée, le cas échéant, par la législation de l'Etat com­ 
pétent; 

ii) des prestations en espèces, servies par l'institu­ 
tion compétente, selon les dispositions de la législa­ 
tion qu'elle applique, comme s'il se trouvait sur le 
territoire de l'Etat compétent. Tr-utefois. après ac­ 
cord entre l'insrirunon compétente et l'institution du 
lieu de séjour ou de résidence, les prestations en 
espèces peuvent également être servies par l'intermé­ 
diaire de cette dernière institution pour le compte de 
l'institution compétente. 
2. a) L'autorisation visée à l'alinéa b) du paragra­ 

phe précédent ne peut être refusée que si le déplace­ 
ment de l'intéressé est de nature à compromettre son 
état de santé ou l'application d'un traitement médi­ 
cal; 

b) l'autorisation visée à l'alinéa c) du paragraphe 
précédent ne peut être refusée lorsque les soins dont 
il s'agit ne peuvent être dispensés à l'intéressé sur le 
territoire de la Partie Contractante où il réside. 

3. Les dispositions des paragraphes précédents du 
présent article sont applicables par analogie aux 
membres de la famille d'un batelier rhénan, en ce qui 
concerne le bénéfice des prestations en nature. 

Art. 17 . 

1. Le batelier rhénan qui réside sur le territoire 
d'une Partie Contractante autre que l'Etat compétent 
et satisfait aux conditions requises par la législation 
de ce dernier Etat pour avoir droit aux prestations, 
compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'arti­ 
cle 15, bénéficie, sur le territoire de la Partie Con­ 
tractante où il réside: 
.,) des prestations en nature, servies .i la charge de 

l'institution compétente, par l'institution du lieu de 
résidence. selon les dispositions de la législation que 
cette dernière institution applique, comme s'il )' érair 
affilié; 
b) des prestations en espèces, servies par l'insritu­ 

rion compétente, selon les dispositions de la législa­ 
tion qu'elle applique, comme sil résidait sur le terri­ 
toire de l'Etat compétent. Toutefois, après accord 
entre l'insriturion compétente et l'institution du lieu 
de résidence, les prestations en espèces peuvent égale­ 
ment être servies par l'intermediaire de cette dernière 
institution pour le compte de l'institution com­ 
pétente. 
2. Les dispositions du paragraphe precedent sont 

applicables par analogie aux membres de la famille 
d'un batelier rhénan qui résident sur le territoire 
d'une Partie Comracranre autre 411,· l'Et.11 compé­ 
tent, en ce qui concerne Ic bénéfice des prestations en 
nature, pour autant qu'ils n'uicur pas droit il ces 
prestations en vertu de la législation de la Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle ils resident. 
J. Si un batelier rhenan ou les membres de s.1 

[amiile vises .iux paragraphes preccdenrs Ju present 
. irucle séjournent sur Ic territoire 1.k l'E r.u competent . 

.,) wie,:, tm·st.111d lwt nodig 111,1,1kt d,11 1111111i,ldd­ 
lijk vcrstrck kinucu worden verleend gedurende een 
verblijf op h,·t grondgehi,·d v,111 een andere Verdrag­ 
sluitende l'anij d,111 de bevoegde Staat, of 

/1) die, nadat hij voor rekening van her bevoegde 
orgaan in her genot v,111 prestuties is gesteld, v.111 J11 
orgaan toestemming heeft ontvangen om zijn woon­ 
plaats naar het grondgebied van een andere Verdrag­ 
sluitende Partij dan de bevoegde Staat over te bren­ 
gen, of 

c) die van het bevoegde orgaan toestemming heeft 
omvangen om zich naar het grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staat 
te begeven, ten einde aldaar een voor zijn toestand 
passende behandeling te ondergaan, 

heeft recht op: 
i) verstrekkingen, welke voor rekening van het 

bevoegde orgaan door her orgaan van de woon- of 
verblijfplaats worden verleend volgens de door 
laatstbedoeld orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij 
bij dit orgaan was aangesloten, doch gedurende ten 
hoogste her tijdvak dat eventueel in de wetgeving van 
de bevoegde Staat is vastgesteld; 

ii) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan 
worden verleend volgens de door dit orgaan toege­ 
paste wetgeving, alsof hij zich op het grondgebied 
van de bevoegde Staat bevond. Na overeenstemming 
tussen het bevoegde orgaan en het orgaan van de 
woon- of verblijfplaats kunnen evenwel de uitkerin­ 
gen eveneens door bemiddeling van laatstbedoeld 
orgaan voor rekening van het bevoegde orgaan wor­ 
den verleend. 

2. a) De sub b) van het vorige lid bedoelde toe­ 
stemming mag slechts worden geweigerd indien ver­ 
plaatsing van de betrokkene nadelig is voor zijn 
gezondheidstoestand of voor het ondergaan van een 
geneeskundige behandeling; 

b) De sub c) van her vorige lid bedoelde toestem­ 
ming mag niet worden geweigerd wanneer de desbe­ 
treffende behandeling op het grondgebied van de 
Verdragsluitende Partij waarop de betrokkene 
woont, niet aan hem kan worden gegeven. 

3. De vorige leden van dit artikel zijn, voor wat 
betreft het recht op verstrekkingen, van overeenkom· 
stige toepassing op de gezinsleden van een rijnva­ 
rende. 

Art. 17. 

1. De rijnvarende die op her grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staat 
woont en aan de in de wetgeving van laatstbedoelde 
Staat gestelde voorwaarden voor het recht op presta­ 
ties voldoet, heeft, eventueel mer inachtneming van 
artikel 15, op het grondgebied van de Verdragslui­ 
tende Partij waar hij woont, recht op: 

a) verstrekkingen, welke voor rekening van her 
bevoegde orgaan door het orgaan van de woonplaats 
worden verleend volgens de door laatstbedoeld or­ 
gaan toegepaste wetgeving, alsof hij bij dit orgaan 
was aangesloten; 

h) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan 
worden verleend volgens de duor dit orgaan toege­ 
paste wetgeving, alsof hij op het grondgebied van de 
bevoegde Sra.u woonde. Na overeenstemming tussen 
het bevoegde orga:tn en het orgaan van de woon­ 
plaats kunnen c, enwcl Je uitkeringen eveneens door 
bemiddeling, an laatstbedoeld orgaan voor rekening 
van her bevoegde orgaan worden verleend. 

2. Her vorige liJ is, \\,H het recht op versrrekkin­ 
gen betreft, van overeenkomstige toepassing op Je 
gezinsleden van een njnvarende die op her grondge­ 
bied van een andere Verdragsluitende Partij dan de 
bevoegde Sra,ir wonen, voor zover zij krachtens de 
\\Ctgenng Lill de Verdr.igsluirende Partij, op her 
grondgebied waurv.in zij wonen. geen recht op ver­ 
strekkingen hebben. 

J. Indien een 111 de , orige leden , ,111 du artikel 
bedoelde runv.rrende of 1ijn gezinsleden op het 
grondgebrcd , an Je bevoegde S1.1Jr verblijven. heb- 

,, ) J,·,"·n Zu,t.md w.ihreud des ,\11ft·nrh.1lts un 
He 1he1tsg.-l,it·t cruer V crtrngspuncr, die mchr rnst,ind1 - 
gcr Sta.li ist, l.cisrungen crfordcrt odcr 

Ù) der vom zusrändtgen Tr.iger die Genehmigung 
crhalrcn h,11. cinen Wohnortwechsel in das Hohcits­ 
gebiet ciner Vertrngsparrei, die nicht zusrändigcr 
Staar isr , vorrnnchmen, nachdcm er zu Lasten dièses 
Tragers lcisrungsbcrechrigr geworden ist, oder 

.-) der vom zusrändigcn T räger die Genehmigung 
erhalten har, sich in das Hoheitsgebiet einer Ver­ 
rragsparrei, die nicht zuständiger Staat isr, zu bege­ 
ben, urn dort eine seinem Zustand angernessene Be­ 
handlung zu crhalren, 
erhält : 

i) Sachleistungen zu Lasten des zuständigen Trä­ 
gers vom Träger des Aufenrhalrs- oder Wohnorts 
nach den für diesen T räger geltenden Rechtsvor­ 
schriften, als wäre er bei ihm versicherr, wobei sich 
die Dauer der Leistungen nach den Rechtsvorschrif­ 
ten des zuständigen Staares richtet; 

ii) Geldleistungen vom zuständigen Triiger nach 
den für diesen geleenden Rechtsvorschriften, als be­ 
fände er sich im Hoheitsgebier des zuständigen Staa­ 
tes. Die Leisrungen können nach Vereinbarung zwi­ 
schen dem zuständigen Träger und dem Träger des 
Aufenrhalrs- oder Wohnorts auch von diesem Träger 
für Rechnung des zuständigen T rägers gewährt wer­ 
den. 

2. a) Die Genehmigung nach Absatz 1 Bvchstabe 
b) darf nur verweigert werden, wenn ein Wohnorc­ 
wechsel der in Betracht kommcnden Person deren 
Gesundheitszustand gefährden oder die Durchfüh­ 
rung einer ärzrlichen Behandlung in Frage stellen 
könnte; 

b) die Genehmigung nach Absatz I Buchstabe c) 
darf nicht verweigert werden, wenn die in Betracht 
kommende Person im Hoheitsgebiet der Verrrags­ 
partei, in dem sie wohnr, die betreffende Behandlung 
nicht erhalren kano. 
3. Die Absätze 1 und 2 geiten entsprechend für 

Sachleistungen an die Familienangehörigen eines 
Rheinschiffers. 

Art. 17. 

1. Der Rheinschiffer, der im Hoheitsgebier einer 
Vertragsparrei, die nicht zuständiger Staat ist, wohnt 
und die Voraussetzungen für einen Leistungsan­ 
spruch nach den Rechtsvorschriften des zuständigen 
Sraates, gegebenenfalls unter Berücksichtigung des 
Artikels 15, erfüllt, erhält im Hoheirsgebiet der Ver­ 
tragspartei, in dem er wohnr, 

,1) Sachleisrungen zu Lasten des zuständigen Trä­ 
gers vom Trager des Wohnorts nach den für diesen 
Trager gelrenden Rechrsvorschnfren, als wäre er bei 
ihm versicherr; 

b) Geldleisrungen vom zusràndigen Trager nach 
den für diesen gelrenden Rechtsvorschrifren , als 
wohnte er im Hoheitsgebiet des zusrändigen Sraates. 
Diese Leisrungen können nach Vereinbarung zwi­ 
schen dern zusrändigen T rager und dem T räger des 
Wohnorts auch von diesem Trager für Rechnung des 
zuständigcn T rägers gewährt werden. 

2. Absatz I gilt entsprechend für Sachleistungen 
an die Fnmilienangehörigen eines Rheinschiffers, die 
im Hoheirsgebier einer Vcrrragspartei , die nicht zu­ 
srändiger Staar isr , wohncn, wenn sic nach den 
Rechtsvor schrifren der Vertragspartei , m deren Ho­ 
heitsgebier sic wohnen , kernen Anspruch auf diese 
l.eisrungen haben. 

3. Der in Abs,uz I genunnre Rheinschiffer oder 
seine in Absat> 2 genannrcn Fumihenangehorigen er­ 
halten bei Aufenrh.ilt im Hoheirsgebier des zust ändi- 
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ils bénéficient des prcstutious eu u.uure scion les 
dispositions dl· l:1 lt'gisl,1rinn dl: cet Ft,11, n1111111c s'ils 
résidaient sur son territoire, mèmc s'ils ont (kj,1 héué­ 
ficié de telles prcstntions pour Ic 111è111e c.is de malndic 
ou de maternité nv,1111 le début ,ic leur séjour. 
4. Si un batelier rhénan ou les membres de sa 

famille visés aux paragraphes I et 2 du présent arti­ 
de transfèrent leur résidence sur Ic territoire de l'Etat 
compétent, ils bénéficient des prestations en nature 
scion les dispositions de la législation de cet Etat, 
même s'ils om déjà bénéficié de telles prestations pour 
le même cas de maladie ou de maternité avant le 
transfert de leur résidence. 

Art. 18. 

1. Les dispositions des paragraphes I et 2 de l'ar­ 
ticle 16 ou du paragraphe 1 de l'article 17 sont appli­ 
cables, selon le cas, au batelier rhénan devenu chô­ 
meur qui satisfait aux conditions requises par la 
législation de l'Etat compétent auquel incombe la 
charge des prestations de chômage pour avoir droit 
aux prestations de maladie ou de maternité, compte 
tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 15. 
2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 16 

ou du paragraphe 2 de l'article 17 sont applicables, 
selon le cas, aux membres de la famille du batelier 
rhénan visé au paragraphe précèdent. 
3. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'ar­ 

ride 17 som applicables au batelier rhénan et aux 
membres de sa famille visés aux paragraphes précé­ 
dents du présent article. 

Art. 19. 

1. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que le calcul des prestations en espèces repose sur 
un gain moyen, l'institution compétente de cette Par­ 
tie détermine ce gain moyen exclusivement en fonc­ 
tion des gains constatés pendant les périodes d'assu­ 
rance accomplies sous ladite législation. 

2. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que le montant des prestations en espèces varie 
avec le nombre des membres de famille, l'institution 
compétente de cette Partie tient compte également 
des membres de famille résidant sur le territoire d'une 
autre Partie Contractante, comme s'ils résidaient sur 
le territoire de la première Partie. 

Art. 20. 

1. Le demandeur de pension ou de rente auquel le 
présent Accord est applicable et qui satisfait aux 
conditions requises par la législation d'une Partie 
Contractante pour avoir droit aux prestations en 
nature, compte tenu, le cas échéant, des dispositions 
de l'article 15, ou qui y aurait droit s'il résidait sur 
le territoire de cette Partie, bénéficie de ces presta· 
rions, ainsi que les membres de sa famille, conformé· 
ment aux dispositions de l'article 16 ou de l'arti­ 
cle 17, selon le cas, lorsque les intéressés séjournent 
ou résident sur le territoire d'une autre Partie Con· 
rracranre. 
2. Les prestations en nature servies en vertu des 

dispositions du paragraphe précédent sont à la charge 
de l'institution qui a perçu les cotisations afférentes; 
au cas où le demandeur de pension ou de rente n'est 
pas tenu de verser des cotisations pour avoir droit 
aux prestations en nature, l'institution à laquelle 
incombe la charge de ces prestations, après liquida­ 
tion de la pension ou de la rente, en vertu des disposi­ 
rions de l'article 21, rembourse à l'institution du lieu 
de séjour ou de résidence le montant des prestations 
servies. 
3. Les dispositions des paragraphes précédents du 

présent article ne sont pas applicables au demandeur 
de pension ou de rente ni aux membres de sa famille 
qui ont droit aux prestations en nature en vertu de 
la législation de la Partie Contractante à laquelle ils 
demeurent soumis du fait de l'exercice d'une activité 
professionnelle ou de la Partie Conrructunte sur le 
territoire de laquelle ils résident. 

ben 7ij recht np verstrekkurge» vol11en, de \\'l'tg,·ving 
1•;111 deze St;1,11, alsof zij op het Jrnmlgcbicd ervan 
woonden, zelfs indien 7.ij voor hetzelfde geval van 
ziekte uf moederschap reeds vóór de aanvang v:111 
hun verblijf verstrekkingen hebben genoten. 

4. Indien een in het eerste en tweede lid van dit 
artikel bedoelde rijnvurcnde of zijn gezinsleden hun 
woonplaats overbrengen naar het grondgebied van 
de bevoegde Staat, hebben zij recht op verstrekkingen 
volgens de wetgeving van deze Staat, zelfs indien zij 
voor hetzelfde geval van ziekte of moederschap reeds 
vóór de overbrenging van hun woonplaats verstrek­ 
kin gen hebben genoten. 

Art. 18. 

1. Artikel 16, eerste en tweede lid of artikel 17, 
eerste lid is, naar gelang het geval, van toepassing op 
de werkloos geworden rijnvarende, die eventueel met 
inachtneming van artikel 15 voldoet aan de voor­ 
waarden voor het recht op prestaties bij ziekte of 
moederschap van de wetgeving van de Staat ten laste 
waarvan de werkloosheidsuitkeringen komen. 

2. Artikel 16, derde lid of artikel 17, tweede lid 
is, naar gelang het geval, van toepassing op de gezins­ 
leden van de in het vorige lid bedoelde rijnvarende. 

3. Artikel 17, derde en vierde lid, is van toepas· 
sing opde in de vorige leden van dit artikel bedoelde 
rijnvarende en zijn gezinsleden. 

Art. 19. 

1. Indien ingevolge de wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij voor de berekening van de uitke­ 
ringen gemiddelde verdiensten als grondslag worden 
genomen, stelt het bevoegde orgaan van deze Partij 
deze gemiddelde verdiensten uitsluitend vast op basis 
van de verdiensten gedurende de krachtens bedoelde 
wetgeving vervulde tijdvakken zijn vastgesteld. 
2. Indien ingevolge de wetgeving van een Ver­ 

dragsluitende Partij het bedrag van de uitkeringen 
wisselt naar gelang van het aantal gezinsleden, houdt 
het bevoegde orgaan van deze Partij eveneens reke­ 
ning met de gezinsleden die op het grondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij wonen, alsof zij 
op het grondgebied van eerstbedoelde Partij woon· 
den. 

Art. 20. 

1. De aanvrager van een pensioen of rente op wie 
dit Verdrag van toepassing is en die, eventueel met 
inachtneming van artikel 15, voldoet aan de voor­ 
waarden voor het recht op verstrekkingen van de 
wetgeving van een Verdragsluitende Partij, of die 
recht op verstrekkingen zou hebben indien hij op het 
grondgebied van deze Partij woonde, heeft evenals 
zijn gezinsleden overeenkomstig artikel 16 of arti­ 
kei 17, naar gelang het geval, recht op deze verstrek­ 
kingen, wanneer de betrokkenen op het grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij verblijven of 
wonen. 

2. De krachtens het vorige lid verleende verstrek­ 
kingen komen voor rekening van het orgaan dat de 
premies of bijdragen heeft ontvangen; ingeval de 
aanvrager van een pensioen of rente voor het recht 
op verstrekkingen geen premies of bijdragen hoeft te 
betalen, betaalt hei orgaan voor rekening waarvan 
deze verstrekkingen krachtens artikel 21 na vaststel­ 
Jing van het pensioen of de rente komen, de kosten 
der verleende verstrekkingen terug aan het orgaan 
van de verblijf. of woonplaats. 

3. De vorige leden van dit artikel zijn niet van 
toepassing op de aanvrager van een pensioen of rente 
noch op zijn gezinsleden, die op grond van de werge­ 
ving van de Verdragsluitende Partij die op hen van 
toepassing blijft wegens het verrichten van beroeps­ 
arbeid of van de Verdragsluitende Partij op hei 
grondgebied waarvan zij wonen, recht op verstrek­ 
kingen hebben. 

gen St.unes S,1d1ll'istungcn nach dessen Rechrsvor­ 
schriften, als wohnren sic in seinem Hoheirsgebiet, 
uuch wenn sic für deusclbcn Fall der Krunkhcit oder 
Munerschafr bereits vor lleginn ihrcs Aufcntbalts 
solche Leistungcn erhalren hnben. 
4. Der in Absatz 1 genanntc Rheinschiffer oder 

seine in Absarz 2 genanntcn Familienangehörigen er­ 
halten bei Verlegung ihres Wohnorts in das Hoheits­ 
gcbier des zusrändigen Staares Sachleistungcn nach 
dessen Rcchtsvorschriften, auch wenn sie für densel­ 
ben Fall der Krankheit oder Mutterschaft bereits vor 
dem Wohnortwechsel solche Leistungen erhalten ha­ 
ben. 

Art. 18. 

1. Artikel 16 Absätze I und 2 oder Artikel 17 
Absarz I gilt je nach Fall für den arbeitslos geworde­ 
nen Rheinschiffer, der nach den Rechtsvorschrifren 
des zuständigen Staares, der die Leistungen bei Ar­ 
beitslosigkeit zu tragen har, die Anspruchsvorausser­ 
zungen für Leisrungen bei Krankheit oder Mutter­ 
schaft, gegebenenfalls unter Berücksichtigung des 
Artikels 15, erfüllr. 
2. Artikel 16 Absarz 3 oder Artikel 17 Absarz 2 

gilt für die Familienangehörigen des in Absatz 1 ge• 
nannten Rheinschiffers. 

3. Artikel 17 Absätze 3 und 4 gilt für den in Ab­ 
satz 1 genannten Rheinschiffer und seine in Absatz 2 
genannten Familienangehörigen. 

Art. 19. 

1. Werden nach den Rechtsvorschriften einer Ver• 
rragsparrei Geldleistungen nach einem Durch­ 
schnitrsverdiensr berechner, so bestimmt der zustân­ 
dige Träger dieser Vertragspartei den Durchschnirrs­ 
verdienst ausschlieâlich auf Grund der Verdienste, 
die für die nach diesen Rechtsvorschriften zurückge­ 
legten Versicherungszeiten festgestellr worden sind. 
2. Richter sich nach den Rechtsvorschriften einer 

Verrragsparrei die Höhe der Geldleistungen nach der 
Zahl der Familienangehörigen, so berücksichtigt der 
zuständige Träger dieser Vertragsparrei auch die Fa­ 
milienangehörigen, die im Hoheirsgebiet einer ande­ 
ren Vertragspartei wohnen, als wohnten sie im Ho­ 
heitsgebiet der ers ten Verrragspartei. 

Art. 20. 

1 . Der Pensions· oder Renrenanrragsteller, für 
den dieses Übereinkommen gilt und der nach den 
Rechtsvorschriften einer Vertragspartei die An­ 
spruchsvoraussetzungen für Sachleistungen, gegebe­ 
nenfalls unter Berücksichtigung des Artikels 15, er­ 
füllt oder einen Anspruch darauf hätte, wenn er im 
Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei wohnte, und sei­ 
ne Familienangehörigen erhalren diese Leistungen 
nach Artikel 16 oder 17, wenn die in Betracht kom­ 
menden Personen sich im Hoheirsgebiet einer ande­ 
ren Verrragspartei aufhalten oder dort wohnen. 

2. Die Sachleisrungen nach Absarz 1 gehen zu La­ 
sten des T rägers, an den die Beiträge enrrichrer wor­ 
den sind; hangt der Anspruch auf Sachleistungen 
nicht davon ab, daB der Pensions· oder Renrenan­ 
tragsteller Beiträge zahlt, so erstattet der Träger, der 
nach der Pensions- oder Remenfeststellung die Sach­ 
leistungen nach Artikel 21 1.u tragen har, dem T räger 
des Aufenrhalrs- oder Wohnorts die Kosten der ge­ 
währten Leistungen. 

3. Die Absärze I und 2 geiten nicht für Pensions­ 
oder Renrenantragsreller oder ihre Farnilienangehö­ 
rigen, die nach den Rechtsvorschriften der Verrrags­ 
partei , denen sie auf Grund der Ausübung einer 
Berufstärigkeit weiterhin unrersrehen, oder der Ver· 
tragsparrei, in dereo Hoheirsgebier sic wohnen, An­ 
spruch auf Sachleistungen haben. 
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4. Le demandeur de pension uu de r,·111c d11111 Ic 
droit aux prcsrutious l"II nature découle de l,1 l(·gisl,1- 
nou d'une Punie Cuntructnnte qui 11hlige l'inlfrrssl" 
:1 verser lui-même les corisarions :1ffércntc, ù l'assu­ 
runce-malndic, pendant l'instruction de sa demande 
de pension ou de rente, cesse d'avoir droit aux presra­ 
tions en nature, pour lui-même et pour les membres 
de sa famille, .i l'expiration du deuxième mois pour 
lequel il n'a pas acquitté les cotisations dues. 

Art. 21. 

1. Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes 
dues au titre des législations de deux ou plusieurs 
Parties Contractantes, auquel le présent Accord est 
applicable, a droit aux prestations en nature au titre 
de la législation de la Partie Contractante sur le 
territoire de laquelle il réside, compte tenu, le cas 
échéant, des dispositions de l'article 15, ces presta­ 
tions sont servies à ce titulaire er aux membres de sa 
famille par l'institution du lieu de résidence et à la 
charge de cette institution, comme s'il était titulaire 
d'une pension ou d'une rente due au cirre de la seule 
législation de cette dernière Partie. 

2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une 
rente due au titre de la législation ..: 'une Partie Con­ 
tractante, ou de pensions ou de rentes dues au titre 
des législations de deux ou plusieurs Parries Contrac­ 
tantes, auquel le présent Accord est applicable, n'a 
pas droit aux prestations en nature au cirre de la 
législation de la Partie Contractante sur le territoire 
de laquelle il réside, il bénéficie néanmoins de ces 
prestations, ainsi que les membres de sa famille, pour 
autant qu'il air droit auxdires prestations en vertu de 
la législation de la première Partie, ou de l'une des 
premières Parties, compte tenu, le cas échéant, des 
dispositions de l'article 15 et de l'Annexe VIII, ou 
qu'il y aurait droit, s'il résidait sur le territoire de l'une 
de ces Parties. Les prestations en nature sont servies 
par l'institution du lieu de résidence, selon les disposi­ 
tions de la législation qu'elle applique, comme si 
l'intéressé avait droit auxdites prestations en vertu de 
cette législation, mais la charge en incombe à l'insti­ 
tution déterminée selon les règles énoncées au para­ 
graphe suivant. 

.3. Dans les cas visés au paragraphe précédent, la 
charge des prestations en nature incombe à l'institu­ 
tion déterminée selon les règles suivantes: 
a) si le titulaire a droit auxdires prestations en 

vertu de la législation d'une seule Partie Contractan­ 
te, la charge en incombe à l'institution compétente de 
cette Partie; 
b) si le titulaire a droit auxdites prestations en 

vertu des législations de deux ou plusieurs Parties 
Contractantes, la charge en incombe à l'institution 
compétente de la Partie Contractante sous la législa­ 
tion de laquelle le titulaire a accompli la plus longue 
période d'assurance; au cas où l'application de cette 
règle aurait pour effet d'attribuer la charge des pres­ 
tations en nature à plusieurs institutions, la charge en 
incombe à celle de la Partie Contractante à la législa­ 
tion de laquelle le titulaire a été soumis en dernier 
lieu. 

4. Lorque les membres de la famille du nrulaire 
d'une pension ou d'une rente due au titre de IJ 
législation d'une Partie Contractante. ou de pensions 
ou de rentes dues au titre des législations de deux ou 
plusieurs Parties Contractantes, résident sur le terri­ 
toire d'une Partie Contractante autre que celle où 
réside ce titulaire. ils bénéficient des prestations en 
nature comme si le titulaire résidait sur le même 
territoire qu'eux. pour autant qu'il nit droit auxdues 
prestations au titre de la législation d'une Partie Con­ 
tractante. Ces prestations sont servies par l'institu­ 
tion du lieu de résidence des membres de famille, 
selon les dispositions de la législation que cette insti­ 
tution applique, comme sils avaient droit auxdites 
prestations en vertu de cette législation, mais la char­ 
ge en incombe ,1 l'institution du lieu de résidence du 
titulaire. 

4. Dl· .umvrnger v.111 een p,·nsiorn nf rente ,,·1c11, 
redu op verstrekkingen vunrtvlucit uit de wetgeving 
van een Verdrugsluitende I'urrij, waarin is bepaald 
d,11 de betrokkene zelf de premies nf bijdragen voor 
de zickrcverzckering moe, betalen gedurende de be­ 
handeling van lijn aanvruag om pensioen of rente, 
heeft, voor zichzelf en voor zijn gezinsleden, na 
afloop van de tweede maand waarover hij de ver­ 
schuldigde premies of bijdragen niet heeft betaald, 
niet langer recht op verstrekkingen. 

Art. 21. 

1. Wanneer de rechthebbende op pensioenen of 
renten, verschuldigd krachtens de wetgeving van 
twee of meer Verdragsluitende Partijen op wie dit 
Verdrag van toepassing is, eventueel met inachtne­ 
ming van artikel 15 recht heeft op verstrekkingen op 
grond van de wetgeving van de Verdragsluitende 
Partij op het grondgebied waarvan hij woont, wor­ 
den aan deze rechthebbende en zijn gezinsleden door 
het orgaan van de woonplaats en voor rekening van 
dit orgaan verstrekkingen verleend, alsof hij uitslui­ 
tend recht had op een pensioen of een rente, verschul­ 
digd krachtens de wetgeving van laatstbedoelde 
Partij. 
2. Wanneer de rechthebbende op een pensioen of 

rente, verschuldigd krachtens de wetgeving van een 
Verdragsluitende Partij, of op pensioenen of renten, 
verschuldigd krachtens de wetgevingen van twee of 
meer Verdragsluitende Partijen op wie dit Verdrag 
van toepassing is, geen recht heeft op verstrekkingen 
op grond van de wetgeving van de Verdragsluitende 
Partij op het grondgebic.. waarvan hij woont, heeft 
hij, evenals zijn gezinsleden, niettemin recht op ver­ 
strekkingen, voor zover hij, eventueel met inachtne­ 
ming van artikel 15 en van Bijlage VIII, recht heeft 
op verstrekkingen krachtens de wetgeving van eerst­ 
bedoelde Partij of van één der eerstbedoelde Partijen, 
of daarop recht zou hebben indien hij op het grondge­ 
bied van één van deze Partijen zou wonen. De ver­ 
strekkingen worden door het orgaan van de woon­ 
plaats verleend volgens de door dit orgaan toegepaste 
wetgeving, alsof de betrokkene krachtens deze wet­ 
geving recht op verstrekkingen had; deze verstrekkin­ 
gen komen echter voor rekening van het overeen­ 
komstig de in het volgende lid vermelde regels vast 
te stellen orgaan. 

3. ln de in her vorige lid bedoelde gevallen komen 
de verstrekkingen voor rekening van het overeen­ 
komstig de volgende regels vast te stellen orgaan : 

a) indien de rechthebbende krachtens de wetge­ 
ving van één Verdragsluitende Partij recht op ver­ 
strekkingen heeft, komen deze voor rekening van het 
bevoegde orgaan van deze Partij; 

b) indien de rechthebbende krachtens de wetge­ 
ving van twee of meer Verdragsluitende Partijen 
recht heeft op verstrekkingen, komen deze voor reke­ 
ning van het bevoegde orgaan van de Verdragsluiten­ 
de Partij krachtens de wetgeving waarvan de recht­ 
hebbende het langste tijdvak van verzekering heeft 
vervuld; ingeval toepassing van deze regel ertoe zou 
leiden dat de verstrekkingen voor rekening van meer 
dan één orgaan komen, komen deze voor rekening 
van het orgaan van de Verdragsluitende Partij aan de 
wetgeving waarvan de rechthebbende laatstelijk on­ 
derworpen is geweest. 

4. W .mnecr de gezinsleden van de rechthebbende 
op een pensioen of een rente, verschuldigd krachtens 
de wetgeving van een Verdragsluitende Partij of op 
pensioenen of renten, verschuldigd krachtens de wet­ 
geving van twee of meer Verdragsluitende Partijen, 
op het grondgebied van een andere Verdragsluitende 
Partij wonen dan deze rechthebbende, hebben zij 
recht op verstrekkingen alsof de rechthebbende op 
hetzelfde grondgebied als zij woonde, voor zover hij 
krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij recht op bedoelde verstrekkingen heeft. Deze 
verstrekkingen worden door het orgaan van de 
woonplaats van de gezinsleden verleend, volgens de 
door dit orgaan toegepaste wetgeving, alsof zij krach­ 
tens deze wetgeving recht op verstrekkingen hadden; 
deze verstrekkingen komen echter voor rekening van 
het orgaan van de woonplaats van de rechthebbende. 

4. Erg;ht sich der ,\nsprud1 ,Ic~ Pensums- oder 
Rcutcnantrngsrellers ;tuf Sachlcistungen aus den 
Rcchrsvorschrifren einer Vcrrrugspartc], nach dcnen 
cr wuhrend der Bearbcirung sentes Pensions- odcr 
Rcnrcnanrrngs die Beirrägc zur Krankcnversicherung 
selbsr 1.u zahlen har, so crlischr der Anspruch auf 
Sachleistungen fiir ihn und seine Fnmihcnnngehöri­ 
gen mit Ablauf des zweiten Monats, für den er den 
geschuldeten Beitrag nicht entrichtct har. 

Art. 21. 

l. Hat der nach den Rechtsvorschriften von zwei 
oder mehr Vertragsparleien zum Bezug von Pension 
oder Rente Perechtigte, für den dieses Übereinkom­ 
men gilt, nach den Rechtsvorschriften der Verrrags­ 
partei, in deren Hoheirsgebier er wohnt, gegebenen­ 
falls unter Berücksichtigung des Artikels 15, An­ 
spruch auf Sachleistungen, so erhalten er und seine 
Familienangehörigen die Leistungen vom Trager des 
Wohnorts und zu dessen Lasten, als wärc er zum 
Bezug einer Pension oder Rente nur nach den Rechts­ 
vorschriften dieser Vertragsparrei berechrigr. 

2. Hat der nach den Rechtsvorschriften einer oder 
mehrerer Vertragsparteien zum Bezug von Pension 
oder Rente Berechrigte, für den dièses Übereinkom­ 
men gilr, nach den Rechtsvorschriften der Vertrags­ 
partei, in deren Hoheitsgebier er wohnt, keinen 
Anspruch auf Sachleistungen, so erhalren er und 
seine Familienangehörigen dennoch diese Leisrun­ 
gen, sofern er, gegebenenfalls unter Berücksichngung 
des Artikels 15 und des Anhangs VIII, nach den 
Rechtsvorschriften einer der erstgenannten Vertrags­ 
parteien Anspruch auf die Sachleiscungen har oder 
Anspruch darauf härte, wenn er im Hoheitsgebier 
einer dieser Vertragsparteien wohnte. Die Sachleis­ 
rungen werden vom Träger des Wohnorts nach den 
für diesen Träger geleenden Rechrsvorschrifren zu La­ 
sten des nach Absatz 3 bestirnrnten T rägers gewährt, 
als hätre die in Betracht kammende Persan nach 
diesen Rechtsvorschriften Anspruch auf die Leis­ 
tungen. 

3. ln den Fällen des Absatzes 2 wird der Träger, 
zu dessen Lasten die Sachleisrungen gehen, wie folgt 
bestimmt: 

a) har der Berechrigte Anspruch auf diese Leisrun­ 
gen nach den Rechtsvorschriften nur einer Vertrags­ 
partei, so gehen die Kosten zu Lasten des zuständigen 
T rägers dieser Vertragspartei; 

b) har der Berechrigte Anspruch auf diese Leisrun­ 
gen nach den Rechrsvorschriften von zwei oder mehr 
Vertragsparteien, so gehen die Kosten zu Lasten des 
zuständigen T rägers der Vertragspartei, nach deren 
Rechtsvorschriften der Berechtigre die längste Versi­ 
cherungszeit zurückgelegr har; waren danach die 
Kosten der Sachleistungen von mehreren Trägern zu 
übernehmen, so gehen sie zu Lasten des Trägers der 
Vertrngsparrei, deren Rechtsvorschriften für den Be­ 
rechrigten zuletzr galren. 

4. Wohnen die Familienangehörigen eines nach 
den Rechrsvorschrifren einer oder mehrerer Ver­ 
tragsparteien zum Bezug von Pension oder Rente 
Berechrigten im Hoheitsgebier eincr anderen Ver­ 
rragspartei als der Berechrigre, so erhalten sie Sachlei­ 
srungen, als wohnte der Berechrigre in demselben 
Hoheirsgebier wie sie, wenn er nach den Rechtsvor­ 
schriften einer Verrragsparrei Anspruch auf die Lei­ 
stungen hat. Die Leistungen werden vom Trager des 
Wohnorrs der Familienangehörigen nach den für die­ 
sen T rùger geltenden Rechrsvorschriften zu Lasten 
des Trägers des Wohnorts des Bercchrigten gewährt , 
als hätren die Familienangehörigen nach diesen 
Rechtsvorschriften Anspruch auf die Leisrungen. 
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5. Si les membres d,· fomilk· visi·s ,1u p,1r,1µr,1plw 
pt·t•(éd,·nt transthent kin· n'sid,·tKt' sur ic rcrritoirc 
dl' l.t I'aruc C11nrr,1(t:1111e où réside le 1i111l,1in·. ils 
bcnéficicnt des presi,ttiom en nature scion les disposi­ 
tions de l,1 législation d,· cette l'.:c'.it·, n11·111c s'ils ont 
déjà bénéficié dl' telles presr.uions pour Ic nième Lts 
de maladie ou de maternité avant k rransferr de leur 
résidence. 
6. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due au 

titre de la législation d'une Partie Conrructante. ou de 
pensions ou de rentes dues au litre des législations de 
deux ou plusieurs Parnes Contractantes, qui a droit 
aux prestations en nature au titre de la législation de 
l'une de ces Parties, bénéficie de ces prestations, ainsi 
que les membres de sa famille, 

") au cours d'un séjour sur le territoire d'une Partie 
Contractante autre que celui où ils résident, lorsque 
leur état vient à nécessiter immédiatement des presta­ 
tions, ou 

b) lorsqu'ils ont été autorisés par l'institution du 
lieu de résidence à se rendre sur le territoire d'une 
Partie Contractante autre que celui où ils résident, 
pour y recevoir des soins appropriés à leur état; 
l'autorisation dont il s'agit ne peut être refusée lors­ 
que ces soins ne peuvent être dispensés à l'intéressé 
sur le territoire de 1.1 Partie Contractante où il réside. 

7. Dans les cas visés au paragraphe précèdent, les 
prestations en nature sont servies par l'institution du 
lieu de séjour, selon les dispositions de la législation 
qu'elle applique, comme si l'intéressé avait droit aux­ 
dites prestations en vertu de cette législation, mais la 
charge en incombe à l'institution du lieu de résidence 
du titulaire. 
8. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 

voit des retenues de cotisation à la charge du titulaire 
de pension ou de rente pour la garantie des presta­ 
tions en nature, l'institution de cette Partie, qui est 
débitrice d'une pension ou d'une rente, est autorisée 
à opérer ces retenues lorsque la charge des prestations 
en nature incombe à une institution de ladite Partie 
en vertu du présent article. 

9. Les dispositions des paragraphes précédents du 
présent article, à l'exception des paragraphes 6 et 7, 
ne sont pas applicables au titulaire d'une pension ou 
d'une rente ni aux membres de sa famille qui om droit 
aux prestations en nature en vertu de la législation de 
la Partie Contractante à laquelle ils demeurent sou­ 
mis du fait de l'exercice d'une activité professionnelle 
ou de la Partie Contractante sur le territoire de la­ 
quelle ils résident. 

Art. 22. 

1. Si la législation qu'applique I'insrirurion du lieu 
de séjour ou de résidence comporte plusieurs régimes 
d'assurance-maladie ou maternité, les dispositions 
applicables au service des prestations en nature, dans 
les cas visés aux paragraphes I er .l de l'article 16. 
aux paragraphes I et 2 de l'article 17, aux para­ 
graphes 1 et 2 de l'article 18, au paragraphe I de 
l'article 20 et aux paragraphes 2, 4 et 6 de l'arti­ 
cle 21, sont celles du régime dont relèvent les hare­ 
liers rhénans sal.mes. 
2. Si la législation d'une Partie Conrruct.mrc sub­ 

ordonne l'octroi Jes prestations en nature ., une 
condition relative it l'origine de l'affection, cette con­ 
dition n'est pas opposable aux personnes auxquelles 
le présent Accord est applicable, quelle que soit l.1 
Partie Contractarue sur k rerriroire Je laquelle elles 
résident. 
J. Si un batelier rhénan ou un ruul.ure de pension 

ou de rente s'est \'U reconnaitre. pour lui-même nu 
pour un membre de s.1 f.imillc, le droit a une prothe­ 
se, it un grand appareillage ou .1 d'autres prestation, 
en nature de grande importance p.ir l'insrirunun 
d'une Partie Contr.ictnnre :1, am s.1 nouvelle affili,i­ 
tion à l'institution d'une .iutre Partie Contr.rcranrr , il 

5. h1u1t·1, de 111 het rnriµt· lid lw,hwldt· g,·11nskd1·11 
hun \\'1H>llpl,1.tts uvcrbrcnucn 11,1,1r het grondgdned 
v,111 dt· Vcrdrugsluiu-nde P,1rt1j waurnp d,· rcchtheh­ 
bende woont, hebben ,i1 ree hr op verstrekkingen 
rnlgcns de \\'CtiJeving v,111 deze l'artij, zelf, indien 1.ij 
"t'i,\r de overbrenging van hun woonplaats reeds ver­ 
strekkingen genoten hebben voor hetzelfde gcv.il van 
ziekte of moederschap. 

6. De rechthebbende op een pensioen of een rente, 
verschuldigd krachtens de wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij, of op pensioenen of renten, 
verschuldigd krachtens de wetgeving van twee of 
meer Verdragsluitende Partijen, die recht heefr op 
verstrekkingen krachtens de wetgeving van één van 
deze Partijen, heeft, evenals zijn gezinsleden, recht op 
verstrekkingen: 

a) gedurende een verblijf op het Jrondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij dan die op het 
grondgebied waarvan zij wonen, wanneer hun ge­ 
zondheidstoestand het nodig maakt dat onmiddellijk 
verstrekkingen worden verleend, of 

b) wanneer zij van het orgaan van de woonplaats 
toestemming hebben ontvangen om zich naar het 
grondgebied te begeven van een andere Verdragslui­ 
tende Partij dan die op het grondgebied waarvan zij 
wonen, ten einde aldaar een voor hun gezondheids­ 
toestand passende behandeling te ondergaan; bedoel­ 
de toestemming mag niet worden geweigerd wanneer 
deze behandeling op het grondgebied van de Ver• 
dragsluitende Partij waarop de betrokkene woont 
niet aan hem kan worden gegeven. 
7. ln de in het vorige lid bedoelde gevallen worden 

de verstrekkingen l'c11 ••• ,d door het orgaan van de 
verblijfplaats volgens de door dit orgaan toegepaste 
wetgeving, alsof de betrokkene krachtens deze wet­ 
geving recht op verstrekkingen had; deze verstrekkin­ 
gen komen echter voor rekening van het orgaan van 
de woonplaats van de rechthebbende. 

8. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij bepaalt dat voor rekening van een pensioen- of 
rentetrekker bijdragen of premies worden ingehou­ 
den voor het recht op verstrekkingen, is het orgaan 
van deze Partij dat een pensioen of rente verschuldigd 
is, gemachtigd deze bijdragen of premies in ce hou­ 
den. wanneer krachtens dit artikel de verstrekkingen 
voor rekening van een orgaan van bedoelde Partij 
komen. 

9. De vorige leden van dit artikel, met uitzonde­ 
ring van het zesde en zevende lid, zijn nier van 
toepassing op de pensioen- of rentetrekker noch op 
zijn gezinsleden, die krachtens de wetgeving van de 
Verdragsluitende Partij, welke op hen van toepassing 
blijft wegens het verrichten van beroepsarbeid of van 
de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waar­ 
van zij wonen, recht op verstrekkingen hebben. 

Art. 22. 

1. Indien de door het orgaan van de verblijf- of 
woonplaats toegepaste wetgeving meer dan een ver­ 
zekeringsregeling voor ziekte of moederschap kent, 
worden in de gevallen, bedoeld in artikel 16, eerste 
en derde lid. artikel 17. eerste en tweede lid, arti­ 
kel 18, eerste en tweede lid. artikel 20, eerste lid en 
.mikel 21. rweede , vierde en zesde lid. de voor het 
verlenen van verstrekkingen van toepassing zijnde 
bepalingen \'.111 Je regchng die voor de in loondienst 
zijnde rijnv.irenden geldt, gevolgd. 

2. lndicn de wetgeving van een Verdr.igsluirendc 
Partij Je toekenning v.111 prestatie, afh.inkelijk stelt 
,·,111 een voorwaarde met betrekking tot de oorsprong 
van de aandoening. mag deze voorwaarde niet ge­ 
steld worden aan de per,onm op wie dit Verdrag ,·,111 
toepassing is, ongeacht Je Verdragsluitende Parrn op 
het grondgebied waarvan zij wonen. 

3. Indien het recht l'an een rijnv.irende of een 
pensioen- of rentetrekker op een prothese, of hulp­ 
middelen van grotere omvang of op andere belangrij­ 
ke verstrekkingen ten behoeve """ hemzelf of ,·.1n een 
van 111n gezinsleden door het orgaan van een Ver­ 
dragsl111tendc P.1rti1 i, erkend voor ,ijn a.mvluinng hij 
het urga.I11 v.m een .mderc Verdr.rgsluircndc Paruj. 

!lit· 111 Ah,,11, 4 hczcrchurtcn l-:t11111il•11.111gehü­ 
riµt·11 crh.iltcn he, Verlcguug ihrc-, Wnhnorts 1.n das 
Hohcirsgcbir« der Vcrtr.igspurtcr, in dc111 der Bcrech­ 
tiµtc wnhnt, Sachleistungcn nach den Rcchtsvor­ 
schriften dieser Vcrtr.rgsparru, auch wenn sie fiir 
dcnsclbcn bil der Krunkheir oder Murrcrschaft be­ 
reits vor dcm \'(lohnortwechsel solchc Lcistnngcn 
erhaltcn haben 

6. Hat der nach den Rechtsvorschriftcn einer oder 
mehrerer Vertr agsparteien zum Bezug von Pension 
ader Rente Berechtigre nach den Rechtsvorschriften 
einer dieser Vertragsparreien Anspruch auf Sachlei­ 
stungen, so erhalren er und seine Farnilienangchöri­ 
gen diese Leisrungen 

a) während des Aufenthults im Hohcitsgebier ei­ 
ner anderen als der Vertragspanei, in deren Hoheits­ 
gebiet sie wohnen, wenn ihr Zusrand unverzüglich 
Leistungen erforden, uder 

b) wenn sie vom Träger des Wohnorts die Geneh­ 
migung erhalren haben, sich in das Hoheirsgebiet 
einer anderen als der Verrragspartei, in deren Ho­ 
heitsgebier sie wohnen, zu begeben, urn dort eine 
ihrem Zusrand angemessene Bchandlung zu erhalren; 
die Genehmigung darf nicht verweigert werden, 
wenn die in Betracht kommende Person im Hoheits­ 
gebier der Verrragsparrei, in dem sie wohnr, diese 
Behandlung nicht erhalten kann. 

7. ln den Fällen des Absarzes 6 werden die Sach­ 
leiscungen vom Träger des Aurenrhalrsorts nach den 
für diesen Träger geleenden Rechtsvorschriften zu 
Lasten des T rägers des Wohnorts gewährt, als hätre 
die in Betracht kommende Person auf Grund dieser 
Rechrsvorschrifren Anspruch auf die Leistungen. 

8. Sind nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
rragspartei von dem Pensions- oder Rerirenberechtig­ 
ten Beiträge für die Sicherstellung der Sachleiscungen 
einzubehalten, so darf der Träger dieser Vertragspar­ 
rei, der eine Pension oder Rente schulder, die Beiträge 
einbehalren, wenn die Kosten der Sachleisrungen auf 
Grund dieses Artikels zu Lasten eines Trägers dieser 
Vertragspartei gehen. 

9. Die Absärze 1 bis 5 und 8 geiten nicht für 
Pensions· oder Rentenberechtigre oder ihre Familien­ 
angehörigen, die nach den Rechtsvorschriften der 
Vertragsparrei, denen sic auf Grund der Ausübung 
einer Berufstärigkeit weiterhin untersrehen, oder der 
Verrragspartei , in deren Hoheitsgebier sie wohnen, 
Anspruch auf Sachleisrungen haben. 

Arc. 22. 

1. Beste hen nach den für den T räger des Aufent­ 
halrs- oder Wohnorts geltenden Rechrsvorschrifren 
mehrere Versicherungssysterne für Krankheit oder 
Mutterschaft, so werden in den Fällen des Arti­ 
kels 16 Absätze I und 3, des Artikels 17 Absärzc 1 
und 2, des Artikels 18 Absi1t1t· 1 und .?.. des Arri­ 
kels 20 Absatz I und des Artikels 21 Absärze 2, 4 
und 6 bei der Gewährung von Sachleiscungen die 
Bestimmungen des Systems angewandt, das für die 
unselbsrändigen Rheinschiffer gilt. 

2. Hangt nach den Rechrsvorschrifren einer Ver­ 
tr.igspartei die Ccwähruug von Sachleisrungen vorn 
Ursprung der Erkrankung ab, so gilt diese Vorausset­ 
zung nicht für die von diesern Ubereinkommen er­ 
fof!ten Personen, gleichviel welches die Verrragspar­ 
tei ist , in deren Hohcirsgebiet sie wohnen. 

.l. H.11 der Trager viner Verrr.igsparrei eincrn 
Rheinschiffer oder einem Pensions· oder Rcnrenbe­ 
rechrigten fur sich oder einen seiner Familienangehö­ 
rigcn vor seiner ncuen Mirgliedschaft beim T räger 
einer anderen Vertrugsparrei den Anspruch auf ein 
Körpcrervarzvrück. ein gröt,ercs Hrlfxnurrel oder an· 
dere Sachleivtungen """ erheblicher Bedcurung zuer- 
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bénèfidc ,k ces pn·,t,1111111, ,\ l.1 .-J1;1rg,· d,· la prl'l11ièrl' 
iustitunnn, 1111:111,· ,i <'lil-, sont ,1,,11rd.:•,·s .1111rs 1)111.' 
l'inrórcssc s,· trouve <lé1i1 ,1ff1lic· ;'1 l.1 d,·u,ibn,· institu­ 
tion. 
4. Si la législ.11ion d'une Partie C-:,•ttr,Ktant,· xuh­ 

ordonne l'octroi des prestations en nature .iux mem­ 
bres de la famille d'un batelier rhénan. :, un chórncur , 
à un demandeur ou à un titulaire de pension ou de 
rente, ainsi qu'aux membres de leur famille, ,\ l,1 
condition qu'ils soient personnellement assurés, les 
dispositions des articles 16. 1 ï, 18. 20 et 21 ne leur 
sont applicables que s'ils sont affiliés personnelle­ 
ment à une institution de cette Partie qui accorde des 
prestations correspondantes. 

Art. 23. 

1. L'institution compétente est tenue de rembour­ 
ser le montant intégral des prestations en nature 
servies pour son compte par l'institution du lieu de 
séjour ou de résidence en vertu des dispositions du 
présent chapitre. 
2. Aux fins des remboursements dont il s'agit au 

paragraphe précédent, il ne peut être tenu compte de 
tarifs supérieurs à ceux qui sont prévus par la législa­ 
tion qu'applique l'institution créancière pour le servi­ 
ce des prestations en nature aux ressortissants de Ict 
Partie Contractante sur le territoire ue laquelle elle se 
trouve. 
3. Les remboursements dont il s'agit au paragraphe 

1 du présent article seront déterminés et effectués 
selon les modalités prévues par l'arrangement admi­ 
nistratif visé au paragraphe I de l'article 96, soit sur 
justification des dépenses effectives, soit sur la base 
de forfaits. 
4. Deux ou plusieurs Parties Contractantes, ou 

leurs autorités compétentes, peuvent convenir d'au­ 
tres modalités de remboursement ou renoncer, d'un 
commun accord, à tout remboursement entre les 
institutions relevant de leur compétence. 

5. Les parties Contractantes notifieront au Centre 
administratif, dans un délai de trois mois, tout accord 
conclu entre elles en vertu des dispositions du para­ 
graphe précédent. 

CHAPITRE 2 

Invalidité, vieillesse 
el décès (pensions) 

Section 1 

Dispositions communes 

Arr. 24. 

1. Lorsqu'une personne a été soumise successive­ 
ment ou ahernarivemenr aux législations de deux ou 
plusieurs Parties Contractantes, en qualité de batelier 
rhénan, cette personne ou ses survivants bénéficient 
de prestations conformément aux dispositions du 
présent chapitre, même dans le cas où les intéressés 
pourraient faire valoir des droits à prestations au titre 
de la législation de l'une ou de plusieurs des Parties 
Contractantes sans application <lesdites dispositions. 

2. Toutefois, les dispositions du présent chapitre 
ne sont applicables que sou, réserve des conditions 
suivantes: 

..1) en ce qui concerne les prestations d'invalidité ou 
de décès, les bateliers rhénans doivent être assujerris 
;'1 la législation d'une Partie Contr actante au début de 
l'incapacité de travail suivie d'invalidite ou au mo­ 
ment du décès; sinon. pour bénéficier des prestations 
d'invalidité ou de décès au titre de "1 législation de 
toute Partie Contractante scion laquelle l'octroi de 
ces prestation, est subordonne à l'accomplissernenr 
d'une période d'assurance. les personnes dont il s'agit 
doivent avoir accompli, en qualité de batelier rhénan, 
des périodes d'assurance d'une durée totale au moins 
égale à cinq années sous la législation de deux ou 
plusieurs Parties Contracranres: 

kn11•,t l11j ,'-·,, vn,trl'kkingt'n vuur rckcmug . v,111 
e,·r,tbt·,locld oq,t,1,111, Lt•lfs 111<l1cn zij ,·,·rst worden 
toq,tekcnd wanneer betrokkene reeds bij het tweede 
org:t,m is ;\,tngt.•slo!l~ll. 

4. Indien de w,·ti1cving van e,·11 Vcrdragsluircndc 
Partij her verlenen ,·.m verstrekkingen .ran de gezius­ 
leden van een rijnvarende , aun een werkloze, aan een 
aanvrager ,,,111 en een rechthebbende op een pensioen 
of rente, alsmede aan hun gezinsleden, afhankelijk 
stelt van de voorwaarde dat zij persoonlijk verzekerd 
zijn. zijn de artikelen 16, 17, 18, 20 en 21 slechts op 
hen van toepassing, indien zij persoonlijk 
aangesloten zijn bij een orgaan van deze Partij, dat 
verstrekkingen verleent. 

Art. 23. 

1. Het bevoegde orgaan moet de kosten van de 
krachtens dit hoofdstuk door het orgaan van de 
verblijf- of woonplaats voor zijn rekening verleende 
verstrekkingen volledig vergoeden. 

2. Met het oog op de in het vorige lid bedoelde 
vergoedingen mogen geen hogere tarieven in reke­ 
ning worden gebracht dan die, welke zijn voorzien in 
de wetgeving die het orgaan dat de vordering heeft 
toegepast voor het verlenen van verstrekkingen aan 
onderdanen van de Verdragsluitende Partij, op het 
grondgebied waarvan dit orgaan gevestigd is. 

3. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde 
vergoedingen worden vastgesteld en vinden plaats op 
de wijze welke is geregeld in de in artikel 96, eerste 
lid bedoelde Administratieve Schikking, hetzij door 
het aantonen van de werkelijke uitgaven, hetzij op 
grond van vaste bedragen. 
4. Twee of meer Verdragsluitende Partijen of hun 

bevoegde autoriteiten kunnen andere wijzen van ver­ 
goeding overeenkomen of in onderlinge overeen­ 
stemming afzien van iedere vergoeding tussen de 
onder hun bevoegdheid vallende organen. 

5. De Verdragsluitende Partijen stellen binnen drie 
maanden het Administratief Centrum in kennis van 
elke overeenkomst welke tussen hen op grond van het 
vorige lid is gesloten. 

HOOFDSTUK 2 

Invaliditeit, ouderdom 
en overlijden (pensioenen) 

Afdeling 1 

Gemeenschappelijke bepalingen 

Art. 24. 

1. Wanneer een persoon achtereenvolgens of af­ 
wisselend als rijnvarende aan de wetgeving van twee 
of meer Verdragsluitende Partijen onderworpen is 
geweest, hebben hij of zijn nagelaten betrekkingen 
recht op uitkeringen overeenkomstig de bepalingen 
van dit hoofdstuk. zelfs ingeval de betrokkenen, zon­ 
der dat deze bepalingen worden toegepast, aan­ 
spraak zouden kunnen maken op uitkeringen krach­ 
tens de wetgeving van één of meer Verdragsluitende 
Partijen. 

2. Dit hoofdstuk is echter slechts onder de volgen­ 
de voorwaarden van roepassing : 

J) wat betreft de uukeringen bij invaliditeit of 
overlijden, dienen de rijnvarenden bij de aanvang van 
de arbeidsongeschiktheid, gevolgd door invaliditeit 
of op het tijdstip van overlijden, onderworpen ce zijn 
aan de wetgeving van een Verdragsluitende Partij; als 
dit niet het geval is, dienen de betrokken personen, 
voor het recht op uitkeringen bij invaliditeit of over­ 
lijden krachtens de wetgeving van elke Verdragslui­ 
tende Partij volgens welke het recht op deze uitkerin­ 
gen afhankelijk wordt gesteld van het vervullen van 
een tijdvak van verzckermg, gedurende een totale 
periode v,111 ten minste 5 [aar als rijnv.irenden tijd­ 
vakken van verzekering cc hebben vervuld krachtens 
de wetgevingen van twee of meer Verdragsluitende 
Partijen; 

k.uuu , ~.o gchcn drcsc l.rrstungcn lu L.1"tcn des crsten 
Tr,ig,·rs, .111d1 wcnn ,lie in llt-tr,1cht kommcnde Per­ 
son hei der Ccwährung bcreirs Mughcd des zwciten 
Trii11ers ist. 
4. Hangt nad, den Rcchrvorschriftcn eincr Ver­ 

rrugsparrci die Gewährung der Sachleisrungen ,m 
Farnilienangchörige eines Rheinschiffcrs, cincn Ar­ 
bcitslosen, einen Pensions- oder Rcutenantrngstellcr 
odcr einen Pensions- odcr Rcntcnberechrigren und 
ihre Familienangehörigen davon ab, da~ sie selbst 
vcrsichert sind, so geiten die Artikel 16, 17, 18, 20 
und 21 für sie nur, wenn sie selbst hei einern T räger 
dieser Vertragspartei, der solche Leisrungen ge­ 
währt, versichert sind. 

Art. 23. 

1. Der zuständigc T räger erstarter die Kosten der 
für seine Rechnung vom Träger des Aufenthalts- oder 
Wohnorts auf Grund dieses Ka pi tels gewährten Sach­ 
leisrungen in voller Höhe. 

2. Für die Ersrarrungen nach Absarz I dürfen keine 
höheren Sätze bcrechnet werden, als sie in den für 
dan forderungsberechrigten T räger geleenden 
Rechtsvorschrifren für die Sachleistungen vorgesehen 
sind, die den Staarsangehörigen der Vertragspartei 
gewährr werden, in deren Hoheitsgebier der Träger 
seinen Sriz har. 

3. Erstattungen nach Absatz l werden nach 
Malîgabe der in Artikel 96 Absarz 1 genanmen Ver­ 
waltungsvereinharung enrweder gegen Nachweis der 
tatsächlichen Aufwendungen ode- auf Grund von 
Pauschalbeträgen fesrgesrellt und vorgenommen. 

4. Zwei oder mehr Vertragsparteien oder ihre zu­ 
ständigen Behörden können eine andere Art und 
Weise der Erstartung vereinbaren oder einvernehm­ 
lich auf jegliche Ersrattung zwischen den in ihre 
Zuständigkeir fallende T rägern verzichten. 

5. Die Verrrugsparteien norifizieren der Zentralen 
Verwalrungsrelle binnen drei Monaten jede auf 
Grund des Absatzes 4 zwischen ihnen geschlossene 
Vereinharung. 

KAPITEL 2 

Iavalidirär, Airer und 
Tod (Pensionen oder Renten) 

Abschnitt 1 

Gemeinsame Bestimmungen 

Art. 24. 

1. Galten für Personen in ihrer Eigenschafr als 
Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die 
Rechtsvorschrifren von zwei oder mehr Verrragspar­ 
reien, so erhalten sie oder ihre Hinderbliebenen Leis­ 
rungençiach diesem Kapirel, selbst wenn die in Be­ 
tracht kommenden Personen auch ohne dessen An­ 
wendung nach den Rechrsvorschfirten einer oder 
mehrerer Vertragsparteien Leisrungen beanspruchen 
könnten. 

2. Dieses Kapitel wird nur .mgewandr , wenn-fol­ 
gende Vorausserzungen erfüllt sind: 

,,) der Anspruch auf Leisrungen bei lnvaliditär oder 
Tod hängt davon ah, dag die Rheinschiffer bei Be­ 
ginn der Arbeitsunfähigkeir mit anschlieêender Inva­ 
lidität oder im Zeitpunkt des Todes den Rechrsvor­ 
schriften einer Vertragspartei unrersrehen; andern­ 
falls mussen die in Betracht kommenden Personen, 
urn die Leisrungen bei lnvaliditär oder Tod nach den 
Rechcsvorschriften einer anderen Vertragspartei zu 
erhalten , nach denen die Gewährung dieser Leistun­ 
gen von der Zurücklegung einer Versicherungszeit 
abhängr, als Rhemschiffer Versicherungszeiren von 
insgesamt mindesrens fünf jahren nach den Rechts­ 
vorschriften von zwei oder mehr Vertragsparteien 
zuruckgelcgt haben: 
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/J) en ce q11i cunccruc les prcstutiuns ,k vieillesse, 
les intéressés doiveur avoir .iccumpli, ,•11 qualité Je 
batelier rhénan, des pèriudcs d'assurance d'une durée 
totale au moins égale,\ cinq années sous Li législation 
de deux ou plusieurs Panics Ccnrrucranres. 

3. La durée d'assurance prévue ,\ l'alinéa /,) du 
paragraphe précédent n'est pas requise en cas de 
transformation d'une pension d'invalidité en pension 
de vieillesse, conformément aux dispositions de l'arri­ 
cle 31. 

Section 1 

Invalidité 

Art. 15. 

1. Lorsqu'une personne a été soumise successive­ 
ment ou alternativement aux législations de deux ou 
plusieurs Parties Contractantes en qualité de batelier 
rhénan et a accompli des périodes d'assurance exclu­ 
sivement sous des législations selon lesquelles le mon­ 
tant des prestations d'invalidité est indépendant de la 
durée des périodes d'assurance, cette personne béné­ 
ficie des prestations conformément aux dispositions 
de l'article 27. 
2. L'Annexe VI mentionne. pour chaque Partie 

Contractante irucressée, les législations visées au pa­ 
ragraphe précédent. 

3. Chaque Partie Contractante notifiera, confor­ 
mément aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 97, tout amendement à apporter à l'Annexe VI 
par suite de l'adoption d'une nouvelle législation. 
Cette notification sera effectuée dans un délai de trois 
mois à dater de la publication de ladite législation ou, 
si cette législation est publiée avant la date de ratifica­ 
tion ou d'acceptation du présent Accord, à la date de 
cette ratification ou acceptation. 

Art. 26. 

1. Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement 
du droit aux prestations à l'accomplissement de pé­ 
riodes d'assurance, l'institution qui applique cette 
législation tient compte à cet effet, aux fins de totali­ 
sation, des périodes d'assurance accomplies sous la 
législation de toute autre Partie Contractante, com­ 
me s'il s'agissait de périodes d'assurance accomplies 
sous la législation de la première Partie. 

2. Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne l'octroi de certaines prestations à la condition 
que les périodes d'assurance aient été accomplies 
dans une profession soumise à un régime spécial ou, 
le cas échéant, dans une profession ou un emploi 
déterminé, les périodes accomplies sous les législa­ 
tions d'autres Parties Contractantes ne sont prises en 
compte pour l'octroi de ces prestations que si elles ont 
été accomplies sous un régime correspondant ou, à 
défaut, dans la même profession ou, le cas échéant, 
dans le même emploi. Si. compte tenu des périodes 
ainsi accomplies, l'intéressé ne satisfair pas aux con­ 
ditions requises pour bénéficier desdires prestations, 
ces périodes sont prises en compte pour l'octroi des 
prestations du regime applicable aux bateliers rhé­ 
nans. 

J. Si la législation d'une Partie Conrractanre pré­ 
voit que la période pendant laquelle une pension ou 
une rente est servie peut être prise en considération 
pour l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du 
droit aux prestations, l'institution compétente de cet­ 
te Partie tient compte, à cet effet. de la période 
pendant laquelle une pension ou une rente a été servie 
au titre de la législation de toute autre Partie Contrac­ 
tante. 

4. Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne l'octroi des prestations en espèces de forma- 

/,) w.11 hl·lrcfl dl· uitkeringen hij 1111dcr,l11111111111·11·11 

dl' betrokkenen gedurende <'t'II t111,1lt• periode v,111 ren 
minste 5 j,rnr als rijnvarcnde tijdvakken van verzekc­ 
ring hebben vervuld krachrcns de wetgeving van twee 
of meer V erdrngsluirende Partijen. 

3. De in sub ü) van het vorige lid bedoelde verzcke­ 
ringscluur is niet vereist ingeval de invaliditeitsuitke­ 
ring overeenkomstig artikel 31 wordt omgezet in 
ouderdomsuitkering. 

Afdeling 2 

Invaliditeit 

Art. 25. 

1. Wanneer een persoon achtereenvolgens of af­ 
wisselend als rijnvarende aan de wetgevingen van 
twee of meer Verdragsluitende Partijen onderworpen 
is geweest en uitsluitend tijdvakken van verzekering 
heeft vervuld krachtens de wetgevingen volgens wel­ 
ke het bedrag van de invaliditeitsuitkeringen onaf­ 
hankelijk is van de duur der tijdvakken van verzeke­ 
ring, heeft deze persoon recht op uitkeringen over­ 
eenkomstig artikel 27. 
2. Bijlage VI vermeldt voor elke betrokken Ver­ 

dragsluitende Partij de in het vorige lid bedoelde 
wetgevingen. 

3. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt, 
overeenkomstig artikel 97, eerste lid, kennisgeving 
gedaan van elke wijziging welke ten gevolge van de 
invoering van een nieuwe wetgeving in Bijlage VI 
dient te worden aangebracht. Deze kennisgeving 
moet binnen drie maanden na bekendmaking van 
bedoelde wetgeving worden gedaan, of, indien deze 
wetgeving bekend is gemaakt vóór de datum van 
bekrachtiging of aanvaarding van dit Verdrag, op de 
dag van deze bekrachtiging of aanvaarding. 

Art. 26. 

1. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij het verkrijgen, het behoud of het herstel van het 
recht op uitkeringen afhankelijk stelt van de vervul­ 
ling van tijdvakken van verzekering, houdt het or­ 
gaan dat deze wetgeving toepast daartoe, met het oog 
op de samenstelling van tijdvakken, rekening met de 
tijdvakken van de verzekering welke krachtens de 
wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij 
zijn vervuld, alsof het tijdvakken van verzekering 
betrof welke krachtens de wetgeving van eerstbedoel­ 
de Partij waren vervuld. 

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij de toekenning van bepaalde uitkeringen afhan­ 
kelijk stelt van de voorwaarde dat de tijdvakken van 
verzekering in een aan een bijzondere regeling onder­ 
worpen beroep, of eventueel in een bepaald beroep 
of in een bepaalde dienstbetrekking zijn vervuld, 
wordt voor de toekenning van deze uitkeringen 
slechts rekening gehouden met de tijdvakken welke 
krachtens de wetgevingen van andere Verdragslui­ 
tende Partijen zijn vervuld, indien deze tijdvakken 
krachtens een overeenkomstige regeling, of bij afwe­ 
zigheid daarvan, in hetzelfde beroep of eventueel in 
dezelfde dienstbetrekking zijn vervuld. Indien de be­ 
trokkene. mer inachtneming van de aldus vervulde 
tijdvakken, niet voldoet aan de voor her recht op 
bedoelde uit keringen gestelde voorwaarden. wordt 
met deze tijdvakken rekening gehouden voor de toe­ 
kenning van uitkeringen volgens de regeling die op 
rijnvarenden van toepassing is. 

.1. Indien volgens de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij het tijdvak waarover een pensioen of 
rente wordt verleend in aanmerking mag worden 
genomen voor het verkrijgen, het behoud of het 
herstel van het recht op uitkeringen, houdt het be­ 
voegde orgaan van deze partij daartoe rekening met 
het tijdvak waarover krachtens de wetgeving van 
iedere andere Verdragsluitende Partij een pensioen of 
rente werd verleend. 

4. Indien de wetgeving ,·,m een Verdragsluitende 
Partij de toekenning van uitkeringen voor scholing en 

/;) der Auspruch auf l.cisrungen hei Alter h,ingt 
davon ab, daR clic III Bctr.ichr kommcndcn Personen 
als Rhcinschiffcr Versichcrungszeiten von insgcsarnt 
mindcstens fünf jahren nach den Rechtsvorschriftcn 
von zwei oder mchr Vcrtrngsparreicn zurückgelcgr 
ha ben. 

J. Die Vcrsicherungsdauer nach Absatz 2 Buchsta­ 
be b) wird nicht geforderr, wcnn es sich um die 
Umwandlung einer lnvaliditiitspcnsion oder -rente in 
eine Alterspcnsion oder -rente nach Artikel 31 han­ 
delt. 

Abschnitt 2 

lnvalidität 

Art. 25. 

1. Galten für Personen in ihrer Eigenschaft als 
Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die 
Rechtsvorschriften von zwei oder mehr Vertragspar­ 
reien und haben sie Versicherungszeiten nur nach 
Rechrsvorschrifren zurückgelegr, nach denen die Hö­ 
he der Leisrungen bei Invaliditär von der Dauer der 
Versicherungszeiten unabhängig ist, so erhalten sie 
Leistungen nach Artikel 27. 

2. Anhang VI bezeichnet fur jede in Betracht kom­ 
mende Vertragspartei die Rechrsvorschriften, auf die 
sich Absatz 1 beziehr. 

3. Jede Vertragspartei notifiziert nach Artikel 97 
Absatz 1 die infolge neuer Rechtsvorschriften an An­ 
hang VI vorzunehmenden Än<ierungen. Die Notifi­ 
kation erfolgr binnen drei Monaten nach Veröffentli­ 
chung dieser Rechtsvorschriften oder, wenn diese vor 
der Ratifikation oder Annahme dieses Übereinkorn­ 
mens veröffentlicht worden sind, bei der Ratifikation 
oder Annahme. 

Art. 26. 

1. Hängr nach den Rechrsvorschriften einer Ver­ 
rragspartei der Erwerb, die Aufrechterhaltung oder 
das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs von der 
Zurücklegung von Versicherungszeiten ab, so be­ 
rücksichtigt der Träger, für den diese Rechtsvor­ 
schriften geiten, für die Zusammenrechnung die nach 
den Rechtsvorschriften anderer Vertragsparteien zu­ 
rückgelegten Versicherungszeiren wie nach den 
Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei zurück­ 
gelegte Versicherungszeiten. 

2. Hangt nach den Rechrsvorschriften einer Ver­ 
rragsparrei die Gewährung bestimmter Leisrungen 
davon ab, daR Versicherungszeiten in einem Beruf, 
für den ein Sondersystem besteht, oder gegebenen­ 
falls in einem bestirnmten Beruf oder einer besrimrn­ 
ten Beschäftigung zurückgelegr worden sind, so wer­ 
den für die Gewiihrung der Leisrungen die nach den 
Rechtsvorschriften anderer Vertragsparteien zurück­ 
gelegren Zeiten nur berücksichtigt, wenn sie in einem 
entsprechenden System oder, falls ein solches nicht 
besrehr, im gleichen Beruf oder gegebenenfalls in der 
gleichen Beschäfrigung zurückgelegt worden sind. 
Erfüllt die in Betracht kornrnende Person auch bei 
Berücksichtigung solcher Zeiten nicht die Vorausset­ 
zungen für die Gewährung der Leistungen, so werden 
diese Zeiren für die Gewiihrung der Leisrungen aus 
dem für Rheinschiffer geleenden System berücksich­ 
rigr. 

J. Können nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
tragspartei Zeiten der Pensions- oder Renrengewäh­ 
rung für den Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das 
Wiederaufleben des L.eistungsanspruchs angerechner 
werden, so berücksichtigt der zuständige T räger die­ 
ser Vertragspartei Zeiren der Pensions- oder Renten­ 
gewährung nach den Rechrsvorschriften jeder ande­ 
ren Verrrngspartei, 

4. Hangt nach den Rechrsvorschriften einer Ver­ 
tragsparrei die Cewährung von Geldleistungen für 
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tion scolaire ou professionnelle l'l de 1·1'.•éduc,nion 
professionnelle nus membres de l.i famille d'une bare­ 
lier rhénan, ,1 un chôrucur. ,1 un demandeur ou it un 
titulaire de pension ou de n·111c, ainsi qu'aux mem­ 
bres de leur famille, á la condition qu'ils soient per­ 
sonnellement assurés, ces personnes ne bénéficient de 
ces prestations que si elles sont affiliées personnelle­ 
ment à une institution de cette Partie qui accorde des 
prestations correspondantes. Dans ce cas, les disposi­ 
tions des alinéa a), /,) ou c.1 ii) du paragraphe 1 de 
l'article 16 et de l'alinéa b) du paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 17 sont applicables par analogie. 

Art. 27. 

1. L'institution de la Partie Contractante dont la 
législation était applicable au moment où est surve­ 
nue l'incapacité de travail suivie d'invalidité dérermi- • 
ne, selon les dispositions de cette législation, si l'inté-" 
ressé satisfait aux conditions requises pour avoir 
droit aux prestations, compte tenu, le cas échéant, 
des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'arti­ 
cle 26. 

2. L'intéressé qui satisfait à ces conditions obtient 
les prestations exclusivement de ladite institution, 
selon les dispositions de la législation qu'elle appli­ 
que. 
3. L'intéressé qui ne satisfait pas aux conditions 

visées au paragraphe 1 du présent article bénéficie 
des prestations auxquelles il a encore droit au titre de 
la législation d'une autre Partie Contractante, compte 
tenu, le cas échéant, des dispositions des para­ 
graphes 1, 2 et 3 de l'article 26. 
4. Si la législation applicable au moment où est 

survenue l'incapacité de travail suivie d'invalidité ne 
prévoit pas l'octroi de prestations d'invalidité, l'inté­ 
ressé bénéficie des prestations auxquelles il a encore 
droit au titre de la législation d'une autre Partie 
Contractante, compte tenu, le cas échéant, des dis­ 
positions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 26. 

5. Si la législation au titre de laquelle les prestations 
sont dues, conformément aux dispositions des para­ 
graphes 2, 3 ou 4 du présent article, prévoit que le 
montant des prestations varie avec le nombre des 
membres de famille, l'institution compétente tient 
compte également des membres de famille résidant 
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, com­ 
me s'ils résidaient sur le territoire de l'Etat compétent. 

Art. 28. 

1. Lorsqu'une personne a été soumise successive­ 
ment ou alternativement aux législations de deux ou 
plusieurs Parties Contractantes en qualité de batelier 
rhénan, dont l'une au moins n'est pas du type visé au 
paragraphe 1 de l'article 25, cette personne bénéficie 
des prestations conformément aux dispositions de la 
Section 3 du présent chapitre, qui sont applicables 
par analogie. 
2. Toutefois, l'intéressé qui est atteint d'une inca­ 

pacité de travail suivie d'invalidité, alors qu'il se 
trouve soumis à une législation mentionnée à l'Anne­ 
xe VI, bénéficie des prestations conformément aux 
dispositions de l'article 27, à la double condition: 

qu'il satisfasse aux conditions requises par cette 
législation ou d'autres législations du même type, 
compte tenu, le cas échéant, des dispositions des 
paragraphes 1, 2 et J de l'article 26, mais sans 
qu'il doive être fait appel à des périodes d'assu­ 
rance accomplies sous une legislarion non men­ 
tionnée :1 l'Annexe VI, et 
qu'il ne remplisse pas les conditions requises pour 
l'ouzerrure du droit à prestations au titre d'une 
législation non mentionnée ,, l'Annexe Vl. 

J. a) Pour déterminer le droit aux prestations en 
vertu de la législation d'une Partie Contractante, 
mentionnée à l'Annexe VI. qui subordonne l'octroi 
des prestations d'invalidité ,\ la condition que l'inre- 

beroepsonderwijs en bcroepsherscholing aan gczms­ 
leden 1,1n een rijnv.rrcnde, ,1,111 een werkloze, aan een 
.umvrugcr van of een rechthebbende op pensioen of 
rente, alsmede aan hun gezinsleden, afhankelijk stelt 
van de voorwaarde dat zi] persoonlijk verzekerd zijn, 
ontvangen deze personen deze uitkeringen slechts 
indien zij persoonlijk bij een orgaan van deze partij, 
dat overeenkomstige uitkeringen toekent, 1ijn aange­ 
sloten. 111 dat geval zijn artikel 16, eerste lid, sub ,1), 
b) of c) ii) en artikel 17, eerste lid, sub b) van overeen­ 
komstige toepassing. 

Art. 27. 

1. Het orgaan van de Verdragsluitende Partij 
waarvan de wetgeving van toepassing was op het 
tijdstip waarop de arbeidsongeschiktheid met daar­ 
opvolgende invaliditeit is ontstaan, stelt overeen· 
komsrig deze wetgeving vast, of de betrokkene vol­ 
doet aan de gestelde voorwaarden voor het recht op 
uitkeringen, eventueel met inachtneming van arti­ 
kei 26, eerste, tweede en derde lid. 

2. De betrokkene die aan deze voorwaarden vol­ 
doet, ontvangt de uitkeringen uitsluitend van be­ 
doeld orgaan, volgens de door dit orgaan toegepaste 
wetgeving. 

3. De betrokkene die niet aan de in het eerste lid 
van dit artikel bedoelde voorwaarden voldoet, wordt 
in het genot gesteld van de uitkeringen waarop hij 
krachtens de wetgeving van een andere Verdragslui­ 
tende Partij nog recht heeft, eventueel met inachme­ 
ming van artikel 26. ~~r«e, tweede en derde lid. 
4. Indien de wetgeving die op het tijdstip waarop 

de arbeidsongeschiktheid met daaropvolgende inva­ 
liditeit is ontstaan, van toepassing is, niet voorziet in 
de toekenning van invaliditeitsuitkeringen, wordt de 
betrokkene in het genot gesteld van de uitkeringen 
waarop hij krachtens de wetgeving van een andere 
Verdragsluitende Partij nog recht heeft, eventueel 
met inachtneming van artikel 26, eerste, tweede en 
derde lid. 

5. Indien de wetgeving krachtens welke, overeen­ 
komstig het tweede, derde of vierde lid van dit arri­ 
kei, de uitkeringen verschuldigd zijn, bepaalt dat de 
hoogte van de uitkeringen varieert al naargelang het 
aantal gezinsleden, houdt het bevoegde orgaan even­ 
eens rekening met gezinsleden die op het grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij wonen, alsof 
zij op het grondgebied van de bevoegde Staat woon­ 
den. 

Art. 28. 

1. \Vanneer een persoon achtereenvolgens of af­ 
wisselend als rijnvarende onderworpen is geweest 
aan de wetgevingen van twee of meer Verdragsluiten· 
de Partijen, waarvan er ten minste één niet tot het in 
artikel 25, eerste lid bedoelde type behoort, heeft 
deze persoon recht op uitkeringen overeenkomstig de 
bepalingen van Afdeling 3 van dit hoofdstuk, welke 
van overeenkomstige toepassing zijn. 

2. De betrokkene die door arbeidsongeschiktheid 
met daaropvolgende invaliditeit wordt getroffen, ter­ 
wijl op hem een in Bijlage VI vermelde wetgeving van 
toepassing is, heeft echter recht op uitkeringen over­ 
eenkomstig artikel 27, onder de beide volgende voor­ 
waarden: 

hij muet voldoen a,111 de door deze wetgeving of 
andere wetgeving van hetzelfde type gestelde 
voorwaarden, eventueel met inachtneming van 
artikel 26, eerste, tweede en derde lid, zonder dat 
echter een beroep moet worden gedaan op tijd­ 
vakken van verzekering welke krachtens een niet 
in Bijlage VI vermelde wetgeving zijn vervuld; 
hij mag niet voldoen a.in de voorwaarden welke 
door een niet in Bijlage VI vermelde wetgeving 
mor het recht op uitkeringen zijn gesteld. 

J. ,1) Om het recht op uitkeringen krachtens een in 
Bijlage VI vermelde wetgeving van een Verdragslui­ 
tende Partij, die de toekenning van inv aliditeitsuirke­ 
ringen afhankelijk stele van de voorwaarde dat de 

Schul- und Berufsuusbildung sowie Umschulung an 
bmilic,1111-tchiirige eines Rheinschiffers, cincn Ar­ 
bcusloscn, eincn Pensions- oder Rcntenantragsreller 
oder eincn Pensions odcr Rcntcnbcrechtigrcn und 
ihre Funulienangehörigen da von ab, d,,g diese Perso­ 
nen selbst versicherr sind, so crhulren sic die Leisrun­ 
gen uur, wcnn sic selbst bei cinern Trager diéser 
Vcrtrugspnrtei, der solche Leistungen gcwährr, versi­ 
chert sind. ln diesem Fall geiten Artikel 1 b Absatz 1 
Buchsrabe a), Buchsrabe /,) oder Buchstabe c) Ziffer 
ii und Artikel J 7 Absratz I Buchstabe /,) entspre­ 
chcnd. 

Art. 27. 

1. Der Träger der Verrragspartei, deren Rechts­ 
vorschriften bei Eintritt der Arbeitsunfähigkeir mit 
anscbliefîender lnvalidität galten, stellt nach diesen 
Rechrsvorschrifrcn fest, ob die in Betracht kommen­ 
de Person die Voraussetzungen für den Leistungsan­ 
spruch, gegebenenfalls unter Berücksichtigung des 
Artikels 26 Absärze 1, 2 und 3, erfüllt. 

2. Personen, welche diese Voraussetzungen erfül­ 
len, erhalten die Leistungen ausschlieêlich von dem 
genannten Trager nach den für ihn gekenden Rechts· 
vorschrifren. 

3. Personen, welche die Voraussetzungen des Ab­ 
satzes 1 nicht erfüllen, erhalten die Leisrungen, auf 
die sic nach den Rechrsvorschrifren einer anderen 
Vertragspartei, gegebenenfalls unrer Berücksichri­ 
gung des Artikels 26 Absätze 1, 2 und 3, noch 
Anspruch haben. 
4. Sehen die Rechtsvorschrifren, die bei Eintritt der 

Arbeitsunfähigkeit mit anschlieliender lnvalidität 
galren, die Gewährung von Leistungen bei lnvalidität 
nicht vor, so erhalten die in Betracht kommenden 
Personen die Leistungen, auf die sic nach den Rechts­ 
vorschriften einer anderen Vertragsparrei, gegeben­ 
enfalls unter Berücksichtigung des Artikels 26 Absät­ 
ze 1, 2 und 3, noch Anspruch haben. 

5. Sehen die Rechtsvorschriften, nach denen ent· 
sprechend den Absätzen 2, 3 oder 4 Leisrungen zuste­ 
hen, vor, dag sich die Höhe der Leistungen nach der 
Zahl der Familieangehörigen richter, so berücksich­ 
rigt der zuständige Träger auch die Farnilienangehö­ 
rigen, die im Hoheirsgebier einer anderen Vertrags­ 
partei wohnen, als wohnten sie im Hoheitsgebiet des 
zuständigen Staates. 

Art. 28. 

1. Galten für Personen in ihrer Eigenschaft als 
Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die 
Rechrsvorschriften von zwei oder mehr Vertragspar­ 
reien und sind die Rechtsvorschriften mindestens ei­ 
oer dieser Verrragsparreien nicht von der in Arri­ 
kei 25 Absatz 1 bezeichneten Art, so erhalten sie 
Leisrungen nach Ahschnitt 3, der entsprechend An­ 
wendung findet. 
2. Personen, die von Arbeitsunfähigkeit mit an­ 

schlielîender lnvalidität betroffen werden, während 
für sie in Anhang VI bezeichnete Rcchtsvorschrifren 
geiten, erhalren die Leistungen nach Artikel 27 unrer 
den beiden folgende Voraussetzungen : 

sie müssen die Voraussetzungen nach diesen oder 
anderen Rechrsvorschrifren gleicher Art, gegebe­ 
nenfalls unter Berücksichtigung des Artikels 26, 
Absätze 1, 2 und 3, erfüllen, ohne dag Versiche­ 
rungszeiten berücksichngt werden müssen, die 
nach anderen als den in Anhang VI bezeichneten 
Rechtsvorschrifren zurückgelegr worden sind; 
sie dürfen nicht die Voraussetzungen für einen 
l.eistungsanspruch auf Grund von nicht in An­ 
hang VI bezeichneren Rechcsvorschriften erfül­ 
len. 

3. a) Bei der Fesrstellung des l.eisrungsanspruchs 
auf Grund der in An hang VI bezeichnercn Rechtsvor­ 
schriften einer Vertragspartei, nach denen die Ge­ 
währung von l.eisrungen bei lnvalidirär davon ab- 
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rcssé ait hl·ni·fki,1 ,k prest.111011, l'i\ espèces d,· 111,tl,1- 
dtl' ou Hit t'.~té 111c1p,1hle de tr.iv.ullrr pe11J,11tt une 
durée dérernunéc, lorsque le b.uclicr rhèn.m, q111 ,1 ,•1,· 
soumis à cette li-Ai,l,ttion, e,r ,1trl'i111 d'une mcap.icite 
de travail suivie d'iuvnlidnè ,1lurs ,1.t"il est soumis ,\ 
la législation d'une autre Partie Conrructuute , il est 
tenu compte, sans préjudice des dispositions du par.i­ 
graphe I de l'article 25 : 

i) de toute période pendant laquelle il ,1 bénéficie 
de prestations en espèces de maladie ou . au lieu de 
celles-ci, du maintien de son salaire, pour cette inca­ 
pacité de travail; 

ii) de toute période pendant laquelle il a reçu des 
prestations d'invalidité pour l'invalidité qui ,1 suivi 
ladite incapacité de travail, 
au titre de la législation de la deuxième Pa nie, comme 
s'il s'agissait d'une période pendant laquelle des pres­ 
tations en espèces de maladie lui avaient ére servies 
en vertu de la législation de la première Partie ou 
pendant laquelle il avait été incapable de travailler au 
sens de cette législation; 
b) le droit aux prestations d'invalidité s'ouvre au 

regard de la législation de la première Partie Contrac­ 
tante à partir du moment où s'achève la période 
d'indemnisation préalable de la maladie ou d'incapa­ 
cité initiale de travail prescrite par cette législation et, 
au plus rôt, à la date à laquelle s'ouvre le droit aux 
prestations d'invalidité ou celle à laquelle cesse le 
droit aux prestations en espèces de maladie en vertu 
de la législation de. la deuxième Partie Contractante. 

Art. 29. 

1. En cas d'aggravation d'une invalidité ayant don­ 
né lieu à prestations au titre de la législation d'une 
seule Partie Contractante, les dispositions suivantes 
sont applicables: 
a) si l'intéressé, depuis qu'il bénéficie des presta­ 

tions, n'a pas été soumis à la législation d'une autre 
Partie Contractante, l'institution compétente de la 
première Partie est tenue d'accorder les prestations, 
compte tenu de l'aggravation, selon les dispositions 
de la législation qu'elle applique; 

h) si l'intéressé, depuis qu'il bénéficie des presta­ 
tions, a été soumis à la législation de l'une ou de 
plusieurs des autres Parties Contractantes, les presta­ 
tions lui sont accordées, compte tenu de l'aggrava­ 
tion, conformément aux dispositions du para­ 
graphe I de l'article 25 ou des paragraphes I ou 2 
de l'article 28, selon le cas; 
c) dans le cas visé à l'alinéa précédent, la date à 

laquelle le début de l'aggravation a été fixé est consi­ 
dérée comme la date de la réalisation de l'éventualité; 

d) si, dans le cas visé il l'alinéa b) du présent 
paragraphe, l'intéressé n'a pas droit à prestations de 
la part de l'institution d'une autre Partie Contractan­ 
te, l'institution compétente de 1.) première Partie est 
tenue d'accorder les prestations, compte tenu de l'ag­ 
gravation et, le cas échéant, des dispositions des 
paragraphes l, 2 et 3 de l'article 26. selon les disposi­ 
tions deTa législation qu'elle applique. 

2. En cas d'aggrav.uion d'une invaliditc ayant don­ 
né lieu ,1 prestations au titre des législarions de deux 
ou plusieurs Parties Contractantes, les prestarions 
sont accordées. compte tenu de l'aggr.rvauon, con­ 
formément aux dispositions du par.tgraphe 1 de l'ar­ 
ticle 28. Les dispositions Je l'alinea () du p.ir.igraphe 
précèdent son applic.ibles par analogie. 

An . .lO. 

1. Si, après suspension de, prestations, leur service 
doit être repris, il est assuré p.ir l'insnturiun ou par 
les institutions qui éraient débitrices des prest.irions 
au moment de leur suspension, s.ms préjudice des 
dispositions de l'article .ll. 

hetrokkt·m· Al'dun·11,lt- ,·,·11 bq,.1.tld t udv.ik zieken­ 
Add ht'l'ft 011t1·.t11Al'll of :1rlw1d,1111w·sdlik1 is !(l'Wee,1, 
v,1,1 te stellen, wordt. w,11111en de njuvnrcndc, dil· 
,1.111 deze wetµ•·1·111µ onderworpen is gewct·st, door 
.irbcidsongcschikrhcrd met duuropvolgende invalidi­ 
teit wordt gcrroffcn, te, wijl hij a,111 de wetgeving v.111 
een andere Verdragsluitende Partij onderworpen is, 
onverminderd het bepaalde in artikel 2.S, eerste lid. 
rekening gehouden met : 

i) elk tijdvak waarover hij voor deze arbeidsonge­ 
schiktheid ziekengeld, of in plaats daarvan, zijn loon 
heeft genoten; 

ii) elk tijdvak waarover hij invaliditeitsuitkeringen 
heeft ontvangen mor de invaliditeit die op bedoelde 
arbeidsongeschiktheid volgde, 
krachtens de wetgeving v.m de tweede Purrii, alsof 
het een tijdvak betrof waarover hem ziekengeld was 
verleend krachtens de wetgeving van eerstbedoelde 
Partij of tijdens hetwelk hij arbeidsongeschikt was 
geweest in de zin van deze wetgeving; 

b) het recht up invaliditeitsuitkeringen gaar, ten 
aanzien van de wetgeving van de eerste Verdragslui­ 
tende Partij, in te rekenen van het tijdstip waarop de 
uitkeringstermijn van het ziekengeld of het tijdvak 
van aanvankelijke arbeidsongeschiktheid, voorge­ 
schreven door deze wetgeving is beëindigd, doch niet 
eerder da_n op het tijdstip waarop het recht op invali­ 
diteitsuitkeringen wordt geopend of het recht op 
ziekengeld ophoudt, krachtens de wetgeving van de 
tweede Verdragsluitende Partij. 

Art. 29. 

1. Ingeval de invaliditeit, die aanleiding heeft gege­ 
ven tot uitkeringen op grond van de wetgeving van 
één enkele Verdragsluitende Partij, toeneemt, zijn de 
volgende bepalingen van toepassing: 

a) indien de betrokkene, sedert hij uitkeringen 
geniet, niet aan de wetgeving van een andere Ver­ 
dragsluitende Partij onderworpen is geweest, is het 
bevoegde orgaan van eerstbedoelde Partij verplicht 
uitkeringen toe te kennen, volgens de door dit orgaan 
toegepaste wetgeving, daarbij rekening houdende 
met de toeneming van de invaliditeit; 

b) indien de betrokkene, sedert hij uitkeringen 
geniet, aan de wetgeving van één of meer andere 
Verdragsluitende Partijen onderworpen is geweest, 
worden hem uitkeringen toegekend overeenkomstig 
artikel 25, eerste lid of artikel 28, eerste of tweede 
lid, naargelang het geval, daarbij rekening houdende 
met de toeneming van de invaliditeit; 
cl in het sub b) bedoelde geval wordt het tijdstip 

waarop de toeneming van de invaliditeit is vastge­ 
steld, beschouwd als het tijdstip waarop de verzeker­ 
de gebeurtenis zich heeft voorgedaan; 

d) indien de betrokkene, in het sub b) van dit lid 
bedoelde geval, geen recht op uitkeringen van het 
orgaan van een andere Verdragsluitende Partij heeft, 
is het bevoegde orgaan van de eerstbedoelde Partij 
verplicht uitkeringen toe te kennen volgens de door 
dit orgaan toegepaste wetgeving, daarbij rekening 
houdende met de toeneming van de invaliditeit en 
eventueel met het bepaalde in artikel 26, eerste, 
tweede en derde I id. 

2. Ingeval de invaliduvit , die aanleiding heeft gege­ 
ven tot uitkeringen op grond van de wetgeving van 
twee of meer Verdragsluitende Partijen, toeneemt, 
worden de uitkeringen toegekend overeenkomstig 
artikel 28, eerste lid, daarbij rekening houdende met 
de toeneming van de invaliditeit. Het bepaalde sub 
,) van het vorige lid i, van overeenkomstige toepas­ 
sing. 

Art . .lO. 

1. Indien Je ber.rlmg 1 .in uitkeringen 11.1 schorsing 
moet worden hervat. geschiedt dit door het orgaan 
of door de organen welke de uitkeringen verschul­ 
digd was of waren op het tijdstip waarop ,ij werden 
geschorst. onderrmnderd het bepaalde in artikel .l 1. 

h,ini:1. d,111 die in lktracht ko111111,·11dl· l'crsnn w.th­ 
rend eincr hcsummrcn Daucr Gddleistungcn bei 
Kr.uikhcit crhalrcn h.11 oder ,1rbl·idsunfohiA war, 
werden, wcnn der Rheinschiffer, für den dicse 
Rcchrsvorschriftcn galren, von Arbcitsunfähigkcir 
mit ans,hlieflender Invaliduar betroffen wird, wäh­ 
rend er den Rechrsvorschrifrcn ciner anderen Ver­ 
tragspartci unrcrsrehr , unbcschadet des Artikels 2.5 
Absatz 1: 

i) alle Zciren, für die er auf Grund dicser Arbeirs­ 
unfiihigkeit Geldleistungen bei Krankheit erhalten 
oder sein Entgelr weiterbezogen har, 

li) alle Zeiren, für die er auf Grund der Invalidität 
im Anscluf! .111 die Arbeitsunfähigkeit Leisrungen bei 
lnvaliditàt erhalren hat, 

nach den Rechtsvorschriften der zweiten Vertrags­ 
partei berücksichrigt, als handelte es sich urn Zeiten, 
für die ihm nach den Rechtsvorschriften der ersten 
Vertragspartei Geldleistungen bei Krankheit gewährr 
worden sind oder wiihrend deren er im Sinne dieser 
Rcchtsvorschriften arbeirsunfähig gewesen ist; 

b) der Anspruch auf Leisrungen bei lnvalidität 
nach den Rechtsvorschriften der ersren Vertragspar­ 
rei bestehr von dem Zeirpunkr an, in dem die nach 
diesen Rechtsvorschriften vorgeschriebene Dauer der 
vorherigen Entschädigung für die Krankheit oder der 
anfänglichen Arbeirsunfähigkeir endet, und frühe­ 
stens zu dem Zeirpunkt, in dem der Anspruch auf 
Leistungen bei lnvalidität beginnt oder der Anspruch 
auf Geldleistungen bei Krankheit nach den Rechts­ 
vorschriften der zweiten Vertragspartei erlischt. 

Art. 29. 

1. Bei Verschlimmerung einer lnvalidität, die zur 
Leistungsgewährung nach den Rechrsvorschrifren 
nur einer Verrragspartei geführt hat, gilt folgendes: 

a) galren für die in Betracht kammende Persen seit 
Beginn des Leistungsbezuges nicht die Rechtsvor­ 
schriften einer anderen Vertragspartei, so gewährt 
der zuständige T räger der ersren Vertragspartei die 
Leistungen unrer Berücksichtigung der Verschlimme­ 
rung nach den für ihn geltenden Rechtsvorschriften; 

b) galren für die in Betracht kammende Persen seir 
Beginn des Leisrungsbezuges die Rechtsvorschriften 
einer oder mehrerer anderer Vertragsparteien, so 
werden ihr die Leistungen unter Berücksichtigung der 
Verschlimmerung nach Artikel 25 Absatz I oder Ar­ 
tikel 28 Absatz I oder 2 gewährr; 

c) im Falie des Buchstabens b) gilt der Tag, auf den 
der Bcginn der Verschlimmerung fesrgelegr worden 
ist, als Tag des Eintritts des Versicherungsfalles; 

d) har die in Betracht kammende Person im Falie 
des Buchsrabens b) keinen Anspruch auf Leistungen 
gegen den Trager einer anderen Vertragsparrei, so 
gewährr der zuständige Träger der ersren Vertrags­ 
parrei die Leistungen unrer Berücksichtigung der 
Verschlimmerung und gegebenenfalls des Artikels 26 
Absärze 1, 2 und 3 nach den für ihn gehcnden Rechts­ 
vorschri ften. 

2. Bei Verschlimmerung einer lnvalidirär, die zur 
Leisrungsgewährung nach den Rechtsvorschriften 
von zwei oder mehr Vertragsparteien geführt hat , 
werden die Leistungen unrer Berücksichtigung der 
Verschlimmerung nach Artikel 28 Absatz I ge­ 
währr. Absnrz I Buchsrabe () gilt enrsprechend. 

Art. 30. 

1. I.civrungcn, die zum Ruhcn gebracht worden 
und wieder w gew.ihren sind, werden unbeschadet 
des Artikels 31 durch den oder die T rager gewährt. 
die bei Emtrirr des Rubens leistungspflichrig waren. 
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2. Si, nprcs suppression des prt•,1,11i1111s, l\•1,11 ,k 
l'int(•r,•ssé vient it [ustifier l'ocr mi d,· 111H11 die, prcsra­ 
rions. celles-ci so111 accordccs conformémcur ,111\ di,­ 
positions du parugraphe 1 ,k l'article 2., nu des pa­ 
ragraphes 1 ou 2 de l'article 28. selon 1,· cts. 

Art. Jl. 

1. Les prestations d'invalidité so111 transformées, le 
cas échéant, en prestations de vieillesse, dans les 
conditions prévues par la législation ou les législa­ 
tions au titre desquelles elles ont été accordées et 
conformément aux dispositions de la Section J du 
présent chapitre. 

2. Lorsque, dans le cas visé à l'article 36, le bénéfi­ 
ciaire de prestations d'invalidité acquises au titre de 
la législation de l'une ou de plusieurs des Parties 
Contractantes est admis à faire valoir des droits à 
prestations de vieillesse, toute institution debitrice de 
prestations d'invalidité qui ne peuvent encore être 
transformées en prestations de vieillesse continue de 
servir à ce bénéficiaire les prestations d'invalidité 
auxquelles il a droit au titre de la législation qu'elle 
applique, jusqu'au moment où les dispositions du 
paragraphe précédent deviennent applicables à 
l'égard de cette institution. 
3. Toutefois si, dans le cas visé au paragraphe 

précédent, les prestations d'invalidité ont été accor­ 
dées conformément aux dispositions de l'article 27, 
l'institution qui demeure débitrice de ces prestations 
peut appliquer les dispositions de l'alinéa a) du para­ 
graphe 1 de l'article 36, comme si le bénéficiaire 
<lesdites prestations satisfaisait aux condicions requi­ 
ses par la législation de la Partie Contractante intéres­ 
sée pour avoir droit aux prestations de vieillesse, en 
substituant au montant théorique visé au para­ 
graphe 2 de l'article 33 Ic montant des prestations 
d'invalidité dues par cette institution. 

Section 3 

Vieillesse et décès (pensions) 

Art. 32. 

1. Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement 
du droit aux prestations à l'accomplissement de pé­ 
riodes d'assurance, l'institution qui applique cette 
législation tient compte à cet effet, aux fins de totali­ 
sation, des périodes d'assurance accomplies sous la 
législation de toute autre Partie Contractante, com­ 
me s'il s'agissait de périodes d'assurance accomplies 
sous ia législation de la première Partie. 

2. Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne l'octroi de certaines prestations à la condition 
que les périodes d'assurance aient été accomplies 
dans une profession soumise à un régime spécial ou, 
le cas échéant, dans une profession ou un emploi 
déterminé, les périodes accomplies sous les législa­ 
tions d'autres Parties Contractantes ne sont prises en 
compte pour l'octroi de ces prestations que si elles ont 
été accomplies sous un régime correspondant ou, à 
défaut, dans la même profession ou, le cas échéant, 
dans le même emploi. Si, compte tenu des périodes 
ainsi accomplies, l'interessé ne satisfait pas aux con­ 
ditions requise, puur bénéficier <lesdites prestations, 
ces périodes sont prises en compte pour l'octroi des 
prestations du régime applicable aux bateliers 
rhénans. 

3. Si la législation d'une Partie Contr .ict.mte subor­ 
donne l'octroi des prestations ,1 la condition que 
l'intéressé ou. s'il s"agit de prestations de survivants. 
le défunt ait été soumis à cette législanon au moment 
de la réalisation de l'éventualité, cette condition est 
réputée remplie si l'intéressé ou le défunt, selon le cts, 
étair soumis ,1 œ moment ,1 l.1 législurion d'une autre 
Partie Contractante ou, à défaut. si l'inreresse ou le 
survivant peut foire valoir des droits à prestations 

!. ln,!:en 11,1 intl'l'kking v,111 de uitkcnnge« ,Il- 1m·­ 
s1,111d 1-.111 ,k betrokkene hcmicuwdc t11ckrn11i1111 van 
uirkenngcn rcchrvaurdigt, worden deze overeenkom­ 
stig artikel 2.5, eerste lid of .irrikcl 2.8, eerste of twee­ 
dc lid, naar gelang het geval, t.icgckcnd. 

Art. JI. 

1. De invuhditensuirkcringcn worden eventueel in 
ouderdomsuitkeringen 0111ge1.et op de voorwaarden 
gesteld door de wetgeving of de wetgevingen krach­ 
tens welke zij zijn toegekend, en overeenkomstig het 
bepaalde in Afdeling 3 van dit hoofdstuk. 

2. Wanneer degene die in het genot is van invalidi­ 
reitsuitkcringen, verkregen krachtens de wetgeving 
van één of meer Verdragsluitende Partijen, aan­ 
spraak kan maken op ouderdomsuitkeringen, blijft, 
in het in artikel 36 bedoelde geval, elk orgaan dat 
invaliditeitsuitkeringen, die nog niet in ouderdorns­ 
uitkeringen kunnen worden omgezet, verschuldigd 
is, aan deze rechthebbende ook verder de invalidi­ 
teitsuitkeringen verlenen waarop hij krachtens de 
door dat orgaan toegepaste wetgeving recht heeft, en 
wel tot het tijdstip waarop het vorige lid door dit 
orgaan wordt toegepast. 

3. Indien echter in het in het vorige lid bedoelde 
geval de invaliditeitsuitkeringen overeenkomstig arti­ 
kel 27 zijn toegekend, kan het orgaan dat deze uitke­ 
ringen verschuldigd blijft, artikel 36, eerste lid, sub 
a) toepassen, alsof degene die bedoelde uitkeringen 
geniet, voldeed aan de door de wetgeving van de 
betrokken Verdragsluitende Partij gestelde voor­ 
waarden voor het re.:,, op ouderdomsuitkeringen; 
daarbij wordt het in artikel 33, tweede lid bedoelde 
theoretische bedrag vervangen door het bedrag van 
de door genoemd orgaan verschuldigde invaliditeits­ 
uitkeringen. 

Afdeling 3 

Ouderdom en overlijden (pensioenen) 

Art. 32 .. 

1. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij het verkrijgen, het behoud of het herstel van het 
recht op uitkeringen afhankelijk stelt van de vervui­ 
ling van tijdvakken van verzekering, houdt het or­ 
gaan dat deze wetgeving toepast, daartoe, met het 
oog op de samentelling van tijdvakken, rekening met 
de tijdvakken van verzekering welke krachtens de 
wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij 
zijn vervuld, alsof het tijdvakken van verzekering 
betrof welke krachtens de wetgeving van eerstbedoel­ 
de Partij waren vervuld. 
2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 

Partij de toekenning van bepaalde uitkeringen afhan­ 
kelijk stelt van de voorwaarde dat de tijdvakken van 
verzekering in een aan een bijzondere regeling onder· 
worpen beroep, of eventueel in een bepaald beroep 
of in een bepaalde dienstbetrekking zijn vervuld 
wordt voor de toekenning van deze uitkeringen 
slechts rekening gehouden met de tijdvakken welke 
krachtens de wetgevingen van andere Verdragslui­ 
tende Partijen zijn vervuld, indien deze tijdvakken 
krachtens een overeenkomstige regeling, of bij afwe­ 
zigheid daarvan. in hetzelfde beroep of eventueel in 
dezelfde dienstbetrekking zijn vervuld. Indien de be­ 
trokkene, mer inachtneming van de aldus vervulde 
tijdvakken niet voldoet aan de voor het recht op 
bedoelde uitkeringen gestelde voorwaarden, wordt 
met deze tijdvakken rekening gehouden voor de toe­ 
kenning van uitkeringen volgens de regeling die op 
rijnvarenden van toepassing is. 

.l. Indien in de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij de toekenning I an uitkeringen afhankelijk 
wordt gesteld van de voorwaarde d.11 de betrokkene, 
of indien er sprake is van uitkeringen aan nagelaten 
betrekkingen, de overledene. op het tijdstip waarop 
de· verzekerde gebeurtenis zich heeft voorgedaan aan 
deze wetgeving onderworpen was. wordt .ran deze 
voorwaarde geacht te zijn voldaan indien de betrok­ 
kene, respectievelijk d,· overledene, op dat tijdstip 

2. R,•chtfcrtigt 11,1d1 der Emzrchung vun l.c1stun• 
g,·11 der Zu,1,111d der III lktr.tdtt knnunendcn Persun 
,lie Gcwahruuu neuer l.cisumgen, so werden diese 
11,1d1 Artikel 2, Ahsat> I oder Artikel 211 Abs.uz l 
odcr 2 gcwähn , 

Art . .ll. 

I. Die l.eisrungen bei luvalidität werden gcgebc­ 
ncnfalls nach Maf1gabe der Rechtsvorschriften der 
Vertrugspartei oder Vertrugsparteien, nach denen sie 
gewährr worden sind, und nach Abschnitt 3 in Leis­ 
tungen bei Alter umgewandelt. 

2. Kann im Falie des Artikels 36 der nach den 
Rechtsvorschriften einer oder mehrerer Vertrags­ 
parteien zum Bezug von Leistungen bei lnvalidicät 
Berechrigre Ansprüche auf Leistungen bei Alter gel­ 
tend rnachen, so gewährt ieder Träger , der Leisrun­ 
gen bei lnvalidtät, die noch nicht in Leistungen bei 
Alter umgewandeit werden können, zu gewähren 
har ,. diesem Berechrigten die Leistungen bei lnvalidi­ 
rär, auf die er nach den für diesen Träger geltenden 
Rechtsvorschriften Anspruch har, weirer, bis dieser 
Träger Absatz l anzuwenden har, 

3. Sind im Falie des Absatzes 2 die Leisrungen bei 
lnvalidität nach Artikel 27 gewährt worden, so kann 
der Träger, der lcistungspflichtig bleibr, Artikel 36 
Absatz 1 Buchstabe a) an wenden, als erfüllre der zum 
Bezug dieser Leistungen Berechtigte die Vorausser­ 
zungen für den Anspruch auf Leistungen bei Alter 
nach den Rechtsvorschriften der betreffenden Ver­ 
tragspartei, wobei an die S:,:le des in Artikel 33 
Absatz 2 vorgesehenen theoretischen Betrags der Be­ 
trag der Leisrungen bei lnvaliditiit tritt, der von die­ 
sem T räger geschulder wird. 

Abschnitt 3 

Alter und Tod (Pensioenen odcr Renten) 

Art. 31. 

1. Hängt nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
rragsparrei der Erwerb, die Aufrechrerhaltung oder 
das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs von der 
Zurückiegung von Versicherungszeiten ab, so be­ 
rücksichtigt der Trager, für den diese Rechtsvor­ 
schriften geiten, für die Zussammenrechnung die 
nach den Rechtsvorschrifren anderer Vertragspar­ 
reien zurückgelegren Versicherungszeiten wie nach 
den Rechrsvorschriften der ersten Vertragspartei zu­ 
rückgelegre Versicherungszeiten. 

2. Hängt nach den Rechrsvorschrifren einer Ver­ 
rragsparrei die Gewährung bestimmrer Leistungen 
davon ab, dag Versicherungszeiten in einem Beruf, 
für den ein Sondersysrern besteht, oder gegebenen­ 
falls in einem bestimmten Beruf oder einer besrimrn­ 
ten Beschäftigung zurückgelegt worden sind, so wer­ 
den für die Gewährung der Leisrungen die nach den 
Rechrsvorschrifren anderer Vertragsparteien zurück­ 
gelegren Zeiten nur berücksichtigt, wenn sie in eimen 
entsprechenden System oder , falls ein solches nicht 
besreht, im gleichen Berui oder gegcbenenfalls in der 
gleichen Beschiiftigung zurûckgelegt worden sind. 
Erfüllr die in Betracht kommende Persen auch bei 
Berücksichtigung solcher Zeiten nicht die Vorausset­ 
zungen für die Gewährung der Leisrungen, so werden 
diesc Zeiren für die Gewährung der Leistungen aus 
dern für Rheinschiffer geltenden System berücksich­ 
tigr. 

J. Hangt nach den Rechrsvorschrifren einer Ver­ 
tr.igspartei die Gewiihrung von Leistungcn da von ab, 
dais die in Betracht kom mende Person oder, wenn es 
sich um Leistungen an Hincerbliebene handelt, der 
Versrorbene bei Eintritt des Versicherungsfalles die­ 
sen Rechrsvorschriften unrersrand , so gilt diese Vor­ 
aussctzung als crfüllt , wenn die in Betracht kommen­ 
de Person oder der Verstorbene zu diesern Zeitpunkt 
den Rechrsvorschrifteu eincr anderen Verrragspartei 
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correspouduntvs t'II vertu de b li·gisli11i1111 d'une .iutrr 
Parne Co1111'.tL·t:11nc. Toutefois. relt<' dnni(•rt• condi­ 
non est censée ètrc remplie d.rn, k ..::1, vist· ,111 11,ir:1- 
graphe I de l'article .l.5. 

4. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que la période pendant laquelle une pensum ou 
une rente est servie peut être prise en considération 
pour l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du 
droit aux prestations, l'institution compétente de cet­ 
te Partie tient compte, à cet effet, de la période 
pendant laquelle une pension ou une rente a été servie 
au titre de la législation de toute autre Parr ie Contrac­ 
tante. 

Arr. 33. 

1. L'institution de chaque Partie Contractante à la 
législation de laquelle le batelier rhénan a été soumis 
détermine, selon les dispositions de !a législation 
qu'elle applique, si l'intéressé satisfait aux conditions 
requises pour avoir droit à prestations, compte tenu, 
le cas échéant, des dispositions du paragraphe 3 de 
l'article 28 et de l'article 32. 
2. Au cas où l'intéressé satisfait à ces conditions, 

ladite institution calcule le montant théorique des 
prestations auxquelles il pourrait prétendre si toutes 
les périodes d'assurance, accomplies sous les législa­ 
tions des Parties Contractantes en cause et prises en 
compte conformément aux dispositions de l'arti­ 
cle 32, avaient été accomplies uniquement sous la 
législation qu'elle applique. Toutefois, s'il s'agit de 
prestations dont le montant est indépendant de la 
durée des périodes accomplies, ce montant est consi­ 
déré comme le montant théorique visé au présent 
paragraphe. 

3. Ladite institution fixe ensuite le montant effectif 
des prestations qu'elle doit à l'intéressé, sur la base 
du montant théorique calculé conformément aux 
dispositions du paragraphe précédent, au prorata de 
la durée des périodes d'assurance accomplies avant la 
réalisation de l'éventualité sous la législation qu'elle 
applique, par rapport à la durée totale des périodes 
d'assurance accomplies avant la réalisation de l'éven­ 
tualité sous les législation de toutes les Parties Con­ 
tractantes en cause. 

4. Si la durée totale des périodes d'assurance ac­ 
complies avant la réalisation de I'évenrualité, sous les 
législations de toutes les Parties Contractantes en 
cause, est supérieure à la durée maximale requise par 
la législation de l'une de ces Parties pour le bénéfice 
des prestations complètes, l'institution compétente 
de cette Partie prend en considération cette durée 
maximale. au lieu de la durée totale desdires pério­ 
des, pour l'application des dispositions des para­ 
graphes 2 er 3 du présent art ide, sans que cette 
méthode de calcul puisse avoir pour effet d'imposer 
à ladite institution la charge de prestations d'un mon­ 
tant supérieur à celui des prestations prévues par la 
législation qu'elle applique. 

5. Dans les cas où la législation d'une Partie Con­ 
tractante prévoit que le montant des prestations ou 
de certains éléments de prestations est proportionnel 
à la durée des périodes d'assurance accomplies. l'ins­ 
titution compétente de cette Partie peut procéder au 
calcul direct de ces prestations ou éléments de presta­ 
tions. en fonction des seules periodes accomplies sous 
la législation qu'elle applique, nonobstant les disposi­ 
tions des paragraphes 2 et J du present article. 

Art. 34. 

1. Pour le calcul du montant théorique visé au 
paragraphe 2 de l'article 33 : 
a) si la législation d'une Partie Contractante prévoir 

que le calcul des prestations repose sur un gain 
moren, une cotisation moyenne. une m.uor.uion 

:1:\11 1.k ,\'d!sl'l'ing , :111 ,·,·11 .mdcrc Vcrdruusluitendc 
l':trtij onderworpen w.is , of, uls dit 111,·t het gt•\·:1I is. 
indien de herrokkcne nf de n.igcl.nen betrekking ingc­ 
volge de werg, ving van een andere Verdrugsluitcnde 
11,ll'tij 1Tch1 np overeenkomstige uitkeringen kan 
doen gelden, Lautsrgcnocmde voorwaarde wordt 
echter gc.ichr te zijn vervuld in het in artikel 3.5, 
eerste lid bedoelde geval. 

4. Indien volgens de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij het tijdvak waarover een pensioen of 
rente wordt verleend, in aanmerking mag worden 
genomen voor her verkrijgen, het behoud of her 
herstel van het recht op uitkeringen, houdt her be­ 
voegde orgaan van deze Partij daartoe rekening met 
het tijdvak waarover krachtens de wetgeving van 
iedere andere Verdragsluitende Partij een pensioen of 
rente werd verleend. 

Art. 33. 

1. Her orgaan van iedere Verdragsluitende Partij 
waarvan de wetgeving op de rijnvarende van toepas­ 
sing is geweest, stelt overeenkomstig de door dit 
orgaan toegepaste wetgeving vast of de betrokkene 
aan de gestelde voorwaarden voor het recht op uitke­ 
ringen voldoet, eventueel met inachtneming van arri­ 
kei 28, derde lid en artikel 32. 
2. Ingeval de betrokkene aan deze voorwaarden 

voldoet, berekent bedoeld orgaan het theoretische 
bedrag van de uitkeringen waarop hij aanspraak zou 
kunnen maken indien alle tijdvakken van verzeke­ 
ring, welke zijn vervuld krachtens de wetgevingen 
van de betrokken Verdragsluitende Partijen en in 
aanmerking zijn genomen overeenkomstig arri­ 
kei 32, uitsluitend zouden zijn vervuld krachtens de 
door dit orgaan toegepaste wetgeving. Indien er ech­ 
ter sprake is van uitkeringen waarvan het bedrag 
onafhankelijk is van de duur van de vervulde tijdvak­ 
ken, wordt dit bedrag als her in dit lid bedoeld 
theoretische bedrag beschouwd. 

3. Op basis van het overeenkomstig her vorige lid 
berekende theoretische bedrag stelt bedoeld orgaan 
vervolgens het werkelijke bedrag van de uitkeringen, 
welke het aan de betrokkene verschuldigd is, vast 
naar verhouding van de duur van de tijdvakken van 
verzekering, welke vóór her intreden van de verzeker­ 
de gebeurtenis krachtens de door dit orgaan toege­ 
paste wetgeving zijn vervuld, tot de totale duur van 
de tijdvakken van verzekering, welke vóór het intre­ 
den van de verzekerde gebeurtenis krachtens de wet­ 
geving van alle betrokken Verdragsluitende Partijen 
zijn vervuld. 
4. Indien de totale duur van de tijdvakken van 

verzekering welke vóór het intreden van de verzeker­ 
de gebeurtenis krachtens de wetgeving van alle be­ 
trokken Verdragsluitende Partijen zijn vervuld, lan­ 
ger is dan de maximumduur. welke de wetgeving van 
één der Partijen voor het recht op volledige uitkering 
vereist, houdt het bevoegde orgaan van deze Partij 
voor de toepassing van het tweede en derde lid van 
dit artikel rekening mer deze maximumduur in plaats 
van met de totale duur van de genoemde tijdvakken, 
zonder dat deze wijze van berekening tot gevolg mag 
hebben dat dit orgaan een uitkering verschuldigd is 
welke hoger is dan de uitkering volgens de door dit 
orgaan toegepaste wetgeving. 
5. Ingeval volgens de wetgeving van een Verdrag­ 

sluitende Parti] het bedrag v,10 de uitkeringen of van 
bepaalde bestanddelen van uitkeringen evenredig is 
aan de duur van de vervulde tijdvakken van verzeke­ 
ring, mag het bevoegde orgaan van deze partij deze 
uitkeringen of bestanddelen van uitkeringen recht­ 
streeks berekenen en daarbij alleen rekening houden 
met de tijdvakken welke krach rens de door dit orgaan 
toegepaste wetgeving zijn vervuld, zonder dat het 
tweede en derde lid van dit artikel worden toegepast. 

Art. 34. 

1. De berekening van het in artikel .B, tweede lid, 
bedoelde theoretische bedrag vindt als volgt plaats: 

.1) indien volgens dt· wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij voor de berekening van de uitkerin­ 
gen wordt uitgegaan van gemiddelde verdiensten. 

11nti-:-st:111d odcr, fnlls dies nid, ,utrifft. wenn die in 
llctrncht kommcndc l'cmm oder der Hinterbliebene 
sulche Leisrungen .iuf Grund der Rcchtsvorschriftcn 
curer anderen Vertragspanei beunspruchen kunn. 
Diese zwcire Vor.iusscrzung gilt im falie des Arri­ 
kcls .l .5 Ahsatz 1 als erfüllt. 

4. Könncn 11;1ch den Rcchtsvorschriften einer Ver­ 
tragspartei Zeiten der Pensions- oder Rentengewäh­ 
rung für den Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das 
Wiederaufleben des Leistungsanspruchs angerechnec 
werden, so berücksichtigr der zusrändige Trager die­ 
ser Vertrugspartei Zeitcn der Pensions- odcr Renten­ 
gewährung nach den Rechtsvorschriften der anderen 
Verrrag-parteien. 

Art. 3J. 

1. Der T räger jeder Vertragspartei, deren Rechts­ 
vorschriften für den Rheinschiffer galren, stellr nach 
den für diesen Träger gelrenden Rechtsvorschriften 
fcsr, ob die in Betracht kommende Persen die Vor­ 
ausserzungen für den Lcisrungsanspruch, gegebenen­ 
Falls unrer Berücksichrigung des Artikels 28 Absatz 3 
und des Artikels 32, erfüllt. 
2. Erfüllr die in Betracht kommende Person diese 

Vorausserzungen, so berechnet der genannre Trager 
den theoretischen Betrag der Leisrungen, auf die sie 
Anspruch harte, wenn alle nach den Rechtsvorschrif­ 
ten der betreffenden Vertragsparteien zurückgelegten 
und nach Artikel 32 berücksichtigten Versicherungs­ 
zeiren nur nach den für diesen T räger gelrenden 
Rechtsvorschriften zurückgelegr worden wären. han­ 
delt es sich urn Leisrungen, deren Berrag nicht von der 
Dauer der zurückgeiegten Zeiren abhängr, so gilt der 
Berrag als der in diesem Absarz genannte theoretische 
Betrag. 

3. Der genannre Träger stellr sodann unrer Zu­ 
grundelegung des nach Absarz 2 errechneren theore­ 
cischen Berrags den rarsächlichen Betrag der Leisrun­ 
gen, den er der in Betracht kommenden Person schul­ 
dec, im Verhältnis der nach den für ihn geleenden 
Rechrsvorschriften vor Einrritt des Versicherungsfal­ 
les zurückgelegren Zeiten zu den gesamren nach den 
Rechrsvorschriften aller bereiligten Vertragsparreien 
vor E intritt des Versicherungsfalles zurückgelegten 
Versicherungszeiten fest. 

4. Überschreitet die Gesamtdauer der vor Eintritt 
des Versicherungsfalles nach den Rechtsvorschrifren 
aller bereiligten Vertragsparreien zurückgelegten 
Versicherungszeiten die in den Rechrsvorschrifren 
einer dieser Verrragsparteien für die Gewährung der 
vollen Leistungen vorgeschriebene Höchstdauer, so 
berücksichtigt der zuständige Träger dieser Verrrags­ 
parrei bei der Anwendung der Absärze 2 und 3 diese 
Höchstdauer an Stelle der Gesamtdauer der Zeiten, 
ohne dag diese Berechnungsmechode den betreffen­ 
den T räger zur Gewährung von l.eistungen verpflich­ 
tet, deren Betrag höher ist als der Betrag der Leistun­ 
gen, die nach den für ihn geltenden Rechtsvorschrif­ 
ten vorgesehen sind. 

5. Steht nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
tragspartei der Berrag der Leiscungen oder bestirnrn­ 
ter Leisrungsreile im Verhältnis zur Dauer der zu­ 
rückgelegcen Versicherungszeiten, so kaon der zu­ 
srändige T räger dieser Vertragspartei ungeachtet der 
Absärze 2 une 3 die Leistungen oder Leistungsreile 
ausschliefîlich auf Grund der nach den für ihn geiten­ 
den Rechrsvorschrifren zurückgelegten Zeiten unrnir­ 
telbar berechnen . 

Art. J4. 

l . Der theoretische Bctrag nach Artikel JJ Ab­ 
sarz 2 wird wie folgt berechnet : 

.i) isr nach den Rechrsvorschriften einer Vertrags­ 
partei bei der Berechnung der Leisrungen ein Durch­ 
schnirtsverdienst , -beitrag oder -erhöhungsberrag 



I 25 1 296 (1985-1986) - N. 1 

111oyc1111c ou sur la relation ,1y,111t cxisrè, p,·nd,1111 les 
periodes d'assurnncc, entre I,· 1c1ain brut de 1 intéressé 
et la moyenne des gams bruts de tous les assurés il 
l'exclusion des apprentis, <:t's chiffres moyens ou pro· 
ponionncls sont détermines par l'in,.::tution compé­ 
tente de cette Partie sur l.i base des seules périodes 
d'assurance accomplies sous la législation de ladite 
Partie ou du gain brut perçu par l'intéressé pendant 
ces seules périodes; 

b) si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que le calcul des prestations repose sur le mon­ 
tant des gains, des cotisations ou de majorations 
éventuelles, les gains, les cotisations ou les majora· 
tions à prendre en compte par l'institution compéren­ 
te de cette Partie, au titre des périodes d'assurance 
accomplies sous les législations d'autres Parties Con­ 
tracrantes, sont déterminés sur la base de la moyenne 
des gains, des cotisations ou des majorations consra­ 
tés pour les périodes d'assurance accomplies sous la 
législation de la première Partie; 

c) si la législation d'une Partie Contractante prévoit 
que le calcul des prestations repose sur un gain ou un 
montant forfaitaire, le 11ain ou le montant à prendre 
en compte par l'institution compétente de cette Par­ 
tie, au titre des périodes d'assurance acomplies sous 
les législations d'autres Parties Contractantes, est 
égal au gain ou au montant forfaitaire ou, le cas 
échéant, à la moyenne des gains ou des montants 
forfaitaires correspondant aux périodes d'assurance 
accomplies sous la législation de la première Partie; 

d) si la législation d'une Partie Contractante pré· 
voit que le calcul des prestations repose, pour certai­ 
nes périodes, sur le montant des gains et, pour d'au­ 
tres périodes, sur un gain ou un montant forfaitaire, 
l'institution compétente de cette Partie prend en 
compte, au titre des périodes d'assurance accomplies 
sous les législations d'autres Parties Contractantes, 
les gains ou montants déterminés conformément aux 
dispositions de l'alinéa b) ou de l'alinéa c) du présent 
paragraphe, selon le cas; si, pour toutes les périodes 
accomplies sous la législation de la première Partie, 
le calcul des prestations repose sur un gain ou un 
montant forfaitaire, le gain à prendre en compte par 
l'institution compétente de cette Partie, au titre des 
périodes d'assurance accomplies sous les législations 
d'autres Parties Contractantes, est égal au gain fictif 
correspondant à ce gain ou montant forfaitaire. 

2. Si la législation d'une Partie Contractante com­ 
porte des règles de revalorisation des éléments pris en 
compte pour le calcul des prestations, ces règles som 
applicables aux éléments pris en compte par l'instiru­ 
tion compétente de cette Partie, conformément aux 
dispositions du paragraphe précédent, au titre des 
périodes d'assurance accomplies sous les législations 
d'autres Parties Contractantes. 

3. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que le montant des prestations varie avec le 
nombre des membres de famille, l'insitution compé­ 
tente de cette Partie tient compte également des mem­ 
bres de famille résidant sur le territoire d'une autre 
Partie Contractante, comme s'ils résidaient sur le 
territoire de la première Partie, 

Art. J.'i. 

1. Nonobstant les dispositions de l'arricle .n, si la 
durée totale des périodes d'assurance à prendre en 
considération en vertu de la seule législation d'une 
Partie Contractante n "atteint pas une année et si. 

v.111 een gc1111,ldddt· premie oî budr.igc, v.111 e,·11 ge­ 
nuddclde ,,crhn!,\ing of v,111 de verhouding welke ge­ 
durende de tijdvakken van verzekering tussen de 
bruroverdiensrcn v.in de betrokkene en d,· gcmiddcl­ 
de bruroverdiensrcn nm alle verzekerden met uuzon­ 
dering van de leerlingen heeft bestaan, worden deze 
gemiddelden of verhoudiugsgetallen door het be­ 
voegde orgaan van deze Partij uitsluitend vastgesteld 
op grond van de krachrcns de wetgeving van bedoel­ 
de Partij vervulde tijdvakken van verzekering of van 
de door de betrokkene gedurende deze tijdvakken 
genoten brutoverdiensren; 
b) indien volgens de wetgeving van een Verdrag­ 

sluitende Partij voor de berekening van de uitkerin­ 
gen wordt uitgegaan van het bedrag van de verdien­ 
sten, premies of bijdragen of eventuele verhogingen, 
worden de door het bevoegde orgaan van die Partij 
in aanmerking te nemen verdiensten, premies of bij­ 
dragen, of verhogingen, ten aanzien van de krachtens 
de wetgeving van andere Verdragsluitende Partijen 
vervulde tijdvakken van verzekering vastgesteld op 
grond van het gemiddelde van de verdiensten, pre­ 
mies of bijdragen, of verhogingen welke betrekking 
hebben op krachtens de wetgeving van eerstbedoelde 
Partij vervulde tijdvakken van verzekering; 

c) indien volgens de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij voor de berekening van de uitkerin­ 
gen wordt uitgegaan van forfaitaire verdiensten of 
een vast bedrag, zijn de door het bevoegde orgaan 
van die Partij in aanmerking te nemen verdiensten of 
is het door dit orgaan in aanmerking te nemen be­ 
drag, ten aanzien van de krachtens de wetgevingen 
van andere Verdragsluitende Partijen vervulde tijd­ 
vakken van verzekering, gelijk aan de forfaitaire 
verdiensten of het vaste bedrag of eventueel aan het 
gemiddelde van de forfaitaire verdiensten of van de 
vaste bedragen welke betrekking hebben op de krach­ 
tens de wetgeving van eerstbedoelde Partij vervulde 
tijdvakken van verzekering; 
d) indien volgens de wetgeving van een Verdrag­ 

sluitende Partij bij de berekening van de uitkeringen 
voor bepaalde tijdvakken wordt uitgegaan van het 
bedrag van de verdiensten en voor andere tijdvakken 
van forfaitaire verdiensten of van een vast bedrag, 
houdt het bevoegde orgaan van deze Partij ten aan­ 
zien van de krachtens de wetgevingen van andere 
Verdragsluitende Partijen vervulde tijdvakken van 
verzekering rekening met de overeenkomstig dit lid 
sub b), onderscheidenlijk sub c) vastgestelde verdien­ 
sten of bedragen; indien bij de berekening van de 
uitkeringen voor alle krachtens de wetgeving van 
eerstbedoelde Partij vervulde tijdvakken wordt uitge­ 
gaan van forfaitaire verdiensten of een vast bedrag, 
zijn de door het bevoegde orgaan van deze Partij in 
aanmerking te nemen verdiensten, ten aanzien van de 
krachtens de wetgevingen van andere Verdragslui­ 
tende Partijen vervulde tijdvakken van verzekering, 
gelijk aan de fictieve verdiensten welke met deze 
forfaitaire verdiensten of dit vaste bedrag overeenko­ 
men. 

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij voorschriften bevat inzake de aanpassing van 
de voor de berekening der uitkeringen in aanmerking 
genomen bestanddelen aan het loon- of prijsniveau, 
zijn deze voorschriften van toepassing op de bestand­ 
delen waarmede het bevoegde orgaan van deze Partij, 
ten aanzien van de krachtens de wetgevingen van 
andere Verdragsluitende Partijen vervulde tijdvak­ 
ken van verzekering, overeenkomstig het vorige lid 
rekening heeft gehouden. 

3. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Parti] het bedrag van de uitkeringen wisselt 
naargelang van het aantal gezinsleden, houdt her 
bevoegde orgaan van deze Partij eveneens rekening 
mer de gezinsleden die op het grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partu wonen, alsof zij op 
het grondgebied van eerstbedoelde Partij woonden. 

Art. 35. 

1. Indien de totale duur van de njdvakken van 
verzekering, welke krachtens één enkele wetgeving 
van een Verdragsluitende Partij in aanmerking moet 
worden genomen, minder dan een jaar bedraagt en 

oder d,is Vcrh.tltuis zugrunde 111 kg('II. d,IS währcnd 
der Vcrsichcrungszcitcn zwischcn dcm llruuo,·cr­ 
drenst der in Berruchr kommcndcn Persnn und dcrn 
durchschnirr der Brurtovcrdicusrc .iller Versieherten 
mit Ausnahme der Lchrlingc bcst.ind, so werden 
diesc Durchschnitrs- mier Verh.ihnisz.rhlcn vorn zu­ 
stândigcn Trager dicscr Vertmgsp.trtci ausschlrclilich 
auf Grund der nach den Rcchtsvorschrifren diéser 
V errrugsp.irtei zurückgclegrcn Vcrsichcrungszcitcn 
oder des von der in Betracht kornmenden Person 
während dicser Zeiten bezogcncn Bruttoverdiertstes 
errnirrelt ; 

b) ist nach den Rechrsvorschrifrcn einer Vertrags­ 
partei bei der Berechnung der Leisrungen die Hôhe 
der Verdienste, Beiträge oder erwaigen Erhöhungs­ 
beträge, zugrunde zu legen, so werden die Verdien­ 
ste, Beiträge oder Erhöhungsberrâge, die vom zu­ 
stiindigen Träger diéser Vertragsparrei for die nach 
den Rechtsvorschriften anderer Vertragsparteien zu­ 
rückgelegten Vërsicherungszeiren zu berücksichtigen 
sind, nach dem Durchschnitt der Verdienste, Beirrä­ 
ge oder Erhöhungsbeträge ermittclt, die für die nach 
den Rechtsvorschrifren der ersren Vertragspartei zu­ 
rückgelegren Versicherungszeircn fesrgesrellr worden 
sind; 

c) isr nach den Rechrsvorschrifren einer Vertrags­ 
partei bei der Berechnung der Leisrungen ein Pau­ 
schalverdienst oder -berrag zugrunde zu legen, so 
werden vom zuständigen T räger dieser Verrragspar­ 
rei für die nach den Rechrsvorschrifren anderer Ver­ 
rragsparteien zurückgelegten Versicherungszeiten 
Verdienste oder Beträge in Höhe des Pauschalver­ 
diensres oder -betrags oder gegebenenfalls der durch­ 
schnittlichen Pauschalverdienste oder -beträge für die 
nach den Rechtsvorschriften der ersten Verrrags­ 
partei zurückgelegren Versicherungszeiren berück­ 
sichtigt; 

d) ist nach den Rechrsvorschrifren einer Vertrags­ 
partei bei der Berechnung der Leistungen für be­ 
stimmte Zeiten die Höhe der Verdienste und für 
andere Zeiten ein Pauschalverdienst oder -berrag zu­ 
grunde zu legen, so berücksichrigr der zuständige 
T räger dieser Verrragsparrei für die nach den Rechts· 
vorschriften anderer Vertragsparreien zurückgeleg­ 
ten Versicherungszeiten die nach Buchsrabe b) oder 
c) errnittelten Verdienste oder Beträge; wird bei der 
Berechnung von Leisrungen für alle nach den Rechts­ 
vorschriften der ersten Vertragspartei zurückgelegren 
Zeiten ein Pauschalverdiensr oder -berrag zugrunde 
gelegr, so ist von dem zuständigen Träger dieser 
Vertragspartei für die nach den Rechtsvorschriften 
anderer Verrragsparteien zurückgelegten Versiche­ 
rungszeiten der fiktive Verdienst zu berücksichrigen, 
der diesem Pauschalverdienst oder -betrag ent· 
spricht. 

2. Rechtsvorschriften einer Verrragsparrei über die 
Anpassung der Berechnungsgrundlagen von Leistun­ 
gen geiten auch für die Berechnungsgrundlagen, die 
vom zuständigen Träger dieser Verrragspartei nach 
Absarz I in bezug auf die nach den Rechrsvorschrif­ 
ten anderer Verrragsparteien zurùckgelegten Versi­ 
cherungszeiten zu berücksichugcn sind. 

3. Richter sich nach den Rechrsvorschriftcn einer 
Vertragspartei die Höhe der Leisrungen nach der 
Zahl der Farnilicnangehörigcn , so berücksichtigt der 
zuständige Träger dieser Verrragsparrei auch die Fa­ 
milienangehörigen, die im Hoheirsgcbier einer ande­ 
ren Vertragsparrei wohnen, ,ils wohnten sie irn Ho­ 
heirsgebiet der ersren Vertr agxparrei. 

Art. 3S. 

1. Beträgt die Dauer der nach den Rechrsvorschrif­ 
ten einer Vertragspartei zu bcrücksichrigendcn Versi­ 
cherungszeiren wcniger als ein Jahr und besrehr auf 
Crund dieser Zeiten allein kern l.eistungsanspruch 



296 (1985-1986) - N. 1 [ 26 J 

compte tenu ,k ces seules périodes, nucuu droit il 
prcstunous n'est acquis en vertu (1,, cette lé!lislation, 
l'institution de cette Partie n'est p,1s tenue d'accorder 
des prestations au titre dcsdires periodes. 

2. Les périodes visées au paragraphe précédent 
sont prises en compte par l'institution de chacune des 
autres Parties Contractantes en cause pour l'applica­ 
tion des dispositions de l'article 33, à lexception de 
celles de ses paragraphes 3 et 5. 
3. Toutefois, au cas où l'application des disposi­ 

tions du paragraphe 1 du présent article aurait pour 
effet de décharger toutes les institutions des Parties 
Contractantes en cause de l'obligation d'accorder des 
prestations, l'intéressé reçoit des prestations exclusi­ 
vement au titre de la législation de la dernière Partie 
Contractante aux conditions de laquelle il satisfait, 
compte tenu des dispositions de l'article 32, comme 
si toutes les périodes visées au paragraphe 1 du pré­ 
sent article avaient été accomplies sous la législation 
de cette Partie. 

Art. 36. 

1. Si l'intéressé ne réunit pas, à un moment donné, 
les conditions requises par les législations de toutes 
les Parties Contractantes en cause, compte tenu des 
dispositions de l'article 32, mais satisfait seulement 
aux conditions de l'une ou de plusieurs d'entre elles, 
les dispositions suivantes sont applicables: 

a) le montant des prestations dues est calculé con­ 
formément aux dispositions des paragraphes 2 et 3 
ou du paragraphe 5 de l'article 33, selon le cas, par 
chacune des institutions compétentes qui appliquent 
une législation dont les conditions sont remplies; 
b) toutefois, 

i) si l'intéressé satisfait aux conditions de deux 
législations au moins, sans qu'il soit besoin de faire 
appel aux périodes d'assurance accomplies sous les 
législations dont les conditions ne sont pas remplies, 
ces périodes ne sont pas prises en compte pour l'appli­ 
cation des dispositions des paragraphes 2 et 3 de 
l'article 33; 

ii) si l'intéressé satisfait aux conditions d'une seule 
législation, sans qu'il soit besoin de faire appel aux 
dispositions de l'article 32, le montant des prestations 
dues est calculé conformément aux dispositions de la 
seule législation dom les conditions sont remplies et 
compte tenu des seules périodes accomplies sous cette 
législation. 

2. Les prestations accordées dans le cas visé au 
paragraphe précédent au titre de l'une ou de plusieurs 
des législations en cause sont recalculées d'office con­ 
formément aux dispositions de l'article 33, au fur et 
à mesure que les conditions requises par l'une ou 
plusieurs des autres législations en cause viennent à 
être remplies, compte tenu, le cas échéant, des dispo­ 
sitions de l'article 32. 
3. Les prestations accordées au titre des législations 

de deux ou plusieurs Parties Contractantes sonr recal­ 
culées conformément aux dispositions du paragra­ 
phe 1 du présent article, soit d'office, soit à la deman­ 
de des intéressés, lorsque les conditions requises par 
l'une ou plusieurs de ces législations cessent d'être 
remplies. 

Art. 37. 

1. Si le montant des prestations auxquelles l'inré­ 
ressé pourrait prétendre, au titre de Li législation 
d'une Partie Contractante. sans appliction des dispo­ 
sitions des articles 32 à 36, est supérieur au montant 
total des prestations dues conformément à ces dispo­ 
sitions, l'insruution compétente de celte Partie est 
tenue de lui servir un complément égal à la différence 
entre ces deux montants. La charge de ce complément 
est assumée intégralement par ladite institution. 

2. Au cas où l'application des dispositions du par.r­ 
graphe precédenr aurait pour efiet d'anribuer á l'inte- 

indien, uitsluitend rekening houdende 111c1 deze tijd­ 
vakken, geen enkel recht op u.tkcriugcn kruchrcns 
die wetgeving bestaat, is het orgaan v,111 dil· P,11·1i1, 
ongeacht het bepaalde in artikel .l.l, niet verplicht op 
grond v,1n bedoelde tijdvakken uitkeringen toe te 
kennen. 

2. Voor de toepassing van artikel .l.l, met uitzon­ 
dcring van het derde en vijfde lid, wordt met de in 
het vorige lid bedoelde tijdvakken wel rekening ge­ 
houden door het orgaan van .elk der andere betrok­ 
ken Verdragsluitende Partijen. 

3. Ingeval toepassing van het eerste lid van dit 
artikel echter 101 gevolg zou hebben dat alle betrok­ 
ken organen van de Verdragsluitende Partijen van 
hun verplichting tot het tnekennen van uitkeringen 
worden ontheven, ontvangt de betrokkene de uitke­ 
ringen uitsluitend op grond van dl wetgeving van de 
laatste Verdragsluitende Partij aan de voorwaarden 
waarvan hij, met inachtneming van artikel 32 vol­ 
doet, alsof alle in het eerste lid van dit artikel bedoel­ 
de tijdvakken krachtens de wetgeving van deze Partij 
waren vervuld. 

Art. 36. 

1. Indien de betrokkene, met inachtneming van 
artikel 32, op een bepaald tijdstip niet ten volle 
voldoet aan de voorwaarden welke door de wetgevin­ 
gen van alle betrokken Verdragsluitende Partijen 
worden gesteld, doch uitsluitend voldoet aan de 
voorwaarden van één of meer van deze wetgevingen, 
zijn de volgende bepalingen van toepassing: 

a) her bedrag v~n de verschuldigde uitkeringen 
wordt door elk van de bevoegde organen, welke een 
wetgeving toepassen aan de voorwaarden waarvan is 
voldaan, berekend overeenkomstig artikel 3 3, twee­ 
de en derde lid, onderscheidenlijk, vijfde lid; 

b) indien evenwel : 

i) de betrokkene voldoet aan de voorwaarden van 
ten minste twee wetgevingen zonder dat een beroep 
behoeft te worden gedaan op de tijdvakken van ver­ 
zekering welke vervuld zijn krachtens de wetgevingen 
aan de voorwaarden waaraan niet is voldaan, wordt 
voor de toepassing van artikel 33, tweede en derde 
lid, met deze tijdvakken geen rekening gehouden; 

ii) de betrokkene voldoet aan de voorwaarden van 
één enkele wetgeving, zonder dat een beroep behoeft 
te worden gedaan -op het bepaalde in artikel 32, 
wordt het bedrag van de verschuldigde uitkering 
uitsluitend berekend overeenkomstig de wetgeving 
aan de voorwaarden waarvan is voldaan en uitslui­ 
tend rekening houdend met de krachtens deze wetge­ 
ving vervulde tijdvakken. 
2. ln het in het voorgaande lid bedoelde geval 

worden de krachtens één of meer van de betrokken 
wetgevingen toegekende uitkeringen ambtshalve op­ 
nieuw berekend overeenkomstig artikel 33, naarma­ 
te aan de door één of meer van de andere betrokken 
wetgevingen gestelde voorwaarden wordt voldaan, 
eventueel mer inachtneming van artikel 32. 

3. De krachtens de wetgevingen van twee of meer 
Verdragsluitende Partijen toegekende uitkeringen 
worden overeenkomstig het eerste lid van dit artikel 
hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van de betrokke­ 
nen opnieuw berekend, wanneer niet meer aan de 
door een ui meer , .m deze wetgevingen gestelde 
voorwaarden wordt voldaan. 

Art. 37. 

1. Indien het bedrag van Je uitkeringen waarop de 
betrokkene zonder toepassing van de artikelen 32 tot 
en met 36 krachtens de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij aanspraak zou kunnen maken, hoger 
is dan het totale bedrag v.111 de overeenkomstig deze 
artikelen verschuldigde uitkeringen, is het bevoegde 
orgaan van deze Partij verplicht hem een aanvulling 
te verlenen, welke gelijk is aan het verschil tussen die 
beide bedragen. Deze aanvulling komt geheel voor 
rekening van d11 orgaan. 

2. Ingeval door toepassing van het vorige lid a.111 
de betrokkene aanvullingen zouden moeten "orden 

11;1d1 diescn Reclusvnrschrifrcn, so rsr der Trâgcr 
dicscr V errrugspartcr ungcachrer ,k-s Artikels :i.; 
11id11 vcrpflichrer, für dièse Zeircn l.eisrungen w 
gcwähren. 

2. Die Zciren nach Absarz I werden vom Trager 
ieder anderen in Betracht kommendcn Vcrtragspartei 
bei der Anwendung des Artikels H mit Ausnahme 
seiner Absätze 3 und 5 berücksichtigt. 

3. Wären bei Anwendung des Absatzes l alle in 
Betracht kommenden Träger von der Leistungs­ 
pflicht befreir, so erhält die in Betracht kommende 
Persen l .eisrungen nur nach den Rechtsvorschrifren 
der lerzten Vertragspartei, deren Voraussetzungen 
sic uncer Bcrücksichtigung des Artikels 32 erfüllt, ah 
wären alle Zeiten nach Absatz 1 nach den Rechtsvor­ 
schriften dieser Vertragspartei zurückgelegt worden. 

Art. 36. 

1. Erfüllt die in Betracht kommende Person zu 
einern besrimmren Zeitpunkt unrer Berücksichtigung 
des Artikels 32 nicht die Vorausserzungen nach den 
Rechrsvorschrifren aller in Betracht kommenden 
Vertragsparteien, sondern nur die Vorausseczungen 
nach den Rechtsvorschriften einer oder mehrerer die­ 
ser Vertragsparreien, so gilt folgendes : 

a) der geschuldete Leisrung-+etrag wird nach Arti­ 
kel 33 Absätze 2 und 3 oder Absatz 5 von jedem 
zuständigen T räger berechner, für den Rechtsvor­ 
schriften geiten, deren Voraussetzungen erfüllr sind; 

b) erfüllr dabei die in Betracht kommende Person 
die Voraussetzungen nach den Rechtsvorschriften, 

i) von mindestens zwei Vertragsparteien, ohne dals 
Versicherungszeiten zu berücksichrigen sind, die 
nach Rechtsvorschriften zurückgelegr wurden, deren 
Voraussetzungen nicht erfüllr sind, so bleiben diese 
Zeiten bei der Anwendung des Artikels 33 Absätze 
2 und 3 unberücksichtigt; 

ii) nur einer Vertragspartei, ohne dals Artikel 32 
anzuwenden isr, so wird der geschuldete Leisrungsbe­ 
trag nur nach den Rechtsvorschrifren, deren Voraus­ 
serzungen erfüllt sind, und nur unter Berücksichri­ 
gung der nach diesen Rechtsvorschrifren zurückge­ 
legten Zeiten berechnet. 

2. Die im Falie des Absarzes 1 nach den Rechtsvor­ 
schriften einer oder mehrerer in Betracht kommender 
Vertragsparreien gewährten Leisrungen werden nach 
Artikel 33 von Arnrs wegen jeweils neu berechnet, 
sobald die Voraussetzungen nach den Rechrsvor­ 
schriften einer oder mehrerer der anderen in Betracht 
kommenden Verrrugsparteien, gegebenenfalls unter 
Berücksichtigung des Artikels 32, erfüllt sind. 

3. Die nach den Rechrsvorschrifren von zwei ader 
mehr Vertragsparteien gewährten Leisrungen werden 
enrweder von Arnts wegen oder auf Antrag der in 
Betracht kommenden Personen nach Absatz 1 neu 
berechner, wenn die Voraussetzungen nach den 
Rechtsvorschriften einer oder rnehrerer dieser Ver­ 
rragsparreien nicht mehr erfüllr sind. 

Art. 37. 

I. 1st der Betrag der Leisrungen , auf welche die in 
Betracht kommende Persen nad, den Rechtsvor­ 
schriften einer Verrrugsparrei ohne Anwendung der 
Artikel 32 bis 36 Anspruch härre, höher als der 
Gesarnrbetrag der nach diesen Bestimmungen geschul­ 
deren Leistungen, so zahlr der zusrändige Triiger 
dieser Vertragsparrei eine Zulage in Höhe des Unrer­ 
schiedsberrages. Die Zulage gehr zu Lasten dieses 
Trägers. 

2. W ären hei Anwendung des Absarzes I der in 
Bcrrachr kom menden Pcrson Zulagen von den T rä- 
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rl•ssl' des coruplèmcnts ,k l,1 p.irt dt·, 111s1i1111in11, dl' 
deux ou plusieurs l'.trtil'S Cuntruct.uucs, i: ht•nt~fi,:il' 
exclusivement du complérucn: k plu, élevé. 

.l. Le cotnplèmcnt ''"l; aux par,,µraphc, précédcms 
du présent article est dércnnmé il u<-t, définitif, sauf 
la cas où il y uur.ut lieu de procéder ù 1111 nouveau 
calcul des prestations en application des dispositions 
du présent chapitre, Ce complément est considéré 
comme un élément des prestations servies par l'insu­ 
tut ion débitrice pour l'application de, dispositions du 
paragraphe I de l'article 38. 

Art. 38. 

1. Si, en raison de l'augmentation du coût de la vie, 
de la variation du niveau des gains ou d'autres causes 
d'adaptation, les prestations dues en vertu de la légis­ 
lation d'une Partie Contractante sont modifiées selon 
un pourcentage ou un montant déterminé, les presta­ 
tions dues au titre de cette législation, en application 
des dispositions du présent Accord, sont modifiées 
directement selon le même pourcentage ou le même 
montant, sans qu'il y ait lieu de procéder à un nou­ 
veau calcul conformément aux dispositions des arti­ 
cles 32 à 37. 
2. En revanche, en cas de modification du mode 

de détermination ou des règles de c rlcul des presta­ 
tions, un nouveau calcul est effectué conformément 
aux dispositions des articles 32 à 3 7. 

Art. 39. 

Les dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 
31 sont applicables par analogie dans les cas où des 
prestations de conjoint survivant sont transformées 
en prestations de vieillesse. 

CHAPITRE 3 

Accidents du travail 
et maladies professionnelles 

Arr. 40. 

1. Le batelier rhénan victime d'un accident du 
travail ou d'une maladie professionnelle, 
a) qui séjourne sur Ic territoire d'une Partie Con­ 

tractante autre que l'Etat compétent, ou 
b) qui, après avoir été admis au bénéfice des presta­ 

tions à charge de l'institution compétente, est autori­ 
sé par cette institution à transférer sa résidence sur 
le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat 
compétent, ou 

c) qui est autorisé par l'institution compétente à se 
rendre sur le territoire d'une Partie Contractante 
autre que l'Etat compétent pour y recevoir des soins 
appropriés à son érat , 

bénéficie: 
i) des prestations en nature, servies à la charge de 

l'institution compétente, par l'institution du lieu de 
séjour ou de résidence, scion les dispositions de la 
législation que cette dernière institution applique, 
comme s'il y était affilié, dans la limite de la durée 
fixée, le cas échéant. par la législation Je l'Etat com­ 
pétent; 

ii) des prestations en espèces. servies par l'institu­ 
tion compétente, scion les dispositions de la législa­ 
tion qu'elle applique, comme s'il se trouvait sur le 
territoire de l'Erar compétent. Toutefois. après ac­ 
cord entre l'institution compétente et l'institurion Ju 
lieu de séjour ou de résidence, les prestations en 
espèces peuvent également être servies par l'intermé­ 
diaire de cette dernière institution pour le compte de 
l'institution compétente. 
2. a) l.'nurorisarion visee a l'alinéa /,\ Ju p.rra­ 

graphe précédent ne peut erre refusée que SJ le déplu­ 
cement de l'intéressé est de nature à compromettre 
son état de santé ou l'application d'un traitement 
médical: 

lol'gt·kt•nd ~lnor de Pr~iltll'I\ v,1I1 twee of rucer Ver­ 
drngsluitl'11,k· l',1rti1en, heeft hij uusluitcnd recht op 
d,• hoogste ,1,rnvulli1111. 

3. D,· in d,· ,•onp.t• leden ,•,111 d11 artikel bedoelde 
.umvulling wordt vour eens en alti1d vastgesteld, 
behoudens het geval Jar cr, mer toepassing van het 
bepaalde in dit hoofdstuk, een herberekening van de 
uitkeringen moet plaatsvinden. Deze aanvulling 
wordt voor de toepassing van artikel 38, eerste lid, 
beschouwd als een onderdeel van de uitkeringen wel­ 
ke zijn verleend door het orgaan dat de uitkering 
verschuldigd is. 

Art. 38. 

1. Indien de krachtens de wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij verschuldigde uitkeringen, door 
stijging van de kosten van levensondernoud, schom­ 
melingen van het peil der verdiensten of andere oor­ 
zaken van aanpassing, met een bepaald percentage of 
bedrag worden gewijzigd, moeren de met toepassing 
van dit Verdrag krachtens deze wetgeving verschul­ 
digde uitkeringen rechtstreeks met hetzelfde percen­ 
tage of bedrag worden gewijzigd, zonder dat er een 
herberekening overeenkomstig de artikelen 32 tot en 
met 37 behoeft plaats te vinden. 

2. Indien echter de wijze van vaststelling of de 
regels voor de berekening van de uitkeringen wijzi­ 
gingen ondergaan, vindt wel een herberekening 
plaats overeenkomstig de artikelen 32 tot en met 37. 

Art. 39. 

Ingeval de uitkeringen • "· de overlevende echtge­ 
no(o)t(e) worden omgezet in ouderdomsuitkeringen, 
is artikel 31, eerste en tweede lid van overeenkomsti­ 
ge toepassing. 

HOOFDSTUK 3 

Arbeidsongevallen 
en beroepsziekten 

Arr. 40. 

l. De rijnvarende die door een arbeidsongeval of 
een beroepsziekte is getroffen en 

a) op het grondgebied van een andere Verdragslui­ 
tende Partij dan de bevoegde Staat verblijft, of 

b) nadat hij voor rekening van het bevoegde orgaan 
in het genot van prestaties is gesteld. van dit orgaan 
toestemming heeft ontvangen om zijn woonplaats 
naar het grondgebied van een andere Verdragsluiten­ 
de Partij dan de bevoegde Staat over te brengen, of 

<') van het bevoegde orgaan toestemming heeft 
ontvangen om zich naar her grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staar 
re begeven ten einde aldaar een voor zijn toestand 
passende behandeling ce ondergaan, 
heeft recht op : 

i) verstrekkingen, welke voor rekening van het 
bevoegde orgaan door het orgaan van de .woon- of 
verblijfplaats worden verleend volgens de door 
laatstbedoeld orgaan toegepaste wetgeving, alsof hij 
bij dit orgaan was aangesloten, doch gedurende ten 
hoogste het tijdvak dat eventueel in de wetgeving van 
de bevoegde Staar is v.istgesreld; 

ii) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan 
worden verleend volgens de door dit orgaan toege­ 
paste wetgeving, alsof hij zich op het grondgebied 
van de bevoegde Staat bevond. Na overeenstemming 
russen het bevoegde orgaan en het orgaan van de 
woon- en verblijfplaats kunnen evenwel de uitkerin­ 
gen eveneens door bemiddeling van laatstbedoeld 
orgaan voor rekening v.m het bevoegde orgaan wor­ 
den verleend. 

2 . .i.) De suh è) van het vorige lid bedoelde toestem­ 
ming mag slechts worden geweigerd indien verplaat­ 
sing van de betrokkene nadelig is voor zijn gezond­ 
heidsroest and of voor het ondergaan van een genees­ 
kundige behandeling: 

gcm vou zwct mier mchr Vertrngspartcrcn zu zahlen, 
"' crhnh sic nur die hnchste Zulagc. 

J. Dit• Höhc der Zulage nad, den Abs.nzcn I und 
2 ist cndgulng, aufser wenn die Lcistungen nach 
diesern Kapirel neu bcrechnct werden. Die Zulage gilt 
für die Anwendung des Artikels 38 Absatz 1 als 
Besrandreil der l.eistungcn des vcrpflichreten Trii­ 
gers. 

Arr. 38. 

1. \Verder bei Anstieg der Lebenshalrungskosren, 
bei Änderung des Verdienstniveaus oder aus anderen 
Anpassungsgründen die nach den Rechcsvorschriften 
einer Vertragspartei geschulderen Leistungen urn ei­ 
nen Prozentsatz oder einen bestimrnten Betrag geän­ 
dert , so werden die Leistungen, die nach diesen 
Rechtsvorschriften in Anwendung dieses Überein­ 
komrnens geschuldet weren, urn denselben Prozenr­ 
satz oder denselben Berrag geändert, ohne daG eine 
Neuberechnung nach den Artikeln 32 bis 37 vorzu­ 
nehmen ist, 

2. Bei Änderung des Feststellungsverfahrens oder 
der Berechnungsmethode werden die Leisrungen 
nach den Artikeln 32 bis 37 neu berechnet. 

Art. 39. 

Artikel 31 Absätze I und 2 gilt emsprechend, wenn 
die Leistungen an den überlebenden Ehepartner in 
Leistungen bei Alter umgewandelt werden. 

KAPITEL 3 

Arbeirsunfälle 
und Berufskrankheiten 

Art. 40. 

l. Der Rheinschiffer, der einen Arbeitsunfall erlit­ 
ten oder sich eine Berufskrankheit zugezogen har und 

a) der sich im Hoheirsgebier einer Vertragspartei 
aufhält, die nicht zusrändiger Staat ist, oder 

b) der vom zuständigen Träger die Genehmigung 
erhairen har, einen Wohnortwechsel in das Hoheirs­ 
gebier einer Verrragspartei, die nicht zuständiger 
Staat ist, vorzunchmen, nachdern er zu Lasten dieses 
Trägers leisrungsberechrigt geworden ist, oder 

c) der vom zuständigen Trager die Genehmigung 
er halten har, sich in das Hoheitsgebiet einer 
Verrragspartei, die nicht zuständiger Staat ist, zu 
begeben, urn dort eine seinern Zustand angemessene 
Behandlung zu erhalren, 
erhält: 

i) Sachleistungen zu Lasten des zuständigen Trä­ 
gers vorn Träger des Aufenrhalrs- oder Wohnerrs 
nach den für diesen Trager geltenden Rechtvorschrif­ 
ten, als wiirc er bei ihm versichert , wobci sich die 
Dauer der Leistungen nach den Rechtsvorschriften 
des zuständigen Sraares richter; 

ii) Celdleisrungen vorn zusrändigen T räger nach 
den für diesen geltenden Rechrsvorschriften, als be­ 
fände er sich im Hoheitsgebiet des zusrändigen 
Staares. Die Leisrungen können nach Vereinbarung 
zwischen dcrn zusrändigen Träger und dem Träger 
des Aufenrhalrs- oder Wohnorts auch von diesem 
Träger für Rechnung des zuständigen Trägers ge­ 
währr werden. 

2 . .z) Die Genehrnigung nach Absatz 1 Buchstabe 
b) darf nur verweigerr werden, wenn ein Wohnort­ 
wechsel der in Betracht kommenden Person deren 
Gesundheitszusrand gefährden oder die Durchfüh­ 
rung eincr iirztlichen Bchandlung in Frage stellen 
könrue: 
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/1) l'uuturisuriun vist'<- ;\ l',1li1H'.1 , ) du purugraphc 
précédcnr ne peut è1 re refusée lorsque les soins dom 
il s'agit ne peuvent être dispensés ,1 l'intéressé sur Ic 
territoire de 1.i Panic Contractuurc où il réside. 

Art. 41. 

1. Le batelier rhénan qui réside sur le territoire 
d'une Partie Contractante autre que l'Etat compé­ 
tent, victime d'un accident du travail ou d'une mala­ 
die professionnelle, bénéficie, sur le territoire de la 
Partie Conrracranre où il réside: 

a) des prestations en nature, servies à la charge de 
l'institution compétente, par l'institution du lieu de 
résidence scion les dispositions de la législation que 
cette dernière institution applique, comme s'il y était 
affilié; 
b) des prestations en espèces, servies par l'institu­ 

tion compétente, selon les dispositions de la législa­ 
tion qu'elle applique, comme s'il résidait sur le terri­ 
toire de l'Etat compétent. Toutefois, après accord 
entre l'institution compétente et l'institution du lieu 
de résidence, les prestations en espèces peuvent égale­ 
ment être servies par l'intermédiaire de cette dernière 
institution pour le compte de l'institution compé­ 
tente. 
2. Si le batelier rhénan visé au paragraphe précé­ 

dent séjourne sur le territoire de l'Etat compétent, il 
bénéficie des prestations en nature selon les disposi­ 
tions de la législation de cet Etat, comme s'il résidait 
sur son territoire, même s'il a déjà bénéficié de telles 
prestations avant 1~ début de son séjour. 
3. Si le batelier rhénan visé au paragraphe 1 du 

présent article transfère sa résidence sur le territoire 
de l'Etat compétent, il bénéficie des prestations en 
nature selon les dispositions de la législation de cet 
Etat, même s'il a déjà bénéficié de relies prestations 
avant le transfert de sa résidence. 

Arc. 42. 

Les dispositions de l'article 40 ou de l'article 41 
sont applicables, selon le cas, au batelier rhénan qui, 
étant devenu chômeur, est victime d'un accident sus­ 
ceptible d'être considéré comme un accident du tra­ 
vail, selon la législation de l'Etat compétent auquel 
incombe la charge des prestations de chômage. 

Arr. 4.~. 

L'accident de trajet survenu sur le territoire d'une 
Partie Contractante autre que l'Etat compétent est 
considéré comme étant survenu sur le territoire de 
l'Etat compétent. 

Art. 44. 

1. Lorsque le batelier rhénan victime d'une maladie 
professionnelle a exercé une activité susceptible de 
provoquer cette maladie sous la législation de deux 
ou plusieurs Parties Contractantes, les prestations 
auxquelles cette victime ou ses survivants peuvent 
prétendre sont accordées exclusivement au cirre de la 
législation de la dernière desdires Parties aux condi­ 
tions de laquelle ils sunsfont, compte tenu, le cas 
échéant. des dispositions des paragraphes 2, J et 4 
du présent .irriclc. 

2. ~i la legisl.uion d'une Partie Conrr.icr.mre subor­ 
donne le benefice Jes prestations de maladie profes­ 
sionnelle il la condiuon que la maladie considérée ait 
ére consraree medicalcmeru pour la première fois sur 
son rerrrtoirr , ceue condition est réputée remplie 
lorsque cette maladie a ere const.uec pour la première 
fois sur le territoire d'une autre Partie Conrr actanre. 

3. Si la lég1SL111on d'une Partie Cunrracr.mre subor­ 
donne explicitement ou implicitement le benefice des 
prestations d,· maladie professionnelle J la condition 
que la maladie consideree ait ère constatée dans un 
délai détermine après la cess.uion de la dernière acti­ 
vité susceptible de pro,oquer une telle maladie, l'iris- 

/,) De ,ui, c') van het vorige lid bedoelde toestem- 
111i11g mag niet worden geweigerd wnunccr de dcsbe­ 
treffende behandeling op het grondgebied van de 
Verdragsluitende Partij waarop de betrokkene 
woont, niet aan hem kan worden gegeven. 

Art. 41. 

1. De rijnvarendc die op her grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staut 
woont en door een arbeidsongeval of een beroeps­ 
ziekte wordt getroffen, heeft op het grondgebied van 
de Verdragsluitende Partij waarop hij woont, recht 
op: 

a) verstrekkingen. welke voor rekening van het 
bevoegde orgaan door het orgaan van de woonplaats 
worden verleend volgens de door laatstbedoeld or­ 
gaan toegepaste wetgeving, alsof h,j bij dit orgaan 
was aangesloten; 

b) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan 
worden verleend volgens de door dit orgaan toege­ 
paste wetgeving, alsof hij op het grondgebied van de 
bevoegde Staat woonde. Na overeenstemming tussen 
het bevoegde orgaan en het orgaan van de woon­ 
plaats kunnen evenwel de uitkeringen eveneens door 
bemiddeling van laatstbedoeld orgaan voor rekening 
van het bevoegde orgaan worden verleend. 

2. Indien de in her vorige lid bedoelde rijnvarende, 
op her grongebied van de bevoegde Staat verblijft, 
heeft hij recht op verstrekkingen volgens de wetge­ 
ving van deze Staat, alsof hij op grondgebied ervan 
woonde, zelfs indien hij vóór de aanvang van zijn 
verblijf reeds versrrck-..ngen heeft genoten. 

3. Indien de in het eerste lid van dit artikel bedoelde 
rijnvarende zijn woonplaats naar het grondgebied 
van de bevoegde Staat overbrengt, heeft hij recht op 
verstrekkingen volgens de wetgeving van deze Staat, 
zelfs indien hij vóór de overbrenging van zijn woon­ 
plaats reeds verstrekkingen heeft genoten. 

Arr. 42. 

Op de werkloos geworden rijn varende die door een 
ongeval wordt getroffen dat volgens de wetgeving 
van de bevoegde Staat, ren laste waarvan de werk­ 
loosheidsuitkeringen komen, aangemerkt kan wor­ 
den als een arbeidsongeval, is artikel 40, onderschei­ 
denlijk artikel 41 van toepassing. 

Art. 43. 

Het ongeval op weg van of naar het werk dat op 
het grondgebied van een andere Verdragsluitende 
Partij dan de bevoegde Staar heeft plaatsgevonden, 
wordt geacht op het grondgebied van de bevoegde 
Staat re hebben plaatsgevonden. 

Art. 44. 

1. Wanneer de rijnvarende die door een beroeps­ 
ziekte getroffen is, onder de wetgeving van twee of 
meer Verdragsluitende Partijen werkzaamheden 
heeft verricht, waardoor deze ziekte kan zijn ont­ 
staan, worden de uitkeringen waarop deze getroffene 
of zijn nagelaten betrekkingen aanspraak kunnen 
maken, uitsluitend toegekend op grond van de wetge­ 
ving van de laatste van deze Partijen aan de voor­ 
waarden waarvan zij I oldoen, eventueel met inacht­ 
neming , an het tweede, derde en vierde lid van dit 
artikel. 

2. Indien de wetgeving I an een Verdragsluitende 
Partij het recht op uitkeringen wegens beroepziekte 
afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de desbetref­ 
fende ziekte het eerst op het grondgebied van die 
Partij medisch is vastgesteld, wordt deze voorwaarde 
geacht te zijn vervuld wanneer deze ziekte het eerst 
op het grondgebied van een andere Verdragslunendc 
Partij is vastgesteld. · 

3. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij het recht op uitkeringen wegens beroepziekte 
uitdrukkelijk of stilzwijgend afhankelijk stelt van de 
voorwaarde dar de desbetreffende ziekte is vasrge­ 
sreld binnen een bepaalde termijn na beëindiging van 
de l.i.uvte werkzaamheden waardoor een dergelijke 

/:', dil' Gcnchrnigung nach Absarz 1 Buchstabc c) 
durf nicht vcrweigcrt werden, wenn die in Betracht 
kommcnde Persen irn Hoheirsgebier der Vcrtrags­ 
partci, in dent sic wohnr, die betreffende Behandlung 
nicht erhalten kann. 

Art. 41. 

1. Der Rheinschiffer, der irn Hohcitsgebier einer 
Vertrugsparrei, die nicht zuständiger Staat isr, wohnr 
und einen Arbeitsunfall editten oder sich eine Berufs­ 
krankheit zugezogen har, erhält im Hoheitsgebier der 
Verrragspartei, in dem er wohnt, 

a) Sachleiscungen zu Lasten des zuständigen Trä­ 
gers vom Träger des Wohnorts nach den für diesen 
Träger gelrenden Rechtsvorschriften, als wäre er bei 
ihm versicherr; 

b) Geldleistungen vom zusrändigen Träger nach 
den für diesen geltenden Rechtsvorschriften, als 
wohnre er im Hoheirsgebier des zuständigen Sraares. 
Diese Leistungen können nach Vereinbarung zwi­ 
schen dem zuständigen Träger und deen Träger des 
Wohnorrs auch von diesem Trager für Rechnung des 
zuständigen Trägers gewährt werden, 

2. Der in Absarz 1 genannte Rheinschiffer erhält 
bei Aufenrhalt im Hoheitsgebier des zuständigen 
Staares Sacheleiscungen nach dessen Rechtsvorschrif­ 
ten, als wohnte er in seinem Hoheitsgebier, auch 
wenn er bereits vor Beginn seines Aufenthalts solche 
Leiscungen erhalren har, 
3. Der in Absatz 1 genannte Rheinschiffer erhält 

bei Verlegung seines Wohnorts in das Hoheitsgebiet 
des zuständigen Staates Sachleisrungen nach dessen 
Rechtsvorschriften, auch wenn er bereits vor dem 
Wohnortwechsel solche Leistungen erhalten hat. 

Art. 42. 

Artikel 40 oder Artikel 41 gilt je nach Fall für 
arbeitslos gewordene Rheinschiffer, die einen Unfall 
erleiden, der nach den Rechtsvorschriften des zustän­ 
digen Staates, zu dessen Lasten die Leisrungen bei 
Arbeitslosigkeit gehen, als Arbeitsunfall gilt. 

Art. 43. 

Ein Wegeunfall, der im Hoheitsgebier einer Vcr­ 
tragspartei, die niche zuständiger Staat isr, eingerre­ 
ten isr, gilt als im Hoheirsgebier des zuständigen 
Staares eingetreten. 

Art. 44. 

1. Har der Rheinschiffer, der sich eine Berufs­ 
krankheit zugezogen har, nach den Rechtsvorschrif­ 
ten von zwei oder mehr Verrragsparteien eine Tätig­ 
keir ausgeübt, die eine solche Krankheit verursachen 
kann , so werden die Leisrungen, auf die er oder seine 
Hinterbliebenen Anspruch haben, nur nach den 
Rechtsvorschriften der letzren dieser Vertragspartei­ 
en gewährt, deren Vorausserzungen diese Personen, 
gegebenenfalls unter Berücksichcigung der Absärze 2. 
3 und 4, erfüllen. 

2. Sehen die Rechtsvorschrifren einer Vertragspar­ 
tie vor , daf~ die Gewährung der Lesitungen bei Be­ 
rufskrankheic davon abhängr, da« die betreffende 
Krank heir erstrnals irn Hoheitsgebiet dieser Vertrags­ 
partei ärztlich festgestellt worden isr, so gilt diese 
Vorausserzung auch als erfüllr , wenn die Krankheit 
erstmals im Hoheitsgebiet einer anderen Vertrugs­ 
parrei festgesrellt worden ist. 

3. Sehen die Rechrsvorschriften einer Vertrags­ 
parrei ausdrücklich oder stillschweigcnd vor, dag die 
Gewührung der l.eiscungen bei Berufskrankheit da­ 
von abhängt , dag die betreffende Krankheit inner­ 
halb ciner bestimmten Frist nach Beendigung der 
lerzren Tiiugkeit , die eine solche Krankheir verursa- 
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riuniou compércnrc de cette Partie, lorsqu'elle cx,1111i­ 
ne :'l quel momcnr ,, l'tl' exercée ccue dernière ucrivité, 
tient compte, J,111s Ill mesure nécessaire, des ucnvués 
de même 11,11ur,· exercées sous Ill législation de toute 
autre Partie Contructunte, coiru •. ~ si elles avaient érè 
exercées sous la législation de la première Partie. 

4. Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne explicitement ou implicitement le bénéfice des 
prestations de maladie professionnelle ,'l la condition 
qu'une activité susceptible de provoquer la maladie 
considérée ait été exercée pendant une certaine durée, 
l'institution compétente de cette Partie tient compte, 
dans la mesure nécessaire, aux fins de totalisation, 
des périodes pendant lesquelles une telle activité a été 
exercée sous la législation de toute autre Partie Con­ 
tractante. 

Art. 45. 

Lorsque le batelier rhénan victime d'une maladie 
professionnelle a bénéficié de prestations à charge de 
l'institution d'une Partie Contractante et fait valoir, 
en cas d'aggravation, des droits à prestations auprès 
de l'institution d'une autre Partie Contractante, les 
dispositions suivantes sont applicables: 

a) si la victime, depuis l'octroi de ces prestations, 
n'a pas exercé sous la législation de la seconde Partie 
une activité susceptible de provoquer ou d'aggraver 
la maladie considérée, l'institution compétente de la 
première Partie est tenue d'assumer la charge des 
prestations, compte tenu de l'aggravation selon les 
dispositions de la législation qu'elle applique même 
si la victime n'est plus soumise à cette législation ou 
ne réside pas sur le territoire de cette Partie; 

b) si la victime, depuis l'octroi de ces prestations, 
a exercé une celle activité sous la législation de la 
seconde Partie, l'institution compétente de la premiè­ 
re Partie est tenue d'assumer la charge des presta­ 
tions, compte non tenu de l'aggravation, selon les 
dispositions de la législation qu'elle applique; l'insti­ 
tution compétente de la seconde Partie accorde à 
l'intéressé un supplément dont le montant est égal à 
la différence entre le montant des prestations dues 
après l'aggravation et le montant des prestations qui 
auraient été dues avant l'aggravation, selon les dispo­ 
sitions de la législation qu'elle applique, si la maladie 
considérée était survenue sous la législation de cette 
Partie; 

c) si, dans le cas visé à l'alinéa précédent, la victime 
n'a pas droit à prestations au titre de la législation de 
la seconde Partie, l'institution compétente de la pre­ 
mière Partie est tenue de servir les prestations. comp­ 
te tenu de l'aggravation, selon les dispositions de la 
législation qu'elle applique, même si la victime n'est 
plus soumise à cette législation ou ne réside pas sur 
le territoire de cette Partie. 

Art. 46. 

1. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que le calcul des prestations en espèces repose sur 
un gain moyen, l'institution compétente de cerce P.1r­ 
tie détermine ce gain moyen exclusivement en fonc­ 
tion des gains constatés pendant les périodes d'assu­ 
rance accomplies sous ladite législation. 

2. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que le montant des prestations en espèces varie 
avec le nombre des membres de famille, l'institution 
compétente de cette Partie tient compte également 
des membres de famille résidant sur le territoire d'une 
autre Partie Contractante, comme s'ils résidaient sur 
le territoire de la première P arrie. 

ziekrr kun outst.i.m, houdt het bevoegde orga,H1 v,111 
deze Partij, wanneer lwt n,,ga,ll op wel], tijdstip die 
laatste wvrkzaarnhcdcn werden verricht , vuur zover 
nodig rekening met gclijka.irdige wcrkz.r.uuhcdcn 
welke ouder J<· wetgeving van iedere andere Verdrag­ 
sluitende Partij Lijn verricht. ,11,of ,ij onder dl' wetge­ 
ving van eerstbedoelde Partij waren verricht. 
4. Indien dt.' wetgeving van een Verdragsluitende 

Partij het recht op uitkeringen wegens beroepsziekte 
uitdrukkelijk of stilzwijgend afhankelijk stelt van de 
voorwaarde dat gedurende een bepaalde tijd werk­ 
zaamheden waardoor de desbetreffende ziekte kon 
ontstaan, werden verricht, houdt het bevoegd orgaan 
van deze Partij, voor zover nodig met het oog op <le 
samentelling van tijdvakken, rekening met de tijd­ 
vakken waarin dergelijke werkzaamheden onder de 
wetgeving van iedere andere Verdragsluitende Partij 
werden verricht. 

Art. 45. 

Wanneer de rijnvarende die door een beroepsziekte 
getroffen is uitkeringen geniet of genoten heeft voor 
rekening van het orgaan van een Verdragsluitende 
Partij en hij, ingeval deze ziekte verergert, aanspraak 
maakt op uitkeringen bij her orgaan van een andere 
Verdragsluitende Parri], zijn de volgende bepalingen 
van toepassing: 

a) indien de getroffene, sedert de toekenning van 
deze uitkeringen onder de wetgeving van de tweede 
Partij geen werkzaamheden heeft uigeoefend welke 
de desbetreffende beroepsziekte kunnen veroorzaken 
of verergeren, moet het bevoegde orgaan van de 
eerste Partij de uitkeringen voor zijn rekening nemen, 
volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving, 
waarbij rekening wordt gehouden met de vererge­ 
ring, zelfs indien de getroffene niet meer aan deze 
wetgeving onderworpen is of niet op het grondgebied 
van deze Parrij woont; 

b) indien de getroffene sedert de toekenning van 
deze uitkeringen onder de wetgeving van de tweede 
Partij wel zodanige werkzaamheden heeft uitgeoe­ 
fend, moet her bevoegde orgaan van de eerste Partij 
de uitkeringen voor zijn rekening nemen volgens de 
door dit orgaan toegepaste wetgeving, waarbij het 
geen rekeniog houdt met de verergering; het bevoeg­ 
de orgaan van de tweede Partij kent de betrokkene 
een aanvulling toe, ter hoogte van het verschil tussen 
het bedrag van de uitkeringen welke na de vererge­ 
ring verschuldigd zijn en het bedrag van de uitkerin­ 
gen welke vóór de verergering overeenkomstig de 
door dit orgaan toegepaste wetgeving verschuldigd 
zouden zijn geweest, indien de desbetreffende be­ 
roepsziekte zich onder de wetgeving van deze Parrij 
had voorgedaan; 

c) indien de sub b) bedoelde getroffene geen recht 
heeft op uitkeringen krachtens de wetgeving van de 
tweede Partij, moer het bevoegde orgaan van de 
eerste Partij de uitkeringen toekennen volgens de 
door dit orgaan toegepaste wetgeving, waarbij het 
rekening houdt met de verergering, zelfs indien de. 
getroffene nier meer onderworpen is aan deze wetge­ 
ving of niet op het grondgebied van deze Partij 
woont. 

Art. 46. 

1. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdrag­ 
sluuende l'ami voor de berekening van de uitkerin­ 
gen gemiddelde verdiensten als grondslag worden 
genomen, stelt het bevoegde orgaan van deze Partij 
deze gemiddelde verdiensten uitsluitend vast op basis 
van de verdiensten welke gedurende de kruchtens 
bedoelde wetgeving vervulde tijdvakken zipt 1'.IS!ge­ 
sreld. 

2. Indien ingevolge Je wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij het bedrag van de uitkeringen wisselt 
naargelang van het aantal gezinsleden, houdt het 
bevoegde orgaan van deze Partij eveneens rekening 
mer de gezinsleden die op her grondgebied van een 
andere Verdr.igsluitendc Partij wonen, alsof zij op 
her grondgebied 1 .111 eerstbedoelde Parti] woonden. 

chcu k.mu, f,·stgcstcllt worden ist. su berucksichngr 
der zust.indige Tràgcr dicscr Vcrtrugspnrtci, wcnn er 
[cststcllt , wann dil' lerzrc Tangkcir ausgc~bt wurdc, 
soweit erforderlich, di,· nach den Rechtsvorschriftcn 
eincr anderen Vertagsparrei ausgcübrcn gleicharrigen 
Tàngkcircn , ,11s wärcn sic nach den Rechtsvorschrif­ 
ten der erstcn Vertragspartei ausgeübr worden. 
4. Schen die Rcchrsvorschriften einer Vertrugspar­ 

rei ausdrücklich odcr stillschweigend vor, dag die 
Gewährung der Leistungen bei Berufskrankheit da­ 
von abhängt , dag eine Tätigkeit, die eine solche 
Krankheir verursachen kann, während einer be­ 
srimmten Dauer ausgeübt wurde, so berûcksichtigt 
der zuständige Träger dieser Vertragspartei, soweit 
erforderlich, für die Zusammenrechnung die Zeiten, 
in deneu eine solche Tätigkeir nach den Rechrsvor­ 
schriften einer anderen Vertragsparrei ausgeübt wor­ 
den isr. 

Art. 45. 

Bezog oder bezieht der Rheinschiffer, der sich eine 
Berufskrankheit zugezogen har, Leisrungen zu Lasten 
des Trägers einer Vertragspartei und beanspruchr er 
bie Verschlimmerung der Krankheit Leistungen vom 
Träger einer anderen Verrragspartei, so gilt folgen­ 
des: 

a) hat der Erkrankre seit Beginn der Leistungsge­ 
währung nach den Rechtsvorschriftcn der zweiren 
Vertragspartei keine Tärigkeit ausgeübr, welche die 
Krankheit verursachen oder verschlimmem kann, so 
rrägt der zuständige Träger der -rsren Vertragspartei 
die Kosten der Leistungen unter Berücksichrigung der 
Verschlimmerung nach den für ihn geleenden Rechts­ 
vorschriften, auch wenn der Erkrankte diesen 
Rechrsvorschrifren nicht mehr unrersreht oder nicht 
im Hoheitgebiet dieser Verrragspartei wohnt; 

b) har der Erkrankte seit Beginn der Lesirungsge­ 
währung eine solche Tärigkeir nach den Rechtsvor­ 
schriften der zweiren Vertragspartei ausgeûbr, so 
trägr der zuständige T räger der er sten Vertragspartei 
die Kosten der Leistungen ohne Berücksichrigung der 
Verschlimmerung nach den für ihn geleenden Rechts­ 
vorschriften; der zuständige Träger der zweiren Ver­ 
tragspartei gewährr der in Betracht kommenden Per­ 
son eine Zulage in Höhe des Unterschieds zwischen 
dern Betrag der nach der Verschlimmerung geschul­ 
deren Leistungen und dem Betrag der Leisrungen, die 
er vorder Verschlimmerung nach den für ihn geleen­ 
den Rechrsvorschriften geschulder härte, wenne die 
Krankheir nach den Rechtsvorschriften dieser Ver­ 
tragspartei eingetreten wäre; 

c) har der Erkrankte in dem unter Buch sta be b) 
genannten Fall keinen Anspruch auf Leisrungen nach 
den Rechrsvorschrifren der zweiren Vertragspartei, 
so gewährr der zuständige Träger der ersten 
Vertragsparrei die Leistungen unter Berücksichri­ 
gung der Verschlimmerung nach den für ihn geleen­ 
den Rechtsvorschriften, auch wenn der Erkrankre 
diesen Rechtsvorschrifren nicht mehr unrerstehr oder 
nicht im Hoheitsgebier dieser Verrragsparrei wohnt. 

Art. 46. 

1. 1st nach den Rechrsvorschrifren einer Vertrags­ 
parrei bei der Berechnung der Geldleistungen ein 
Durchschnittsverdienst zugrunde zu legen, so errnir­ 
telt der zuständige T râger diescr Verrragspartei den 
Durchschnirrsverdiensr ausschlielîlich auf Grund der 
Verdienste, die für die nach diesen Rechtsvorschrif­ 
ten zurückgelegren Versicherungszeuen festgesrellt 
worden sind. 
2. Richter sich nach den Rechrsvorschriften einer 

Vertr.igspartei die Höhe der Geldleistungen nach der 
Zahl der Familienangehörigen, so berûcksichrigt der 
zusrandige Trager dicser Vertragsparrei auch die Fa­ 
rnilienangchorigcn, die im Hohreirsgebier einer ande­ 
ren Vertragsparrei wohnen , als wohnten sre irn Ho­ 
hcnsgebict der ers ten V crtragspartei. 
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An. 47. 

1. Si l.1 legisl.mon de l'Etat compétent pn'vnit la 
prise en charge des frais de rr.msporr de lit victime, 
soit [usqu'à sa résidence, soit iusqu'à l'établissement 
hospitalier, les frais encourus pour le transport de l.1 
victime jusqu'au lieu correspondant sur Ic territoire 
d'une autre Partie Contrnctanre , où elle réside, sont 
pris en charge par l'institution compétente, selon les 
dispositions de la législation qu'elle applique, à con­ 
dition qu'elle ait donné son agrément audit transport, 
compte dûment tenu des motifs qui le justifient. 

2. Si la législation de l'Etat compétent prévoit la 
prise en charge des frais de transport du corps de la 
victime jusqu'au lieu d'inhumation, les frais encourus 
pour le transport du corps jusqu'au lieu correspon­ 
dant sur Ic territoire d'une autre Partie Contractante, 
où résidait la victime, sont pris en charge par l'institu­ 
tion compétente, selon les dispositions de la législa­ 
tion qu'elle applique. 

Art. 48. 

1. S'il n'existe pas d'assurance contre les accidents 
du travail ou les maladies professionnelles sur le 
territoire de la r.,rtie Contractante où la victime se 
trouve, ou· si une relie assurance existe mais ne com­ 
porte pas d'institution responsable pour le service des 
prestations en nature, ces prestations sont servies par 
l'institution du lieu de séjour ou de résidence respon­ 
sable pour le service des prestations en nature en cas 
de maladie dans le régime dont relèvent les bateliers 
rhénans salariés. 

2. Si la législation de l'Etat compétent comporte un 
régime relatif aux obligations de l'employeur en ma­ 
tière de réparation des accidents du travail, les presta­ 
tions en nature servies dans les cas visés au para­ 
graphe 1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 41 sont considérées comme ayant été servies à la 
demande de l'institution compétente. 

3. Si la législation appliquée par l'institution du lieu 
de séjour ou de résidence comporte plusieurs régimes 
de réparation, les dispositions applicables au service 
des prestations en nature, dans les cas visés au para­ 
graphe 1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 41, sont celles du régime dont relèvent les bate­ 
liers rhénans salariés. 

4. Si la législation de l'Etat compétent subordonne 
la gratuité des prestations en nature à l'utilisation du 
service médical organisé par l'employeur, les presta­ 
tions en nature servies dans les cas visés au para­ 
graphe 1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 41 sont considérées comme ayant été servies par 
un tel service médical. 

5. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit explicitement ou implicitement que les accidents 
du travail ou les maladies professionnelles survenus 
antérieurement sont pris en considération pour l'ou­ 
verture du droit à prestations ou pour l'appréciation 
du degré d'incapacité, l'institution compétente de 
cette Partie prend également en considération à cet 
effet les accidents du travail et les maladies profes­ 
sionnelles antérieurement reconnus selon la legisla­ 
tion de toute autre Partie Contractante, comme s'ils 
étaient survenus sous la législation qu'elle applique. 

Art. 49. 

1. L'institution compétente est tenue de rembour­ 
ser le montant intégral des prestations en nature 
servies pour son compte par l'institution du lieu de 
séjour ou de résidence en vertu des dispositions du 
paragraphe Ide l'article 40, du paragraphe I de l'ar­ 
ticle 41 et de l'article 42. 

2. Aux fins des remboursements dom il s'agit au 
paragraphe précédent, il ne peut être tenu corn pte de 
tarifs supérieurs à ceux qui sont prévus par la législa­ 
tion qu'applique l'institution créancière pour le servi­ 
ce des prestations en nature aux ressortissants de IJ 

Art. 47. 

1. Indien de Wl'lgl·,·ing van de bevoegde St,1,11 
voorziet in het dragen van dl' kosten v,111 vervoer van 
d,~ getroffene naar 1.ijn woning nf naar het ziekenhuis, 
worden de kosten van vervoer van de getroffene naar 
een overeenkomstige plaats op het grondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij, waarop de ge­ 
troffene woont, door het bevoegde orgaan gedragen 
volgens de door dit orgaan toegepaste wetgeving, 
mits het orgaan toestemming tot dit vervoer heeft 
verleend, waarbij het naar behoren rekening houdt 
met de daarvoor geldende redenen. 

2. Indien de wetgeving van de bevoegde Staat 
voorziet in het dragen van de kosten van vervoer van 
het stoffelijk overschot van de getroffene naar de 
begraafplaats, worden de kosten van vervoer van het 
stoffelijk overschot naar de begraafplaats op het 
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij 
waarop de getroffene woonde, door her bevoegde 
orgaan gedragen, volgens de door dit orgaan toege­ 
paste wetgeving. 

Art. 48. 

1. Indien op het grondgebied van de Verdragslui­ 
tende Partij waarop de getroffene zich bevindt, geen 
verzekering tegen arbeidsongevallen of beroepsziek­ 
ten bestaat, of indien een dergelijke verzekering wel 
bestaat doch niet voorziet in een orgaan dat verant­ 
woordelijk is voor het verlenen van verstrekkingen, 
worden de verstrekkingen verleend door het orgaan 
van de woon- of verblufplaats dat voor het verlenen 
van verstrekkingen ingeval van ziekte verantwoorde­ 
lijk is, ingevolge de regeling die voor de in loondienst 
zijnde rijnvarenden geldt. 

2. Indien de wetgeving van de bevoegde Staat een 
regeling kent betreffende de verplichtingen van de 
werkgever inzake het verlenen van schadeloosstelling 
bij arbeidsongevallen, worden de verstrekkingen 
welke in de in artikel 40, eerste lid en artikel 41, 
eerste lid bedoelde gevallen worden verleend, geacht 
op verzoek van het bevoegde orgaan te zijn verleend. 

3. Indien de door het orgaan van de woon- of 
verblijfplaats toegepaste wetgeving meer dan één re­ 
geling voor het verlenen van schadeloosstellingen 
kent, worden in de in artikel 40, eerste lid en arti­ 
kel 41, eerste lid, bedoelde gevallen de voor het 
verlenen van verstrekkingen van toepassing zijnde 
bepalingen van de regeling die voor de in loondienst 
zijnde rijnvarenden geldt, gevolgd. 

4. Indien de wetgeving van de bevoegde Staat het 
kosteloos verlenen van verstrekkingen afhankelijk 
stelt van gebruikmaking van de door de werkgever 
opgerichte medische dienst, worden de verstrekkin­ 
gen welke in de in artikel 40, eerste lid en artikel 41, 
eerste lid bedoelde gevallen worden verleend, geacht 
door een zodanige medische dienst te zijn verleend. 

5. Indien ingevolgde de wetgeving van een Ver­ 
dragsluitende Partij voor het openen van het recht op 
uitkeringen of bij de vaststelling van de mate van 
ongeschiktheid uitdrukkelijk of stilzwijgend rekening 
wordt gehouden met vroeger voorgekomen arbeids­ 
ongevallen of beroepsziekten, houdt het bevoegde 
orgaan van deze Partij daartoe eveneens rekening met 
vroeger volgens de wetgeving van iedere andere V cr­ 
dragsluuende Purui erkende arbeidsongevallen en be­ 
roepsziekten, alsof zij onder de door het bevoegde 
orgaan toegepaste wetgeving waren voorgekomen. 

Art. 49. 

1. Het bevoegde orgaan moet de kosten van de 
krachtens artikel 40, eerste lid, artikel 41, eerste lid 
en artikel 42 door het orgaan van de woon- en ver­ 
blijfplaats voor zijn rekening verleende verstrekkin­ 
gen volledig vergoeden. 

2. Met het oog op de in het vorige lid bedoelde 
vergoedingen mogen geen hogere tarieven in reke­ 
ning worden gebracht dan die, welke zijn voorzien in 
de wetgeving welke het orgaan d,11 de vordering 
heeft, toepast voor het verlenen van verstrekkingen 

Art. 47. 

1. 1st nach den Reclnsvorschrifren des zustiin<ligen 
Stnatcs die Ubernnhme der Kosten für die Üherfüh­ 
rung des Verlerzrcn odcr Erkrankten zum Wohnort 
oder Krankcnhaus vorgcsehen, so übernimmt der 
zuständigc Träger nach den für ihn geltenden Rechts­ 
vorschriften uuch die Kosten für die Überführung bis 
zu <lem entsprechenden Ort im Hoheirsgebier einer 
anderen Vertrugspartei, an dem er wohnt, wenn der 
zuständige T räger der Überführung unter gebührcn­ 
der Berücksichrigung der für sie sprechenden Gründe 
zugestimmr hat. 

2. 1st nach den Rechrsvorschrifren des zuständigen 
Staates die Übernahme der Kosten für die Uberfüh­ 
rung des Vcrstorbenen zum Bestattungsorr vorgese­ 
hen, so übernimmt der zuständige Trager nach der 
für ihn geltenden Rechtsvorschrifrcn auch die Kosten 
für die Uberführung bis zu dem entsprechenden Ort 
im Hoheirsgebiet einer anderen Vertragsparrei, an 
dem der Verstorbene gewohnt har. 

Art. 48. 

1. Besrehr im Hoheitsgebiet der Verrrugsparrei, in 
dem sich der Verletzte oder Erkrankte befindet, kei ne 
Versicherung gegen Arbeitsunfälle oder Berufs­ 
krankheiten oder hat das bestehende Versicherungs­ 
system keinen für die Gewährung von Sachleistungen 
verantwortlichen Träger, so werden die Leisrungen 
von dem für die Gewährung von Sachleistungen bei 
Krankheit veranrworrlichten Träger des Aufenthalrs­ 
oder Wohnorts nach dem System gewährt, das für die 
unselbständigen Rheinschiffer gilt. 

2. Bestehr nach den Rechtsvorschriften des zustän­ 
digen Staates ein System der Arbeitgeberhaftung für 
die Entschädigung von Arbeitsunfällen, so geiten die 
nach Artikel 40 Absatz 1 und Artikel 41 Absatz 1 zu 
gewährenden Sachleistungen als auf Verlangen des 
zuständigen Trägers gewährt. 

3. Besrehen nach den für den Träger des Aufenr­ 
halrs- oder Wohnorts gelrenden Rechrsvorschriften 
mehrere Entschädigungssysteme, so wird in den Fäl­ 
len des Artikels 40 Absatz 1 und des Artikels 41 
Absatz 1 bei der Gewährung von Sachleistungen das 
System angewandr, das für die unselbständigen 
Rheinschiffer gilt. 

4. Hängt nach den Rechrsvorschrifren des zustän­ 
digen Staates die kostenlose Gewährung der Sachleis­ 
rungen da von ab, dag der vom Arbeirgeber eingerich­ 
tete ärztliche Dienst in Anspruch genommen wird, so 
geiten die nach Artikel 40 Absatz 1 und Artikel 41 
Absarz 1 zu gewährenden Sachleistungen als durch 
einen solchen ärztlichen Dienst gewährt. 

5. 1st nach den Rechtsvorschriften einer Vertrags­ 
partei ausdrücklich oder stillschweigend vorgesehen, 
da~ bei der Begründung des Leisrungsanspruchs oder 
bei der Bemessung des Grades der Minderung der 
Erwerbsfähigkeit früher eingetrerene Arbeitsunfälle 
oder Berufskrankheiten w berücksichtigen sind, so 
berücksichtigt der zusrändige Träger dieser Vertrag­ 
sparrei auch die früher nach den Rechrsvorschrifren 
anderer Verrragsparreien anerkannten Arbeirsrunfäl­ 
le und Berufskrankheiten, als wären sie nach den für 
ihn geltenden Rechtsvorschriften eingetreten. 

Art. 49. 

I. Der zustândige T räger erstarrer die Kosten der 
für seine Rechnung vom Träger des Aufenthalrs- oder 
Wohnorts auf Grund des Artikels 40 Absatz I, des 
Artikels 41 Absarz I und Artikels 42 gewährten 
Sachleisrungen in voller Höhe. 

2. Fur die Erstattungen nach Absarz 1 dürfen keine 
höhercn Särze berechner werden, als sic in den für 
den forderungsberechtigren Träger geltenden 
Rechtsvorschrifren für die Sachleistungen vorgesehen 
sind, die den Sraarsangehörigen der Vertragspartei 
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l',mi,· Cu11tr.1..:1,1111e sur I,· territoire ,k l:1<111dl,· dil' Sl" 
trouve. 

.l. Les rcmbourscmcntv dun, il s'a1,1i1 ,n1 paru­ 
graphe I du présent .irucle seront déwrmim·s et cffec­ 
rués scion les modalités prévues par l'arrangemcnr 
administratif visé au paragraphe l de l'article 96, 
soit sur justification des dépenses effectives, soit sur 
la base de forfaits. 
4. Deux ou plusieurs Parties Contractantes, ou 

leurs autorités compétentes. peuvent convenir d'au­ 
tres modalités de remboursement ou renoncer, d'un 
commun accord, à tout remboursement entre les 
institutions relevant de leur compétence. 
5. Les Parties Contractantes notifieront au Centre 

administratif, dans un délai de trois mois, tout accord 
conclu entre elles en vertu des dispositions du para­ 
graphe précédent. 

CHAPITRE 4 

Décès (allocations) 

Art. 50. 

Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement 
du droit aux allocations au décès à l'cccomplissemenr 
de périodes d'assurance, l'insrirunon qui applique 
cette législation tient compte à cet effet, dans la 
mesure nécessaire, aux fins de totalisation, des pério­ 
des d'assurance accomplies sous la législation de rou­ 
te autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de 
périodes d'assurance accomplies sous la législation de 
la première Partie. 

Art. 51. 

1. Lorsqu'un batelier rhénan, un chômeur, un 
demandeur ou un titulaire de pension ou de rente ou 
unmembre de leur famille, auxquels le présent Ac­ 
cord était applicable, est décédé sur le territoire d'une 
Partie Contractante autre que l'Etat compétent, le 
décès est censé être survenu sur le territoire de ce 
dernier Etat. 

2. L'institution compétente est tenue d'accorder les 
allocations au décès dues au titre de la législation 
qu'elle applique, même si le bénéficiaire se trouve sur 
le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat 
compétent. 

3. Les dispositions des paragraphes précédents du 
présent article sont également applicables au cas où 
le décès résulte d'un accident du travail ou d'une 
maladie professionnelle. 

Art. 52. 

I. En cas de décès du titulaire d'une pension ou 
d'une rente duc au titre de la législation d'une Partie 
Contractante ou de pensions ou de rentes ducs au 
titre des législations de deux ou plusieurs Parties 
Contractantes, les allocations au décès prévues en ce 
cas par la législation de la Partie Contractante à 
laquelle incombait la charge des prestations en nature 
de maladie servies ,1 ce titulaire en vertu des disposi­ 
tions de l'article 21 sont dues p.ir l'institurion cornpé­ 
tente de cette Partie, même si ledit titulaire ne résidait 
pas. au moment de son décès, sur le territoire de 
ladite Partie. 

1. Les dispositions du paragraphe précédent sont 
applicables par analogie aux membres de la famille 
d'un titulaire de pension ou de rente. 

Arr. 53. 

Si l.1 législation d'une Partie Conrructanre subor­ 
donne l'octroi des allocations au décès pour des mem­ 
bres de famille à la condition qu "ils aient été person­ 
nellement assurés, les dispositions des articles 5 1 et 
51 ne sont applicables. en ce qui concerne les mem- 

,1,111 de onderdanen van d,· Vcnlrugsluitcnde l'an ij op 
het 1,1n111dµehil•d wuarvun dit nr1,1,1a1> zrch bevindt. 

.l. De in het ccrsu- lid van dit arnkel bedoelde 
vergoedingen worden vastgesteld en vinden pla.us op 
de wijze welke is geregeld in de in artikel 96, eerste 
lid bedoelde Administratieve Schikking, hetzij door 
het aantonen van de werkelijke uitgaven, hetzij op 
grond van vaste bedragen. 
4. Twee of meer Verdragsluitende Partijen of hun 

bevoegde autoriteiten kunnen andere wijzen van ver­ 
goeding overeenkomen of in onderlinge overeen­ 
stemming afzien van iedere vergoeding tussen de 
onder hun bevoegdheid vallende organen. 

5. De Verdragsluitende Partijen stellen binnen drie 
maanden het Administratieve Centrum in kennins 
van elke overeenkomst welke op grond van het vorige 
lid is gesloten. 

HOOFDSTUK 4 

Overlijden ( uitkeringen) 

Art. 50. 

Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Par­ 
tij het verkrijgen, het behoud of het herstel van het 
recht op uitkeringen bij overlijden afhankelijk stelt 
van de vervulling van tijdvakken van verzekering, 
houdt het orgaan dat deze wetgeving toepast, daar­ 
toe, voor zover nodig, met het oog op de samentelling 
van tijdvakken, rekening met de tijdvakken van ver­ 
zekering welke krachtens de wetgeving van iedere 
andere Verdragsluitende i' ~• .ij zijn vervuld. alsof het 
tijdvakken van verzekering betrof welke krachtens de 
wetgeving van eerstbedoelde Partij waren vervuld. 

Art. 51. 

1. Wanneer een rijnvarende, een werkloze, een 
aanvrager van of een rechthebbende op pensioen of 
rente of een gezinslid van deze personen, op wie dit 
Verdrag van toepassing is, overleden is op het grond­ 
gebied van een andere Verdragsluitende Partij dan de 
bevoegde Staat. wordt het overlijden geacht te heb­ 
ben plaatsgevonden op het grondgebied van deze 
Staat. 
2. Het bevoegde orgaan moet de uitkeringen bij 

overlijden welke krachtens de door dit orgaan toege­ 
paste wetgeving verschuldigd zijn, toekennen, zelfs 
indien de rechthebbende zich op het grondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde 
Staat bevindt. 
J. De vorige leden van dit artikel zijn eveneens van 

toepassing wanneer het overlijden het gevolg is van 
een arbeidsongeval of een beroepsziekte. 

Art. 52. 

1. Bij overlijden van een rechthebbende op pen­ 
sioen of rente, hem verschuldigd krachtens de wetge­ 
ving van een Verdragsluitende Partij of op pensioe­ 
nen of renten. hem verschuldigd krachtens de wetge­ 
ving van twee of meer Verdragsluitende Partijen, zijn 
de uitkeringen bij overlijden welke in dit geval zijn 
voorzien in de wetgeving van de Verdragsluitende 
Partij voor rekening waarvan de aan deze rechtheb­ 
bende verleende verstrekkingen bij ziekte op grond 
van artikel 21 kwamen, verschuldigd door het be­ 
voegde orgaan van deze Partij, zelfs indien bedoelde 
rechthebbende op het rudsrip van zijn overhjden, niet 
op het grondgebied , an bedoelde Partij woonde. 

2. Het vorige lid is van overeenkomstige toepassing 
up de gezinsleden v.m een pensioen- of rentetrekker. 

Art. SJ. 

Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Par­ 
tij de toekenning van uitkeringen bij overlijden aan 
gezinsleden afhankelijk stelt van de voorwaarde dat 
zij persoonlijk verzekerd zijn geweest, zijn, wat be­ 
treft de gezinsleden van een riinvarende die aan deze 

g,•wiihrt werden, lil deren Hohcirsgclucr der Trägcr 
scineu Sit 1. h,u. 

.1. Ersr.ntungcn nach Absattz 1 werden nach 
MafÎg,1b,· der m Artikel l)(, Absar» 1 gen.mnten Ver­ 
waltungsvcreinbarung entwcder gegen Nachweis der 
tatsächlichen Aufwendungen oder auf Grund von 
Pauschnlberr.igcn fcstgesrellt und vorgenommen . 

4. Zwei oder mehr Vertragsparteien oder ihre zu­ 
ständigen Behörden können eine andere Art und 
Weise der Ersratrung vereinbaren oder einvernehrn­ 
lich auf jegliche Ersrattung zwischen den in ihre 
Zuständigkeit fallenden T rägern verzichten. 

5. Die Vertrugsparteien notifizieren der Zentralen 
Verwaltungsvelle binnen drei Monaten [ede auf 
Grund des Absarzes 4 zwischen ihnen geschlossene 
Vereinbarung. 

KAPITEL 4 

Tod (Sterbegeld) 

Art. 50. 

Hängr nach den Rechtsvorschriften einer Verrrags­ 
partei der Erwerb, die Aufrechterhaltung ader das 
Wiederaufleben des Anspruchs auf Sterbegeld von 
der Zurücklegung von Versicherungszeiten ab, so 
berücksichtigt der T räger, für den diese Rechstvor­ 
schriften geiten, soweir erforderlich, für die Zusam­ 
menrechnung die nach den Rechtsvorschriften ande­ 
rer Vertragsparteien zurückgelegten Versicherungs­ 
zeiren wie nach den Rechtsvorscnnften der ersten 
Verrragsparrei zurückgelegre Versicherungszeiren. 

Art. 51. 

1. Stirbt ein von diesem Übereinkommen erfaater 
Rheinschiffer, Arbeirslose, Pensions- oder Renrenan­ 
tragsteller oder Pensions- oder Rentenberechtigter 
oder Familienangehöriger im Hoheirsgebiet einer 
Vertragspartei, die nicht zuständiger Staat ist, so gilt 
der Tod als im Hoheirsgebier des zustiindigen Staares 
eingerreten. 

2. Der zuständige T räger zahlr Srerbegeld nach den 
für ihn geleenden Rechtsvorschrifren, auch wenn sich 
der Berechrigte im Hoheitsgebier einer Verrragsparrei 
befinder, die nicht zusrändiger Staat ist. 

3. Die Absarze I und 2 geiten, auch wenn der Tod 
infolge eines Arbeirsunfalls oder einer Berufskrank­ 
heit eingetreren ist. 

Art. 52. 

1. Stirbt der nach den Rechrsvcrschrifren einer 
oder mehrerer Vertragsparteien zum Bezug von Pen­ 
sion oder Rente Berechrigte, so wird das Srerbegeld, 
das nach den Rechtsvorschrifren der Verrragspartei 
vorgesehen ist , zu deren Lasten die diesem Berechtig­ 
ten nach Artikel 21 gewährrcn Sachleisrungen bei 
Krankheit gingen, vorn zusrändigen Trager dieser 
Vertragspartei gewährt, auch wenn der Berechrigre 
im Zeitpunkr seines Todes nicht im Hoheirsgebier 
dieser Vertragsparrei wohnte. 

2.. Absatz I gilt für die Familienangehörigcn eines 
Pensions- oder Renrenberechrigrcn entsprechend. 

Art. 53. 

Hangt nach den Rechtsvorschriften einer Vertrags­ 
parrei die Gewährung von Srerbegeld für Farmlienan­ 
gehörige davon ab. dal~ diesc selbsr versichert waren, 
so werden die Artikel 51 und 52 in bezug auf Familie­ 
n.mgehörige eines Rheinschiffers, für den dièse 
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bres de lu fomill,, d'un hntclicr rhéuon suumis à verte 
lt~1tisl,nion, d'un chômeur, d'un demandeur ou d'un 
titulaire ,k pension 011 de rente ,1d111is ,\ béuéûcier des 
prestations en nuture de maladie ,1n titre de cette 
lcgislation, que si ces mc.nbrcs de famille étuieru 
affiliés personnellement soit à la même institution de 
ladite Partie que cc batelier rhénan, ce chômeur. cc 
demandeur ou cc titulaire de pension ou de rente, 
scion le cas, soit il une autre institution de ladite 
Partie qui accorde des prestations correspondantes. 

CHAPITRE 5 

Chômage 

Arr. 54. 

Les dispositions du présent chapitre ne s'appli­ 
quent qu'aux bateliers rhénans salariés. 

Art. 55. 

1. Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement 
du droit aux prestations à l'accomplissement de pé­ 
riodes d'assurance, l'institution qui applique cette 
législation tient compte ~ cet effet, dans la mesure 
nécessaire, aux fins de totalisation, des périodes d'as­ 
surance ou d'emploi accomplies sous la législation de 
toute autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait 
de périodes accomplies sous la législation de la pre­ 
mière Partie; toutefois, les périodes d'emploi sont 
totalisées seulement à la condition qu'elles eussent été 
considérées comme périodes d'assurance selon la lé­ 
gislation de la première Partie, si elles avaient été 
accomplies sous cette législation. 

2. Si la législation d'une Partie Contractante subor­ 
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement 
du droit aux prestations à l'accomplissement de pré­ 
diodes d'emploi, l'institution qui applique cette légis­ 
lation tient compte à cet effet, dans la mesure néces­ 
saire, aux fins de totalisation, des périodes d'assuran­ 
ce ou d'emploi accomplies sous la législation de toute 
autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de 
périodes accomplies sous la législation de la première 
Partie; toutefois, les périodes d'emploi sont totalisées 
seulement à la condition qu'elles eussent été prises en 
considération au même effet selon la législation de la 
première Partie, si elles avaient été accomplies sous 
cette législation. 

3. L'application des dispositions des paragraphes 
précédents du présent article est subordonnée à la 
condition que le batelier rhénan devenu chômeur ait 
été soumis en dernier lieu à la législation de la Partie 
Contractante au titre de laquelle les prestations sont 
demandées, sauf dans le cas visé à l'article 57. 

Art. 56. 

Le batelier rhénan devenu chômeur qui, au cours 
de son dernier emploi, résidait sur le territoire d'une 
Partie Contractante autre que l'Etat compètent et qui 
demeure il hl disposition de son employeur ou des 
services de l'emploi de cet Etat, selon le cas, benéficie 
des prestations selon les dispositions de la législation 
dudit Etat, comme s'il résidait sur son territoire, 
compte tenu, le cas échéant, des dispositions du 
paragraphe I ou du paragraphe 2 de l'article 55. Ces 
prestations sont servies par l'institution cornpércnte. 

Art. 57. 

Le batelier rhénan devenu chômeur complet qui, 
au cours Je son dernier emploi, resid.ur sur le rerriroi­ 
re d'une Partie Contruct.mre autre que l'Erar compè­ 
tent et qui se met il la disposition des services de 
l'emploi de cette Partie beneficie des prestations selon 
les dispositions de l.1 legisl.uion de laduc Partie, 

\\'t:lgl:\'ing onderworpen I!,, \·,111 een werkloze, een 
unnvrugcr ,·,111 of rechthebbende np een pensioen di,• 
krachtens deze wetgeving recht hebben op verstrek­ 
kingen bij ziekte. de arnkcl 51 en 52 slechts ,,,111 
toepassing indien deze gezinsleden persoonlijk a,111- 
gesloten waren, hetzij bij hetzelfde orgaan vun be­ 
doelde Partij als deze njnvurcnde, werkloze, aanvra­ 
ger van of rechthebbende op pensioen of rente, hetzij 
bij een ander orgaan van bedoelde Partij dat overeen­ 
komstige verstrekkingen toekent. 

HOOFDSTUK 5 

Werkloosheid 

Art. 54. 

Dit hoofdstuk is alleen van toepassing op in loon­ 
dienst zijnde rijnvarenden. 

Art. 55. 

!. Indien de wetgeving l',111 een Verdragsluitende 
Partij het verkrijgen, het behoud of het herstel van het 
recht op uitkeringen afhankelijk stelt van de vervul­ 
ling l'an tijdvakken van verzekering, houdt het or­ 
gaan dat deze wetgeving toepast, daartoe, voor zover 
nodig, met hei oog op de samenstelling van tijdvak­ 
ken, rekening met de tijdvakken van verzekering of 
van dienstbetrekking welke krachtens de wetgeving 
van iedere andere Verdragsluitende Partij zijn ver­ 
vuld, alsof het tijdvakken betrof welke krachtens de 
wetgeving van c · ·::bedoelde Partij waren vervuld; de 
tijdvakken van dienstbetrekking worden echter al­ 
leen samengeteld op voorwaarde dat zij volgens de 
wetgeving van eerstbedoelde Partij als tijdvakken van 
verzekering zouden zijn beschouwd, indien zij krach­ 
tens deze wetgeving waren vervuld. 
2. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende 

Partij het verkrijgen, het behoud of het herstel van 
uitkeringen afhankelijk stelt van de vervulling van 
tijdvakken van dienstbetrekking, houdt het orgaan 
dat deze wetgeving toepast, daartoe, voor zover no­ 
dig, met het oog op de samenstelling van tijdvakken, 
rekening met de tijdvakken van verzekering of van 
dienstbetrekking welke krachtens de wetgeving van 
iedere andere Verdragsluitende Partij zijn vervuld, 
alsof het tijdvakken betrof welke krachtens de wetge­ 
ving van eerstbedoelde Partij waren vervuld; de tijd­ 
vakken van dienstbetrekking worden echter alleen 
samengeteld op voorwaarde dat zij volgens de wetge­ 
ving van eerstbedoelde Partij voor hetzelfde doel in 
aanmerking zouden zijn genomen, indien zij krach­ 
tens deze wetgeving waren vervuld. 

.l. Toepassing van de vorige leden van dit artikel 
wordt afhankelijk gesteld van de voorwaarde dat op 
de werkloos geworden rijn varende laatstelijk de wet­ 
geving van de Verdragsluitende Partij op grond waar­ 
van de uitkeringen worden aangevraagd, van toepas­ 
sing is geweest, behalve in het in artikel 57 bedoelde 
geval. 

Art. 56. 

De werkloos geworden rijnvarende die gedurende 
zijn laatste werkzaamheden op het grondgebied van 
een andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde 
SL1.11 woonde til ter beschikking blijft van zijn werk­ 
gever of van de diensten voor arbeidsbemiddeling van 
deze Sraat , heeft, eventueel mer inachtneming van 
artikel 55, eerste of tweede lid, recht op uitkeringen 
volgens de wetgeving van deze Sraar , alsof hij op het 
grondgebied van deze Staal woonde. Deze uitkerin­ 
gen worden door het bevoegde orgaan verleend. 

Art. 57. 

De volledig werkloos geworden runv.irende die 
gedurende zijn laatste werkzaamheden op het grond­ 
gebied v.111 een andere Verdragsluitende Partij dan de 
bevoegde Staat woonde en zich ter beschikking stelt 
, an de diensten voor arbeidsbemiddeling , an die 
Pan ij, heeft. eventueel met iu.ichmcming van .irti- 

Rcchrsvorschrifrcu geiten, cincs Arht'i1sloscn, cine 
l'cnsrons- odcr Rcntenunrrngsrellcrs odcr eines Pei 
sions- oder Rcntcnbcrechrigren, der nach diese 
Rcchtsvorschriftcn Anspruch auf Sachlcistungcn b, 
Krankheit hut, nur angewnndt , wcnn die Familicnar 
gehörigen sel hst entwcder bei demsclben T rager d1 
genunnten Vertrngspartei wie der Rheinschiffcr, de 
Arbcirslose, der Pensions- oder Remenantragstelle 
oder der Pensions- oder Rentenbercchtigte oder b, 
eincm anderen Träger der genannrcn Vertragsparte 
der sokhe Leistungen gewährr, versicherr waren. 

KAPlTEL 5 

Arbcitslosigkeit 

Art. 54. 

Dieses Kapitel gilt nur für unselbständige Rheir 
schiffer. 

Art. 55. 

1. Hängr nach den Rechtsvorschriften einer Vei 
rragspartei der Erwerb, die Aufrechterhaltung ode 
das WiederauAeben des Leistungsanspruchs von de 
Zurücklegung von Versicherungszeiten ab, so b1 
rücksichtigr der T räger, für den diese Rechtsvoi 
schriften geiten, soweit erforderlich, für die Zusarr 
menrechnung die nach den Rechtsvorschriften and, 
rer Vercragsparteien zurückgelegten Versicherung: 
oder Beschäfrigungszeiren wie nach den Rechtsvo: 
schriften der ersren Vertragsparrci zurückgelegte Ze 
ten; die Beschäfngungszc.ien werden nur unter de 
Voraussetzung zusammengerechnet, dais sie nae 
den Rechrsvorschrifren der ersten Vertragsparrei a: 
Versicherungszeiten gegolten hätten, wenn sie nae 
diesen Rechtsvorschriften zurückgelegt worden wi 
ren. 

2. Hängt nach den Rechtsvorschriften einer Vei 
rragspartei der Erwerb, die Aufrechterhaltung ode 
das WiederauAeben des Leistungsanspruchs von d1 
Zurücklegung von Beschäfrigungszeiren ab, so be 
rücksichtigr der Träger, für den diese Rechrsvo: 
schriften geiten, soweir erforderlich, für die Zusarr 
menrechnung die nach den Rechtsvorschrifren and, 
rer Verrragsparreien zurückgelegten Versicherung: 
oder Beschäfrigungszeiren wie nach den Rechtsvo. 
schriften der ersten Vertragspartei zurückgelegte Ze 
ten; die Beschäfrigungszeiten werden nur unter de 
Vorausserzung zusammengerechnet, dais sie nae 
den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei f( 
diesen Zweck berücksichtigt worden wären, wenn S' 
nach diesen Rechtsvorschriften zurückgelegr worde 
waren. 
3. Die Absärze 1 und 2 sind aulser im Falie d, 

Artikels 57 nur anzuwenden, wenn der arbeitslc 
gewordene Rheinschiffer zulerzt den Rechtsvo: 
schriften der Vertragsparrei untersrand, nach dene 
die Leisrungen beanrragt werden. 

Art . .56. 

Der arbcitslos gewordene Rheinschiffer, der wäl 
rend seiner lerzten Beschäfrigung im Hoheitsgcbu 
einer Verrragsparrei, die nicht zuständiger Staat is 
wohnre und der sich je nach Fall zur Verfügung sein, 
Arbeirgebers oder der Arbeitsvermittlung des zustâi 
digen Sraates hälr, erhälr , gegebenenfalls unter B, 
rücksichtigung des Artikels 55 Absatz Ioder 2, Lei 
tungen nach den Rechrsvorschrifren des zuständige 
Staares, als wohnte er in dessen Hoheirsgebiet. D 
Lcisrungen werden vom zuständigen T räger g, 
währr. 

Art. 57. 

Der voll arbeitslos gewordene Rheinschiffer, d, 
w.ihrend seiner lemen Beschnfrigung im Hoheitsg 
biet einer Vertrngsparrei, die nicht zuständiger Sta 
isr , wohnte und der sich der Arbeirsvermirtlung di 
ser Vertr agsparrei zur Verfügung stellt , erhalr, geg 
lic~c~f.!lls unrer B,:rücksichtigung des Artikel« ~ 
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couuue s'il avait ('Il' SOIIII\IS :1 (l'lll' 1tw,L11in11 .ru 
cours dl' son dcruicr cmplui , 01111ptt' tenu, !t· ,,1, 
èchéuut , des dispositions du p.ir.rgr.iphv 1 ou du 
pnragruphc 2 de l'.1111.:lc 5.1. Ct·s prt·s1,111011s sont 
servies par l'institution du lieu de cc•siJencc l'i il s,1 
charge. 

An. 58. 

Si la législation d'une Partie Contractante fixe une 
durée maximale à l'octroi des prestations, l'institu­ 
tion qui applique cette législation peut tenir compte, 
le cas échéant, de la période pendant laquelle des 
prestations ont déjà été servies par l'institution d'une 
autre Partie Contractante après la dernière constata­ 
tion du droit aux prestations. 

Art. 59. 

1. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que le calcul des prestations repose sur Ic mon­ 
tant du salaire antérieur, l'institution qui applique 
cette législation tient compte exclusivement du salai­ 
re perçu par l'intéressé pour Ic dernier emploi qu'il a 
occupé immédiatement avant le début du chômage 
sous la législation de cette Partie ou, si l'intéressé n'a 
pas occupé son dernier emploi pendant quatre semai­ 
nes au moins sous cette législation, du salaire usuel 
correspondant, au lieu où il se trouve sur le territoire 
de ladite Partie, à un emploi équivalent ou analogue 
à celui qu'il a occupé en dernier lieu sous la législation 
d'une autre Partie Contractante. 

2. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit que le montant des prestations varie avec le 
nombre des membres de famille, l'institution qui 
applique cette législation tient compte également des 
membres de famille résidant sur le territoire d'une 
autre Partie Contractante, comme s'ils résidaient sur 
le territoire de la première Partie; toutefois, il n'est 
pas tenu compte de ceux de ces membres de famille 
qui sont déjà pris en considération pour le calcul de 
prestations de chômage dues à un bénéficiaire de la 
même famille en vertu de la législation d'une autre 
Partie Contractante. 

3. Si la législation d'une Partie Contractante pré­ 
voit què la durée d'octroi des prestations dépend de 
la durée des périodes accomplies, l'institution qui 
applique cette législation détermine la durée d'octroi 
des prestations compte tenu, le cas échéant, des dis­ 
positions du paragraphe I ou du paragraphe 2 de 
I' article 5 5. 

CHAPITRE 6 

Prestations familiales 

Art. 60. 

Si la législation d'une Partie Contractante suber­ 
donne l'acquisition du droit aux prestations à l'ac­ 
complissement de périodes d'emploi ou d'activité 
professionnelle, l'institution qui applique cette légis­ 
lation rient compte a cet effet, dans la mesure néces­ 
saire, aux fins de totulis.ttion , des périodes d'emploi 
ou d'activité professionnelle accomplies sous ),1 lcgi,­ 
lanon de toute .iutre Partie Contracr.mrc, comme s'il 
s'agissait de périodes accomplies sous la législation Je 
la première Partie. 

k cl SS, l't'hlt' of twt·l'dl' lid, recht op uitI..t'n11gt·11 
volgens de wt·tgn111g van dit· I'urtu .• 11~ •• r t1jdt·ns het 
1Trrid11c11 van 1.i111 J,1;11~t,· \\Trkla,1111llt'de11 dt·1t· wet- 
1-1cvi11g op hc111 v,:11 tucpnssing was geweest. Deze 
uitkeringen worden duor en voor rekcniug 1·,111 het 
orgaan van de woonpla.uv verleend. 

Art. 58. 

Indien in de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij een maximale duur voor het verlenen van uit­ 
keringen is vastgesteld, kan het orgaan dat deze 
wetgeving toepast, eventueel rekening houden met 
het tijdvak waarover door het orgaan van een andere 
Verdragsluitende Partij reeds uitkeringen werden 
verleend, nadat het recht op uitkeringen laarsrehjk 
werd vastgesteld. 

Art. 59. 

1. Indien de wetgeving 1·,111 een Verdragsluitende 
Partij bepaalt dat voor de berekening van de uitkerin­ 
gen wordt uitgegaan van het bedrag van het vroegere 
loon, houdt het orgaan dat deze wetgeving toepast 
uitsluitend rekening met het door de betrokkene ver­ 
diende loon voor de laatste werkzaamheden welke hij 
onmiddellijk voor de aanvang van de werkloosheid 
onder de wetgeving van deze Partij heeft verricht, of, 
indien de betrokkene laatstelijk niet gedurende ten 
minste vier weken werkzaamheden onder deze wet­ 
geving heeft verricht, met het loon dat ter plaatse 
waar hij zich op het grondgebied van die Partij be­ 
vindt met gelijkwaardige of soortgelijke werkzaam­ 
heden als die, welke hii het laatst onder de wetgeving 
van een andere Verdragsluitende Partij heeft verricht, 
gewoonlijk wordt verdiend. 

2. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij het bedrag van de uitkeringen wisselt 
naar gelang van het aantal gezinsleden, houdt het 
orgaan dat deze wetgeving toepast eveneens rekening 
met de gezinsleden die op het grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij wonen, alsof zij op 
het grondgebied van eerstbedoelde Partij woonden. 
Er wordt echter geen rekening gehouden met die 
gezinsleden die reeds krachtens de wetgeving van een 
andere Verdragsluitende Partij, bij de berekening van 
de aan een rechthebbende van hetzelfde gezin ver­ 
schuldigde werkloosheidsuirkenngen, in aanmerking 
zijn genomen. 

3. Indien de wetgeving 1·,111 een Verdragsluitende 
Partij bepaalt dat de uitkeringsduur afhankelijk is 
van de duur van de vervulde tijdvakken, stelt het 
orgaan dat deze wetgeving toepast, de uitkeringsduur 
eventueel vast met inachtneming van artikel 55, eer­ 
ste of tweede lid. 

HOOFDSTUK 6 

Gezinsbijslagcn 

Art. 60. 

Indien de wetgeving van een Verdragsluitende Par­ 
tij het verkrijgen van hei recht op bijslagen afhanke­ 
lijk stelt van de vervulling van tijdvakken van dienst­ 
betrekking of van beroepsarbeid, houdt het orgaan 
dat delf: ,,Ttgt·,·ing tocp.rsr , daartoe, voor zover no· 
dig, met hei oog up de varuenrelling v,111 tijdvakken. 
rekening met de tijdvakken ,·,111 dienstbetrekking of 
van beroepsarbeid, welke krachtens de wetgeving 
van iedere andere Verdragsluitende Partij zijn ver­ 
vuld, alsof het rijdvakkeu berrof welke krachtens de 
wetgeving van eerstbedoelde Paru] waren vervuld. 

,\h,.11, 1 11,kr l, l.cisrungcn n.ich den Rcchrsvor­ 
schriften der gcnannrcn Vcrtrugspartei, als harre cr 
während seiner lctzten Beschuftigung diescn Rechts­ 
vorschriftcn unterst.uulen. Die l.eistungcn werden 
vorn Träger des Wohnorts und zu seinen Listen 
gcwährt. 

Art . .SR. 

1st nach den Rcchtsvorschriften einer Verrragspar­ 
rei die Dauer der Lcistungsgewährung begrenzr, so 
kann der T räger, für den diese Rechrsvorschrifren 
geiten, gegebenenfalls die Zeit berücksichtigen, für 
die nach der lerzren Feststellung des Leisrungsan­ 
spruchs Leisrungen bereits vom T räger einder ande­ 
ren Vertragsparrei gewährt worden sind. 

Art. 59. 

1. 1st nach den Rechtsvorschriften einer Vertrags­ 
partei bei der Bcrechnung der Leisrungen das frühere 
Arbeirsentgelr zugrunde zu legen, so berücksichrigr 
der Träger , für den diese Rechrsvorschriften geiten, 
nur das Enrgelr, das die in Betracht kammende Per­ 
son für die lerzte Beschäftigung, der sie nach den 
Rechrsvorschrifren dieser Vertragspartei unmittelbar 
vor Eimritt der Arbeitslosigkeit nachgegangen ist , 
erzielt hat , oder, wenn die in Betracht kommende 
Persan ihrer letzten Beschäftigung nicht mindestens 
vier Wochen nach diesen Rechtsvorschriften nachge­ 
gangen ist, das Entgelt, das an dem Ort, an dem sie 
sich im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei befindet, 
für eine Beschäftigung üblich ist. die der Beschäfri­ 
gung enrsprichr oder gleichwertig isr, der sie zuletzr 
nach den Rechtsvorschriften einer anderen Vertrags­ 
partei nachgegangen isr, 
2. Richtet sich nach den Rechtsvorschrifren einer 

Vertragspartei die Höhe der Leistungen nach der 
Zahl der Familienangehörigen, so berücksichrigr der 
Träger, für den diese Rechrsvorschrifren geiten, auch 
die Familienangehörigen, die im Hoheitsgebier einer 
anderen Vertragsparrei wohnen, als wohnten sie im 
Hoheirsgcbiet der ersren Vertragspartei; dies gilt 
nicht, wenn die Familienangehörigen bereits bei der 
Berechnung von Leistungen bei Arbeitslosigkeit be­ 
rücksichtigr werden, die einem Berechtigren dersel­ 
ben Familie nach den Rechtsvorschriften einer ande­ 
ren Verrragspartei geschuldet werden. 

3. Hängt nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
tragspartei die Dauer der Leisrungsgewährung von 
der Dauer der zurückgelegten Zeiren ab, so bestimmt 
der Träger , für den diese Rechrsvorschriften geiten, 
die Dauer der Leistungsgewährung, gegebenenfalls 
unter Berücksichtigung des Artikels 55 Absarz 1 
oder 2. 

KAPITEL 6 

Familienleistungcn 

Art. 60. 

Hangt nach den Rechrsvorschriften einer Verrrags­ 
parrei der Erwerb des Leisrungsanspruchs von der 
Zurücklegung von Beschäfrigungs- oder Erwerbstä­ 
rigkeirszeiren ab, so berücksichtigr der Träger, für 
den diese Rcchrvorschriften geiten, soweit erforder­ 
lich, für die Zusammenrcchnung die nach den 
Rechrsvorschriften anderer Vertragsparteien zurûck­ 
gelegten Beschäfrigungs- oder Erwerbsrätigkeirszei­ 
ten wie nach den Rechrsvorschrifren der ersren Ver­ 
rragsparrei zurückgelegte Zeircn. 
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An.61. 

1. L'Annexe VII mcnnonnc, pour d1,1,111c Partie 
Conrractnutc, celle des sections I ou 2 du préscm 
chapitre qu'elle choisit d'appliquer. 
2. L'institution compétente de la Partie Contrac­ 

tante à la législation de laquelle Ic batelier rhénan est 
soumis applique les dispositions des sections 1 , .1 et 
4 du présent chapitre, si cette Partie Contractante est 
inscrite à l'Annexe VII ( 1 ), ou les dispositions des 
sections 2, 3 et 4 du présent chapitre, si celte Partie 
Contractante est inscrite à l'Annexe VII (2). 
3. Chaque Partie Contractante notifiera, confor­ 

mément aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 97, tout amendement à apporter à l'Annexe VII. 

Section 1 

Art. 62. 

1. Le batelier rhénan soumis à la législation d'une 
Partie Contractante a droit, compte tenu, le cas 
échéant, des dispositions de l'article 60, 

a) pour les membres de sa famille qui se trouvent 
avec lui à bord d'un bâtiment visé à l'alinéa 111) de 
l'article 1, aux prestations familiales prévues par la 
législation de cette Partie, comme s'ils résidaient sur 
le territoire de ladite Partie; 
b) pour les membres de sa famille qui résident sur 

le territoire d'une autre Partie Contractante, aux 
prestations familiales prévues par la législation de 
cette dernière Partie, comme si ce batelier rhénan 
était soumis à cette législation. 

2. a) Dans le cas visé à l'alinéa a) du paragraphe 
précédent, les prestations sont servies par l'institution 
compétente de la Partie Contractante à la législation 
de laquelle le batelier rhénan est soumis; 

b) dans le cas visé à l'alinéa b) du paragraphe 
précédent, les prestations sont servies par l'institution 
du lieu de résidence des membres de famille, selon les 
dispositions de la législation que cette institution 
applique, à la charge de l'institution compétente, sans 
préjudice des dispositions de l'article 70. Toutefois 
si, en application de cette législation, les prestations 
doivent être servies au batelier, ces prestations peu­ 
vent néanmoins être servies à la personne physique 
ou morale qui assume la charge effective des membres 
de famille au lieu de leur résidence ou, le cas échéant, 
directement à ces derniers. 

Art. 63. 

1. Le batelier rhénan devenu chômeur qui bénéficie 
des prestations de chômage au titre de la législation 
d'une Partie Contractante a droit, compte tenu, le cas 
échéant, des dispositions de l'article 60, pour les 
membres de sa famille qui résident sur le territoire 
d'une autre Partie Contractante, aux prestations fa­ 
miliales prévues par la législation de cette dernière 
Partie, comme si ce batelier rhénan était soumis à 
cette législation. 
2. Dans le cas visé au paragraphe précédent, les 

prestations sont servies par l'institution du lieu de 
résidence des membres de famille, selon les disposi­ 
tions de la législation que cette institution applique, 
à la charge de l'instirution compétente, sans préjudice 
des dispositions de l'article 70. Toutefois si. en appli­ 
cation de cette législation. les prestations doivent être 
servies au batelier, ces prestations peuvent 
néanmoins être servies ,1 la personne physique ou 
morale qui assume la charge effective des membres 
de famille au lieu de leur résidence ou, le cas échcant , 
directement il ces derniers. 

Section 2 

Art. 64. 

1. Le batelier rhénan soumis à Li législation d'une 
Partie Contractante a droit. corn pte tenu, le cas 
échéant, des dispositions de l'article 60, pour les 

Art. (i 1. 

1. Bijlage VII vermeldt voor iedere Vcrdragslui­ 
rende Partij welke van de afclding,·n I en 2 v,111 dit 
hoofdstuk zij wenst toe te passen. 

2. Het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende 
Partij aan de wetgeving waarvan de rijuvarendc is 
onderworpen, past de afdeling I, J en 4 van dit 
hoofdstuk toe, indien deze Verdragsluitende Partij is 
vermeld op Bijlage VII ( 1 ); het past de afdelingen 2, 
3 en 4 van dit hoofdstuk toe indien deze Verdragslui­ 
tende Partij is vermeld op Bijlage VII (2). 
3. Door iedere Verdragsluitende Partij wordt, 

overeenkomstig artikel 97, eerste lid, kennisgeving 
gedaan van elke wijziging welke in Bijlage VII moet 
worden aangebracht. 

Afdeling 1 

Art. 62. 

1. De rijnvarende op wie de wetgeving van een 
Verdragsluitende Partij van toepassing is, heeft, 
eventueel met inachtneming van artikel 60, 

a) voor zijn gezinsleden die zich met hem aan 
boord van een in artikel 1, sub m) bedoeld schip 
bevinden, recht op de gezinsbijslagen volgens de wet­ 
geving van deze Partij, alsof zij op het grondgebied 
van deze Partij woonden; 

b) voor zijn gezinsleden die op het grondgebied van 
een andere Verdr,1r;•1·.,itende Partij wonen, recht op 
de gezinsbijslagen volgens de wetgeving van laatstbe­ 
doelde Partij, alsof deze rijnvarende aan deze wetge­ 
ving onderworpen was. 
2. a) ln het sub a) van het vorige lid bedoelde geval, 

worden de bijslagen verleend door het bevoegde or­ 
gaan van de Verdragsluitende Partij aan de wetgeving 
waarvan de rijnvarende onderworpen is; 

b) ln het sub b) van het vorige lid bedoelde geval 
worden de bijslagen verleend door het orgaan van de 
woonplaats van de gezinsleden volgens de door dit 
orgaan toegepaste wetgeving. Zij komen, onvermin­ 
derd het bepaalde in artikel 70, voor rekening van 
het bevoegde orgaan. Indien echter ingevolge deze 
wetgeving, de bijslagen aan de rijnvarende moeten 
worden verleend, kunnen deze niettemin worden ver­ 
leend aan de natuurlijke of de rechtspersoon te wiens 
laste de gezinsleden ter plaatse waar zij wonen in feite 
komen of eventueel rechtstreeks aan deze gezins­ 
leden. 

Art. 63. 

1. De werkloos geworden rijnvarende die krach­ 
tens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij 
werkloosheidsuitkeringen geniet, heeft, eventueel 
met inachtneming van artikel 60, voor zijn gezinsle­ 
den die op het grondgebied van een andere Verdrag­ 
sluitende Partij wonen, recht op de gezinsbijslagen 
volgens de wetgeving van laatstbedoelde Partij, alsof 
deze wetgeving op deze rijnvarende van toepassing 
was. 

2. ln het in het vorige lid bedoelde geval worden 
de bijslagen verleend door het orgaan van de woon­ 
plaats van de gezinsleden volgens de door dit orgaan 
toegepaste wetgeving. Zij komen, onverminderd het 
bepaalde in artikel 70, voor rekening van het bevoeg­ 
de orgaan. Indien echter ingevolge deze wetgeving, 
de bijslagen aan de rijnvarende, moeren worden ver­ 
leend, kunnen deze niettemin worden verleend aan de 
natuurlijke of de rechtspersoon re wiens laste de 
gezinsleden ter plaatse waar zij wonen in feite komen 
of eventueel rechtstreeks aan deze gezinsleden. 

Afdeling 2 

Art. 64. 

1. De rijnvarende op wie de wetgeving van een 
Verdragsluitende Partij van toepassing is, heeft, 
eventueel met inachtneming van artikel 60, voor zijn 

Art. <il. 

1. Anhan]; Vil bczcichner für [ede Vercragspartci 
denjcnigcn der Ahschnirrc I und 2, den sic anzuwen­ 
den bcschlielir, 

2.. Der zuständige Trager der Vcrtragspartei, deren 
Rcchrsvorschrifren der Rheinschiffer untersrehr, 
wendet die Abschnitte 1, .3 und 4 an, wenn diese 
Vertrugspartei in An hang VII ( 1) aufgcführt ist , oder 
die Abschnitte 2, 3 und 4, wenn diese Verrragspartei 
in Anhang Vif (2) aufgeführt isr. 

3. Jede Vertragspartei notifiziert nach Artikel 97 
Absarz I die an Anhang VII vorzunehmenden Ande­ 
runger . 

Abschnitt 1 

Art. 62. 

1. Der Rheinschiffer, der den Rechrsvorschrifren 
einer Vertragspartei unterstehr, erhält, gegebenen­ 
falls unrer Berücksichtigung des Artikels 60, für seine 
F amilienangehörigen, 

a) die sich mit ihm an Bord eines in Artikel 1 
Buchsrabe m) bezeichneten Fahrzeugs befinden, Fa­ 
milienleistungen nach den Rechtsvorschriften dieser 
Vertragspartei, als wohnten die F amilienangehörigen 
im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei; 

b) die im Hoheitsgebiet einer anderen Verrragspar­ 
rei wohnen, Farnilienleistu..gen nach deren Rechts­ 
vorschriften, als untersründe er diesen Rechtsvor­ 
schriften. 

2. a) lm Falie des Absatzes 1 Buchstabe a) werden 
die Leisrungen vom zuständigen Träger der Vertrags­ 
partei, deren Rechtsvorschriften der Rheinschiffer 
unrersrehr, gewährt, 

b) im Falie des Absatzes 1 Buchstabe b) werden die 
Leismngen unbeschadet des Artikels 70 vom Träger 
des Wohnorts der Familienangehörigen nach den für 
diesen Träger geltenden Rechtsvorschriften zu La­ 
sten des zuständigen T rägers gewährt. Sind nach 
diesen Rechtsvorschriften die Leistungen an den 
Rheinschiffer zu zahlen, so können sie dennoch an 
die natürliche oder [urisrische Persen, die für die 
Familienangehörigen an ihrem Wohnort tarsächlich 
sorgr, oder gegebenenfalls unmittelbar an die Farni­ 
lienangehörigen gezahlr werden. 

Art. 63. 

1. Der arbeirslos gewordene Rhemschiffer, de; 
Leisrungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvor­ 
schriften einer Vertragspartei beziehr, erhält, gegebe­ 
nenfalls unter Berücksichtigung des Artikels 60, fiir · 
seine Familienangehörigen, die im Hoheitsgebiet ei­ 
ner anderen Vertragsparrei wohnen, Familienleistun­ 
gen nach deren Rechtsvorschriften, als unterstünde 
er diesen Rechtsvorschriften. 

2. lm Falie des Absarzes I werden die Leistungen 
unbeschader des Artikels 70 vorn Träger des Wohn­ 
orts der Famifienangehörigen nach den fur diesen 
Träger geltenden Rechtsvorschriften zu Lasten des 
zuständigcn Trägers gewährt. Sind nach diesen 
Rechrsvorschrifren die Leismngen an den Rheinschif­ 
fer zu zahlen, so können sie dennoch an die narürli­ 
che oder [uristische Person, die für die Farnilienange­ 
hörigen an ihrem Wohnort tarsächlich sorgt , oder 
gegebcnenfalls unrnitrelbar an die Farnilienangehöri­ 
gen gezahlr werden. 

Abschnitt 2 

Art. 64. 

1. Der Rheinschiffer, der den Rechtsvorschriften 
eincr Vertragspartei untersreht , erhält, gegebenen­ 
falls unter Berücksichrigung des Artikels 60, [iir seine 
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membres dl· s,1 famille qui se trouvent .rvrc lu, ;\ bord 
d'un bûnmcnt \'lst' ,\ l',ili11<'·,1 111} de l'uruclc 1 ou qu, 
resident sur k· territoire d'une ,111t1T 11,ll'tlt' Coutrue- 
1,111tt\ ,111x uiloc.uious fa111ili,1lcs prt·vut·, pur la k•gis• 
l.uion dt' la première Partie, comme s'i: .. résidaient s111 
Ic territoire de cette Partie. 

2. Dans les cas visés au paragraphe précédent, les 
allocations farniliales sont servies selon les disposi­ 
tions de la législation de l:1 Partie Contractante it 
laquelle Ic batelier rhénan est soumis. Si ces alloca­ 
tions ne sont pas affectées a l'entretien des enfants, 
elles peuvent être servies, avec effet libératoire, à la 
personne physique ou morale qui assume la charge 
effective de ces enfants, par l'intermédiaire de l'insti­ 
tution du lieu de leur résidence ou de l'institution 
désignée ou de l'organisme déterminé it cette fin par 
l'autorité compétente du pays de leur résidence. 

Art. 65. 

1. Le batelier rhénan devenu chômeur qui bénéficie 
des prestations de chômage au titre de la législation 
d'une Partie Contractante a droit, compte tenu, le cas 
échéant, des dispositions de l'article 60, pour les 
membres de sa famille qui résident sur le territoire 
d'une autre Partie Contractante, aux allocations fa­ 
miliales prévues par la législation de la première 
Partie, comme s'ils résidaient sur le territoire de cette 
Partie. 
2. Dans Ic cas visé au paragraphe précédent, les 

allocations familiales sont servies selon les disposi­ 
tions de la législation de la Partie Contractante au 
titre de laquelle le batelier rhénan bénéficie des pres­ 
tations de chômage. Si ces allocations ne sont pas 
affectées à l'entretien des enfants, elles peuvent être 
servies, avec effet libératoire, à la personne physique 
ou morale qui assume la charge effective de ces 
enfants, par l'intermédiaire de l'institution du lieu de 
leur résidence ou de l'institution désignée ou de l'or­ 
ganisme déterminé à cette fin par l'autorité compé­ 
tente du pays de leur résidence. 

Section 3 

Art. 66. 

1. Les titulaires de pensions ou de rentes auxquels 
le présent Accord est applicable bénéficient des pres­ 
tations familiales ou des allocations familiales selon 
les règles énoncées aux paragraphes suivants du pré­ 
sent article, à condition qu'ils puissent prétendre à de 
telles prestations en vertu de la législation de la Partie 
Contractante ou de l'une au moins des législations des 
Parties Contractantes au cirre desquelles une pension 
ou une rente est due. 
2. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due au 

titre de la législation d'une seule Partie Contractante 
bénéficie des prestations familiales prévues par cette 
législation, pour les membres de sa famille qui rési­ 
dent sur le territoire de cette Partie, et des allocanons 
familiales prévues par ladite législation, pour ses 
enfants qui résident sur le territoire d'une autre Partie 
Contractante, quel que soit le lieu de résidence de ce 
titulaire. 

3. a) l.e titulaire de pensions ou de rente, dues au 
titre des législations de deux ou plusieurs Parties 
Contractantes bénéficie des prestations familiales 
prévues par la législation de celle de ces Parties sur 
le territoire de laquelle il réside, pour les membres de 
,a famille qui résident sur le rerrimire de la mi-me 
Partie, et des allocations familiales prévues par ladite 
législation. pour ses enfants qui résident sur le terri­ 
toire d'une autre Partie Contractante. comme s'il 
avait été soumis il cette seule législ.uion; 

/,) si aucun droit n'est ouvert ,1u urre ,k la legis!a­ 
tion de la Partie Contractante dcrernunee à l'aline.i 
précédent ou si le ritul.ure réside sur Ic territoire d'une 
Partie Contractante au titre de l.1 legivl.uion dt· la­ 
quelle aucune pension ou renie n'csr duc. ce titulaire 
bénéficie, pour ses enfants qui résident sur le rcrritoi­ 
re d'une Partie Contractante, des alloc.uiuns famtli,1- 

gc1.imll'lk-11 Uil' ,.id, met hem ,1,111 boord v,111 een 111 
.mikd 1, suh 111) bedoeld sclup hrvinden of die op het 
grondgebied v,111 een andere Verdragsluitende Parti] 
11 uncn, recht op de kindcrbijsl.igen ingevolge de wet­ 
geving van eerstbedoelde Partij, .usof zij op het 
grondgebied ,·,111 deze Partij woonden. 

2. ln de in het vorige lid bedoelde gevallen worden 
de kinderbijslagen verleend volgens de wetgeving van 
de Verdragsluitende Partij die op de rijnvareude van 
toepassing is. Indien deze bijslagen niet voor het 
onderhoud van de kinderen worden besteed, kunnen 
zij, met volledige kwijting, door tussenkomst van het 
orgaan van hun woonplaats dan wel van het orgaan 
of de instelling welke daartoe door de bevoegde 
autoriteit van het land waar zij wonen, aangewezen 
is. worden uitbetaald aan de natuurlijke of de rechts­ 
persoon te wiens laste deze kinderen in feite komen. 

Art. 65. 

1. De werkloos geworden rijnvarcnde die krach­ 
tens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij 
werkloosheidsuitkeringen geniet, heeft, eventueel 
met inachtneming van artikel 60, voor zijn gezinsle­ 
den die op het grondgebied van een andere Verdrag­ 
sluitende Partij wonen, recht op de kinderbijslagen 
volgens de wetgeving van eerstbedoelde Partij, alsof 
zij op her grondgebied van deze Partij woonden. 

2. ln het in het vorige lid bedoelde geval worden 
de kinderbijslagen verleend ingevolge de wetgeving 
van de Verdragsluitende "••tij krachtens welke de 
rijnvarende werkloosheidsuitkeringen geniet. Indien 
deze bijslagen nier voor het onderhoud van de kinde­ 
ren worden besteed, kunnen zij, met volledige kwij­ 
ting, door tussenkomst van het orgaan van hun 
woonplaats dan wel van het orgaan of de instelling 
welke daartoe door de bevoegde autoriteit van het 
land, waar zij wonen, aangewezen is, worden uitbe­ 
taald aan de natuurlijke of de rechtspersoon te wiens 
laste deze kinderen in feite komen. 

Afdeling 3 

Art. 66. 

1. De rechthebbende op pensioen of rente op wie 
dit Verdrag van toepassing is, hebben recht op ge­ 
zins- of kinderbijslagen volgens de in de volgende 
leden van dit artikel opgenomen regelingen, op voor­ 
waarde dar zij krachtens de wetgeving van de Ver­ 
dragsluitende Partij of tenminste krachtens een van 
de wetgevingen van de Verdragsluitende Partijen op 
grond waarvan een pensioen of rente verschuldigd is, 
aanspraak. kunnen maken op deze bijslagen. 

2. De rechthebbende op een pensioen of rente, 
verschuldigd krachtens de wetgeving van één enkele 
Verdragsluitende Partij, heeft voor zijn gezinsleden 
die op het grondgebied van deze Partij wonen, recht 
op de gezinsbijslagen ingevolge deze wetgeving en 
voor zijn kinderen die op het grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij wonen, recht op de 
kinderbijslagen ingevolge bedoelde wetgeving, onge­ 
acht de woonplaats van deze rechthebbende. 

3. a) De rechthebbende up een pensioen of rente. 
verschuldigd kr.ichtens de wetgeving van twee of 
meer Verdragsluitende Partijen, heeft recht op de 
gczinsbuslagen ingevolge de wetgeving van die Partij 
op het grondgebied waarvan hij woont voor zijn 
gezinsleden die op her grondgebied van dezelfde Par­ 
tij wonen, en recht np de kinderbijslagen ingevolge 
bedoelde wetgeving voor zijn kinderen die op het 
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij 
wonen, alsof op hem uitsluitend deze wetgeving van 
toepassing was geweest. 

/,) indien krachtens de wetgeving van de sub u) 
bepaalde Verdragsluitende Parti] geen recht bestaat 
of indien de rechthebbende op het grondgebied van 
een Verdragsluitende Parti] woont, krachtens de wet­ 
geving waarvan geen pensioen of rente verschuldigd 
is. heeft deze rechthebbende voor zijn kinderen dit' op 
het grondgebied v:111 een Verdr.rgvluircnde Parti] wo- 

h1111ihcn,111gl'l1ür1v.rn, dit· sich mir ihm '"' Bord crues 
in Artikel I Buchsr.rb« 111) bezcrchncrcn Fahrzcugs 
befinden odcr im Hoheitsgcbier ciner anderen Ver­ 
tragsp,trt,•i wohncn, Familicnbcihilfcn nach den 
Rechrsvorschriften der ersten Vertrngspurtci, als 
wohnten die Fanulicnangchörigen in deren Hoheirs­ 
gcbier. 

2. ln den Fällen des Absatzes I werden die Fnmi­ 
lienbeihilfcn nach den Rechtsvorschriften der Ver­ 
trngspartei gewährt, denen der Rheinschiffer unter­ 
steht. Werden die Familienbeihilfen nicht für den 
Unterhalt der Kinder verwender, so können sie durch 
Vermittlung des Trägers des Wohnorts oder des von 
der zuständigen Behörde des Stnates des Wohnorrs 
hierfür bezeichneten Trägers oder der von dieser 
Bchörde hierfür bestimmtcn Stelle mit befreiender 
Wirkung an die narürliche oder juristische Person, 
die ratsächlich für die Kindcr sorgr, gezahlt werden. 

Art. 65. 

1. Der arbeitslos gewordene Rheinschiffer, der 
Leisrungen bei Arheitslosigkeit nach den Rcchtsvor­ 
schrifren ciner Vertragspartei beziehr, erhälr, gegebe­ 
nenfalls unter Berücksichtigung des Artikels 60, für 
seine Familienangehörigen, die im Hoheitsgebiet ei­ 
ner anderen Vertragsparrei wohnen, Familienbeihil­ 
fen nach den Rechrsvorschriften der ersten Vertrags­ 
parrei, als wohnten die Familienangèhörigen in deren 
Hoheirsgebier. 
2.1111 Falie des Absatzes 1 werden die Familienbei­ 

hilfen nach den Rechrsvorschriften der Vertragspar­ 
rei gewährt, nach denen der Rheinschiffer Leistungen 
bei Arbeitslosigkeit erhälr. Werden die Familienbei­ 
hilfen nicht für den Unrerhalr der Kinder verwender, 
so könncn sie durch Vermitrlung des Trägers des 
Wohnorts oder des von der zuständigen Behörde des 
Staares des Wohnorcs hierfür bézeichneten Trägers 
oder der von dieser Behörde hierfür bestimrnren Stelle 
mit befreiender Wirkung an die narürliche oder juris­ 
tische Persen, die tarsächlich für die Kinder sorgt, 
gezahlt werden. 

Abschnin 3 

Art. 66. 

1. Pensions- oder Renrenberechrigte, für die dieses 
Übereinkommen gilt, erhalten Familienleistungen 
oder Familienbeihilfen nach Matigabe der Absätze 2 
une 3, wenn sie nach den Rechtsvorschriften der 
Vertragsparrei oder mindestens einer der Vertrags­ 
parteien, nach denen eine Pension oder Rente ge­ 
schulder wird, Fernilienleistungen oder Familienbei­ 
hilfen beanspruchen können. 

2. Der nach den Rechsvorschriften nur einer Ver­ 
tragsparreien zurn Bezug von Pension oder Rente 
Berechrigre erhält Familienleistungen nach diesen 
Rechrsvorschriften für die Familienangehörigen, die 
im Hoheirsgebiet dieser Verrragspartei wohnen, und 
Familienbeheihilfen nach diesen Rechrsvorschrifren 
für die Kinder , die im Hoheitsgebiet einer andere 
Vertragspartei wohnen, gleichviel wo der Berechrigte 
wohnt. 

3. a) Der nach den Rechtsvorschriften von zwei 
odcr mehr Vcrrragsparreien zum Bezug von Pension 
oder Rente Berechrigre erhält Familienleisrungen 
nach den Rechtsvorschriften derjenigen dieser Ver­ 
rragsparreien , in deren Hoheirsgebier er wohnr, für 
die Familienangehörigen, die im Hoheirsgebier der­ 
selben Vertragsparrei wohnen, und Familienbeihilfcn 
nach diesen Rechrsvorschrifren für die Kinder , die im 
Hoheitsgebier einer anderen Vertragspartei wohnen, 
als hätte er nur diesen Rechtsvorschrifren untersran­ 
den; 

b) besrehr nach den Rechtsvorschriften der nach 
Buchstube ") bescimmten Verrragspnrtei kein An­ 
spruch oder wohnt der Berechtigte im Hoheirsgebiet 
einer Verrragspartei, 11Jch deren Rechtsvorschriften 
keine Pension oder Rente geschulder wird, so erhalt 
er für die Kinder , die im Hoheitsgebiet einer 
Vertrugsparrei wohnen, Familienbeihilfen nach den 
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les prévues p,1r la ll1gisl,1tio11 de la Partie Co11tr,1nan1,· 
ù laquelle il a l1tl' soumis Ic plus long1,·n,ps, comme 
s'il avun étc soumis il cette seule lcgisl.uion; 

c) si aucun droit n'est ouvert ,,u .irrc dt· la li·g1sl.1- 
tion de la Partie Contractante déterminée ù l'aliné.t 
précédent, les conditions d'ouverture du droit sont 
examinées au regard des législations des autres Par­ 
tics Contractantes auxquelles le titulaire a été soumis, 
dans l'ordre dégressif de la durée des périodes accom­ 
plies par lui sous les législations de ces Parties; 

d) si, en application de la règle énoncée aux alinéas 
b) etc) du présent paragraphe, un droit est ouvert au 
titre des législations de deux ou plusieurs Parties 
Contractantes, le titulaire bénéficie des allocations 
familiales prévues par la législation de celle de ces 
Parties à laquelle il a été soumis en dernier lieu. 

Art. 67. 

1. Les orphelins d'un batelier rhénan défunt bénéfi­ 
cient des prestations familiales ou des allocations 
familiales selon les règles énoncées aux paragraphes 
suivants du présent article, à condition qu'un droit à 
de telles prestations soit ouvert, compte tenu, le cas 
échéant, des dispositions de l'article 60, au titre de la 
législation de la Partie Contractante ou de l'une au 
moins des législations des Parties Contractantes aux­ 
quelles ce batelier rhénan a été soumis. 
2. L'orphelin d'un batelier rhénan défunt qui a été 

soumis à la législation d'une seule Partie Contractan­ 
te bénéficie des prestations familiales prévues par 
cette législation, s'il réside sur le territoire de cette 
Partie ou, sinon, des allocations familiales prévues 
par ladite législation. 

3. a) L'orphelin d'un batelier rhénan défunt qui a 
été soumis aux législations de deux ou plusieurs 
Parties Contractantes bénéficie des prestations fami­ 
liales prévues par la législation de celle de ces Parties 
sur le territoire de laquelle il réside, comme si ce 
batelier avait été soumis à cette seule législation; 

b) si aucun droit n'est ouvert au titre de la législa­ 
tion de la Partie Contractante déterminée à l'alinéa 
précédent ou si l'orphelin réside sur le territoire d'une 
Partie Contractante à la législation de laquelle le 
batelier rhénan défunt n'a pas été soumis, cet orphe­ 
lin bénéficie des allocations familiales prévues par la 
législation de la Partie Contractante à laquelle le 
batelier rhénan défunt a été soumis le plus longtemps, 
comme s'il avait été soumis à cette seule législation; 

c) si aucun droit n'est ouvert au titre de la législa­ 
tion de la Partie Contractante déterminée à l'alinéa 
précédent, les conditions d'ouverture du droit sont 
examinées au regard des législations des autres Par­ 
ties Contractantes auxquelles le batelier rhénan dé­ 
funt a été soumis, dans l'ordre dégressif de la durée 
des périodes accomplies par lu, sous les législations 
de ces Parties; 

d) si, en application de la règle énoncée aux alinéas 
/,)etc) du présent paragraphe, un droit est ouvert au 
titre des législations de deux ou plusieurs Parties 
Contractantes. l'orphelin bénéficie des allocations 
familiales prévues par la législation de celle de ces 
Parties à laquelle le batelier rhénan défunt a été 
soumis en dernier lieu, 

Art. 68. 

Les orphelins d'un titulaire de pension ou de rente 
auquel le present Accord était applicable avant son 
décès bénéficient des prestations familiales ou des 
allocations familiales prévues par la législation de Li 
Partie Contractante au titre de laquelle cc nrulaire 
recevait de son vivant des prestations familiales ou 
des allocations familiales en application des disposi­ 
tions de l'article 66, à condition qu'un droit à de 
telles prestations soit ouvert au titre de cette législa­ 
tion. Ces orphelins bénéficient des prestations [ami- 

uen , rrclu nr dl· k1ndl'rhi1,L1gl·n 111gl•volg,· dl' w,·1g,·­ 
vi11g vnn d,· Vcrdr.ursluircndc Pnrti], welke he: l.mgst 
op hem van toepassing is geweest alsof uirvluirend 
deze wetgeving op hem v,111 toepassing is geweest . 

..-) indien kradm·ns d,· wetgevmgcu van de suh ü) 
bepaalde Verdragsluitende Parti] geen recht bestaat, 
wordt het recht getoetst aan de in de wetgeving van 
de overige Verdragsluitende Partijen, welke op de 
rechthebbende van toepassing zijn geweest, gestelde 
voorwaarden en wel in afdalende volgorde naar de 
duur van de door hem onder de wetgeving van deze 
Partijen vervulde tijdvakken. 
d) indien, met toepassing van de sub b) en c) van 

dit lid opgenomen regeling, recht bestaat krachten, 
de wetgeving van twee of meer Verdragsluitende 
Partijen, heeft de rechthebbende recht op de kinder­ 
bijslagen ingevolge de wetgeving van die Partij welke 
laatstelijk op hem van toepassing is geweest. 

Art. 67. 

1. De wezen van een overleden rijn varende hebben 
recht op gezins of kinderbijslagen volgens de in de 
volgende leden van dit artikel opgenomen regels, op 
voorwaarde, dat krachtens de wetgeving van de Ver­ 
dragsluitende Partij of krachtens ten minste één van 
de wetgevingen van de Verdragsluitende Partijen, 
welke op deze rijnvarende van toepassing zijn ge­ 
weest, recht op deze bijslagen bestaat, eventueel reke­ 
ning houdende met het bepaalde in artikel 60. 
2. Een wees van een overleden rijnvarende, op wie 

de wetgeving van één enkele Verdragsluitende Partij 
van toepassing is gewee•.r. heeft recht op de gezinsbij­ 
slagen ingevolge deze wetgeving, indien hij op het 
grondgebied van deze Partij woont of, indien dit niet 
het geval is, op de kinderbijslagen ingevolge bedoelde 
wetgeving. 

3. a) De wees van een overleden rijnvarende, op 
wie de wetgevingen van twee of meer Verdragsluiten­ 
de Partijen van toepassing zijn geweest, heeft recht op 
de gezinsbijslagen ingevolge de wetgeving van die 
Partij op het grondgebied waarvan hij woont, alsof 
op deze rijnvarende uitsluitend deze wetgeving van 
toepassing was geweest; 

b) indien krachtens de wetgeving van de sub a) 
bepaalde Verdragsluitende Partij geen recht bestaat 
of indien de wees op het grondgebied van een Ver­ 
dragsluitende Partij woont, waarvan de wetgeving 
niet op de overleden rijnvarende van toepassing is 
geweest, heeft deze wees recht op de kinderbijslagen 
ingevolge de wetgeving van de Verdragsluitende Par­ 
tij, welke het langst op de rijnvarende van toepassing 
is geweest, alsof uitsluitend deze wetgeving op hem 
van toepassing is geweest; 

c) indien krachtens de wetgeving van de sub b) 
bepaalde Verdragsluitende Partij geen recht bestaat, 
wordt het recht getoetst aan de in de wetgevingen van 
de overige Verdragsluitende Partijen, welke op de 
overleden rijnvarende van toepassing zijn geweest, 
gestelde voorwaarden en wel in afdalende volgorde 
naar de duur van de door hem onder de wetgevingen 
van deze Partijen vervulde tijdvakken; 

d) indien met toepassing van de sub b) en c) van 
dit lid opgenomen regeling recht bestaat krachtens de 
wetgevingen van twee of meer Verdragsluitende Par­ 
tijen, heeft de wees recht op de kinderbijslagen inge­ 
volge de wetgeving van die Partij, welke laatstelijk op 
de overleden njnvarende van toepassing is geweest. 

Art. 68. 

De wezen van een rechthebbende op een pensioen 
of rente op wie dit Verdrag, oor zijn overlijden van 
toepassing was, hebben recht op de gezins- of kinder­ 
bijslagen ingevolge de wetgeving van de Verdragslui­ 
tende Partij, krachtens welke deze rechthebbende 
met roepassuia van het bepaalde in artikel 66 bij zijn 
leven gezins- of kinderbijslagen ontving. op voor­ 
waarde dar op deze bijslagen krachtens deze wetge­ 
ving recht bestaat. Deze wezen hebben recht op de 
gezinsbijslagen ingevolge bedoelde wetgeving, indien 

Rcchtsvorschnhcn der Vcrtr.rgsp.mc]. dencn cr die 
liingsw Zeit unrerst.mdeu h,11. als hune cr nur diesen 
Rcchtsvorschriftcn untcrstnndcn; 

<') bcstehr nach den Rcchrsvorschnften der nach 
Buchstabe /,) bcsnrnmren Vertragspartci kein An­ 
spruch, so werden die Anspruchsvoraussetzungen in 
bezug auf die Rechtsvorschriften der anderen Ver­ 
tragspurteien, denen der Berechtigte unterstanden 
har, in der Reihenfolge der abnehmenden Dauer der 
von ihm nach den Rechtsvorschriften dieser 
Vertragsparreien zurückgelegten Zeiten geprüft; 

d) besrehr in Anwendung der Buchstaben b) und c) 
ein Anspruch nach den Rechrsvorschrifren von zwei 
oder mehr Vertragsparteien, so erhält der Berechrigre 
Fumilienbeihilfen nach den Rcchtsvorschriften derje­ 
nigen dieser Vertragsparteien, denen er zuletzr unter­ 
standen hat. 

Art. 67. 

1. Die Waisen eines verstorbenen Rheinschiffers 
erhalten Familienleistungen oder Familienbeihilfen 
nach Maligabe der Absärze 2 und 3, wenn, gegebe­ 
nenfalls unter Berücksichtigung des Artikels 60, 
nach den Rechrsvorschnfren der Vertragspartei oder 
den Rechtsvorschriften zumindest einer der Vertrags­ 
parreien, denen der Rheinschiffer_ untersrandcn har, 
ein solcher Leistungsanspruch besreht, 

2. Die Waisen eines versrorbenen Rheinschiffers, 
der den Rechtsvorschriften nur einer Vertragspartei 
unterstanden har, erhalten Farn;1:enleistungen nach 
diesen Rechrsvorschriften, wenn sie im Hoheitsgebiet 
dieser Vertragspartei wohnen, andernfalls Familien­ 
beihilfen nach diesen Rechtsvorschriften. 

3. a) Die Waisen eines verstorbenen Rheinschif­ 
fers, der den Rechrsvorschriften von zwei oder mehr 
Vertragsparreien unrerstanden har, erhalren 
Farnilienleistungen nach den Rechrsvorschriften der­ 
jenigen dieser Vertragsparteien, in deren Hoheitsge­ 
biet sie wohnen, als härte der Rheinschiffer nur die­ 
sen Rechtsvorschriften unterstanden; 

b) besrehr nach den Rechtsvorschriften der nach 
Buchstabe a) bestimmren Vertragspartei kein An­ 
spruch oder wohnen Waisen im Hoheitsgebier eincr 
Vertragsparrei, deren Rechrsvorschriften der verstor­ 
bene Rheinschiffer nicht untersranden har, so erhal­ 
ten diese Waisen Familienbeihilfen nach den Rechts­ 
vorschriften der Vertragspartei, denen der verstorbe­ 
ne Rheinschiffer die längste Zeit unrerstanden har, 
als hätte er nur diesen Rechtsvorschriften unter­ 
standen; 

c) bestehr nach den Rechtsvorschriften der nach 
Buchstabe b) bestimmten Verrragspartei kein An­ 
spruch, .so werden die Anspruchsvorausserzungen in 
bezug auf die Rechtsvorschriften der anderen Ver­ 
tragsparteien, denen der versrorbene Rheinschiffer 
unterstanden har, in der Reihenfolge der abnehmen­ 
den Dauer der von ihm nach den Rechrsvorschriften 
dieser Verrragsparreicn zurückgelegren Zeiten ge­ 
prüfr, 
d) besrehr in Anwendung der Buchsraben b) und c) 

ein Anspruch nach den Rechrsvorschriftcn von zwei 
oder mehr Verrragsparreien, so erhalten die Waisen 
Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften derje­ 
nigen dieser Vertragsparreien, denen der verstorbene 
Rheinschiffer zulerzr unrersranden har. 

Art. 68. 

Die Waisen eines Pensions- oder Renreberechtig­ 
ten, für den dieses Übereinkommen vor seinem Tod 
galt, erhalten Farnilienleisrungen oder Familienbei­ 
hilfen nach den Rechrsvorschrifren der Vertragspar­ 
rei, nuch denen der Berechrigre zu Lebzeiten Fami­ 
lienleistungen oder Familienbeihilfen in Anwendung 
des Artikels 66 erhielt , wenn nach diesen Rechisvor­ 
schriften ein solcher l.eisrungsanspruch besreht. Die 
Waisen erhalten Farnilienleistungen nach diesen 
Rechtsvorschrifren , wenn sie im Hoheitsgebiet diéser 
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liules prévues par ladite l1wsl.11ion, s'ils résident sur 
le territoire de cette Parue ou. sinon, des .ihuc.nlons 
fnmilialcs prévues par luduc ll•gisl,11 ion. 

Art. (i9. 

Dans les cas visés aux article, 66 ù 68, les prcstu­ 
rions familiales ou les allocations familiales sont ser­ 
vies selon les dispositions de la législarion de la Partie 
Contractante dérenninée à ces articles, par l'institu­ 
tion compétente de cette Partie et à sa charge, même 
si la personne physique ou morale à laquelle ces 
prestations doivent être servies réside ou se trouve sur 
le territoire d'une autre Partie Contractante. Dans ce 
cas, si lesdites prestations ne som pas affectées à 
l'entretien des membres de famille, elles peuvent être 
servies, avec effet libératoire, à la personne physique 
ou morale qui assume la charge effective de ces 
membres de famille, par l'intermédiaire de l'institu­ 
tion du lieu de leur résidence ou de l'institution 
désignée ou de l'organisme déterminé à cette fin par 
l'autorité compétente du pays de leur résidence. 

Section 4 

Art. 70. 

1. L'institution compétente est tenue de rembour­ 
ser le montant des prestations servies pour son comp­ 
te en vertu des dispositions du présent chapitre, pour 
autant qu'il s'agisse de prestations reconnues par 
l'arrangement administratif visé au paragraphe 1 de 
l'article 96 comme correspondant à celles qui sont 
prévues par la législation que cette institution appli­ 
que. 
2. Les remboursements dont il s'agit au paragraphe 

précédent seront déterminés et effectués selon les 
modalités prévues par l'arrangement administratif 
visé au paragraphe 1 de l'article 96, soit sur justifica­ 
tion des dépenses effectives, soit sur la base de 
forfaits. 

3. Deux ou plusieurs Parties Contractantes, ou 
leurs autorités compétentes, peuvent convenir d'au­ 
tres modalités de remboursement ou renoncer, d'un 
commun accord, à tout remboursement entre les 
institutions relevant de leur compétence. 
4. Les Parties Contractantes notifieront au Centre 

administratif, dans un délai de trois mois, tout accord 
conclu entre elles en vertu des dispositions du para­ 
graphe précédent. 

TITRE IV 

CENTRE ADMINISTRATIF 
DE SECURITE SOCIALE 

POUR LES BATELIERS RHENANS 

Art. 71. 

1. Le Centre administratif de sécurité sociale pour 
les bateliers rhénans est composé, pour chacune des 
Parties Contractantes, de deux représentanrs gouver­ 
nernentaux , d'un représentant des employeurs de la 
batellerie rhénane et d'un représentant des bateliers 
rhénans salariés. li établit son propre règlement. La 
présidence du Centre administratif est exercée par un 
représentant gouvernemenral, 

2. Les représentants non gouvernementaux sont 
désignés par les gouvernements d'accord avec les 
organisations les plus reprèsenrarives des employeurs 
de la batellerie rhénane et des bateliers rhénans sala­ 
riés. 
3. Le Centre administratif bénéficie du concours 

technique du Bureau international du T ravail, d,111s 
le cadre des accords conclus ,1 cet effet entre la 
Commission centrale pour la navigation du Rhin et 
le Bureau international du T ravail. 
4. I.e siège du Centre administratif est fixé au siège 

de la Cornrnission centrale pour la navigurion du 
Rhin. 

"I op het grnllllgd1ied ,.m deze Parti] wonen of, 
indien dit niet het gev:il is, op ,k· kinderbijslugen 
ingevolge bedoelde wetgcvini;. 

Art. 69. 

ln de in de artikelen 66 tot en met 68 bedoelde 
gevallen worden de gezins- of kinderbijslagen volgens 
de wetgeving van de in deze artikelen bepaalde Ver­ 
dragsluitende Partij verleend door en voor rekening 
van het bevoegde orgaan van deze Partij, zelfs indien 
de natuurlijke of de rechtspersoon aan wie deze bij­ 
slagen moeten worden verleend, op het grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij woont of 
gevestigd is. ln het geval dat bedoelde bijslagen niet 
voor het onderhoud van de gezinsleden worden be­ 
steed, kunnen zij met volledige kwijting door tussen­ 
komst van het orgaan van hun woonp'aats dan wel 
van het orgaan of de instelling welke daartoe door de 
bevoegde autoriteit van het land waar zij wonen, 
aangewezen is, worden verleend aan de natuurlijke 
persoon of de rechtspersoon te wiens laste deze 
gezinsleden in feite komen. 

Afdeling 4 

Art. 70. 

1. Het bevoegde orgaan moet het bedrag van de 
ingevolge het bepaalde in dit hoofdstuk voor zijn 
rekening verleende bijslagen vergoeden, voor zover 
het bijslagen betreft welke volgens in de in artikel 96, 
eerste lid, bedoelde Ad:n'n•matieve Schikking zijn 
erkend als overeenkomende met die waarin de door 
dit orgaan toegepaste wetgeving voorziet. 

2. De in het vorige lid bedoelde vergoedingen 
worden vastgesteld en vinden plaats op de wijze 
welke is geregeld in de in artikel 96, eerste lid bedoel­ 
de Administratieve Schikking, hetzij door het aanto­ 
nen van de werkelijke uitgaven, hetzij op grond van 
vaste bedragen. 

3. Twee of meer Verdragsluitende Partijen of hun 
bevoegde autoriteiten kunnen andere wijzen van ver­ 
goeding overeenkomen of in onderlinge overeen­ 
stemming van iedere vergoeding tussen de onder hun 
bevoegdheid vallende organen afzien. 

4. De Verdragsluitende Partijen stellen binnen drie 
maanden het Administratief Centrum in kennis van 
elke overeenkomst welke op grond van het vorige lid 
is gesloten. 

TITEL IV 

ADMINISTRATIEF CENTRUM 
VOOR DE SOCIALE ZEKERHEID 

V AN DE RIJ NV ARENDEN 

Art. 71. 

1. Het Administratief Centrum voor de sociale 
zekerheid v,111 de rijnvarenden is, voor elk der Ver­ 
dragsluitende Partijen, samengesteld uit twee rege­ 
ringsvertegenwoordigers, een vertegenwoordiger van 
de werkgevers en een vertegenwoordiger van de 
werknemers in de riinvaart. Het stelt zijn eigen regle­ 
ment vast. Het voorzirtcrschap van het Administra­ 
tief Centrum wordt door een regeringsverregenwoor­ 
diger bekleed. 

2, De niet-regeringsvertegenwoordigers worden 
door de regeringen aangewezen in overleg met de 
meest representatieve organisaties van de werkgevers 
en van de werknemers in de rijnvaart. 

.l. Het Administratief Centrum geniet in het kader 
van daartoe russen de Centrule Commissie voor de 
Rijnvaart en het Internationaal Arbeidsbureau geslo­ 
ten overeenkomsten, technische bijstand van het In­ 
ternationaal Arbeidsbureau. 

4, De zetel v ,111 het Adrninisrrunef Centrum is 
gevestigd bij de zetel un de Centrale Commissie voor 
de Rijnvaart. 

Vt'.rlrn11sp,1rtei wuhncn , andcrnf:tlls Fuuulienhcihil­ 
ft-n nach dicscn Reclusvorschriften. 

Art. 69. 

ln den billen der Artikel 66 bis 68 werden die 
Familienleistunuen oder Familienbeihilfcn nach den 
Rechtsvorschriften der in dicsen Artikeln besrimmten 
Vertragspartei vorn zuständigen Träger dieser Ver­ 
rragsparrei und zu seinen Lasten gawährr, auch wenn 
die narürliche oder juristische Person, an welche die 
Familienleistungen oder Familienhilfen zu zahlen 
sind, im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei 
wohnr oder ihren Sitz har. ln diesem Fall können die 
Familieleistungen oder Familienbeihilfen, wenn sie 
nicht für den U nterhalt der Familienangehörigen ver­ 
wender werden, durch Vermittlung des Trägers des 
Wohnorts der Familienangehörigen oder des von der 
zuständigen Behörde des Sraates des Wohnorts hier· 
für bezeichneten Trägers oder der von dieser Behörde 
hierfür bestimmten Stelle mit befreiender Wirkung an 
die natürliche oder juristische Persen, die rarsächlich 
für die Familienangehörigen sorgr, gezahlt werden. 

Abschnitt 4 

Art. 70. 

1. Der zuständige Träger erstatter die für seine 
Rechnung auf Grund dieses Kapirels gewährren Lei­ 
stungen, wenn es sich urn Leistungen handelt, die 
nach der in Artikel 96 Absatz 1 genannren Verwal­ 
tungsvereinbarung als den Leisrungcn entsprechend 
anerkannr werden, die nach den für die sen T räger 
gelrenden Rechrsvorschrifrcn vorgesehen sind. 

2. Erstatrungen nach Absatz 1 werden nach 
MaBgabe der in Artikel 96 Absarz 1 genannten Ver· 
waltungsvereinbarung entweder gegen Nachweis der 
tatsächlichen Aufwendungen oder auf Grund von 
Pauschalberrägen fesrgestellr und vorgenommen. 

3. Zwei oder mehr Vertragsparteien oder ihre zu­ 
ständigen Behörden können eine andere Art und 
Weise der Ersrarrung vereinbaren oder einvernehm­ 
lich auf jegliche Erstattung zwischen den in ihre 
Zuständigkeit fallenden Trägern verzichten. 
4. Die Vertragsparteien notifizieren der Zentralen 

Verwalrungsstelle binnen drei Monaren jede auf 
Grund des Absatzes 3 zwischen ihnen geschlossene 
Vereinbarung. 

TITEL IV 

ZENTRALE VERW AL TUNGSSTELLE 
FÜR DIE SOZIALE SICHERHEIT 

DER RHEINSCHIFFER 

Art. 71. 

1. Der Zentralen Verwaltungsstelle für die Soziale 
Sicherheit der Rheinschiffer gehören für jede Ver­ 
tragspartei zwei Regierungsvertrerer, ein Vertreter 
der Arbeitgeber der Rheinschiffahrt und ein Verrreter 
der unselbständigen Rheinschiffer an, Sie gibt sich 
eine Geschäftsordnung. Den Vorsitz führt einer der 
Regierungsvertrerer. 

2. Die Vertreter der Arbeirgeber und der Arbeit­ 
nehmer werden von den Regierungen im Einverneh­ 
men mit den repräsentativsten Verbänden der Arbeir­ 
geber der Rheinschiffahrt und der unselbsrändigen 
Rheinschiffer bezeichnet. 

3, Die Zenrrale Verwaltungssrclle erhälr techni­ 
sche Unrerstützung durch das Internationale Arbeits­ 
arnt im Rahmen der hierfür zwischen der Zentral­ 
kommission für die Rheinschiffahrt und dem Interna­ 
tionalen Arbeitsarnt geschlossenen Ühereinkünfte. 
4. Der Sitz der Zenrrale Verwalrungssrelle befindet 

sich am Sirz der Zentralkommission für die Rhein­ 
schitfahrr. 
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S. 1.t· sccrémruu du Centre udmintstr.uif ,•st assuré 
par Il: secrétan.u gcnfral dt· l.1 C11m1111ssiu11 centrale 
puur la navignnon du Rhin. 1.t· sccrètuire .:hargc du 
sccréruriar du Centre udminisrrurif est désigné par 
accord entre le Centre administ, . .tif e1 la Commission 
centrale pour la navigation du Rhin. 

Art. 72.. 

1. Le Centre administratif est chargé: 

a) de traiter toute question d'interprétation ou 
d'application des dispositions du présent Accord, de 
l' Arrangement administratif visé au paragraphe I de 
l'article 96 et de mut accord ou arrangement à inter­ 
venir dans le cadre de ces instruments, sans préjudice 
du droit ou de l'obligation des autorités, institutions 
et personnes intéressées de recourir aux procédures 
et aux juridictions prévues par les législations des 
Parties Contractantes et par le présent Accord; 

b) d'apporter aide aux personnes intéressées à l'ap­ 
plication du présent Accord, notamment aux bate­ 
liers rhénans et aux membres de leur famille, en vue 
du règlement pratique des situations individuelles, en 
liaison avec les autorités et institutions compétentes 
des Parties Contractantes en cause; 

c) d'exercer toute autre fonction relevant de sa 
compétence en vertu des dispositions du présent Ac­ 
cord, de l'Arrangernent administratif visé au paragra­ 
phe 1 de l'article 96 et de tout accord ou arrangement 
à intervenir dans le cadre de ces instruments; 

d) de présenter des propositions aux autorités com­ 
pétentes des Parties Contractantes en vue d'une révi­ 
sion du présent Accord et de l'Arrangemenr adminis­ 
tratif visé au paragraphe 1 de l'article 96. 
2. a) Les questions d'interprétation visées à l'alinéa 

a) du paragraphe précédent ne peuvent être réglées 
qu'à l'unanimité; 
b) les questions d'application visées à l'alinéa a) du 

paragraphe précédent sont réglées à la majorité, avec 
l'accord de mutes les Parties Contractantes intéres­ 
sées. 

TITRE V 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Art. 73. 

1. Sauf en ce qui concerne les prestations d'invali­ 
dité, de vieillesse, de survivants ou de maladie profes­ 
sionnelle, qui sont liquidées par les institutions de 
deux ou plusieurs Parties Contractantes conformé­ 
ment aux dispositions de l'article 33 ou de l'alinéa b) 
de l'article 45, le présent Accord ne peur conférer ni 
maintenir le droit de bénéficier de plusieurs presta­ 
tions de même nature se rapportant à une même 
période d'assurance obligatoire. 

2. Les clauses de réduction, de suspension ou de 
suppression prévues par la législation d'une Partie 
Contractante, en cas de cumul d'une prestation avec 
d'autres prestations ou avec d'autres revenus, ou du 
fait de l'exercice d'une activité professionnelle. sonr 
opposables au bénéficiaire, même s'il s'agit de presta­ 
tions acquises au cirre de la législation d'une autre 
Partie Contractante ou s'il s'agit de revenus obtenus 
ou d'une activité exercée sur le territoire d'une autre 
Partie Contractante. Toutefois, pour l'applicanon de 
cette règle. il n'est pas tenu compte des prestations de 
même nature d'invalidité, de vieillesse, de survivants 
ou de maladie professionnelle qui sont liquidées par 
les insrirurions de deux ou plusieurs Parties Conrrac­ 
tantes conformément aux dispositions de l'article 33 
ou de l'alinea b) de l'article 45. 

S. Ht·1 scclTl,1ri,1.H v,111 het 1\d111inistrnticf Centrum 
wordt gevoerd dom het algemeen sccrerariunt van de 
Ccnrrule Commissie voor de Rijnvaart. De secretaris. 
belust met het sccrcturiu.u van her Administratief 
Centrum, wordt uungewezen bij een overeenkomst 
tussen het Administratief Centrum en de Centrale 
Commissie voor de Rijnvaart. 

Art. 72. 

1. Het Administratief Centrum heeft tot taak : 

a) alle vraagstukken betreffende de interpretatie en 
de toepassing van dit Verdrag, de in artikel 96, eerste 
lid bedoelde Administratieve Schikking en elke over­ 
eenkomst of regeling welke in het kader van deze 
instrumenten ror stand komt, te behandelen, onver­ 
minderd het recht of de plicht der betrokken autori­ 
teiten, organen en personen om gebruik te maken van 
de rechtsmiddelen en zich te wenden tot de rechterlij­ 
ke instanties, als voorzien in de wetgevingen van de 
Verdragsluitende Partijen en in dit Verdrag; 

b) het bijstaan van de personen, die belang hebben 
bij de toepassing van dit Verdrag, mer name van de 
rijnvarenden en hun gezinsleden, om, in samenwer­ 
king met de bevoegde autoriteiten en organen van de 
betrokken Verdragsluitende Partijen, individuele ge­ 
vallen tot een praktische oplossing te brengen; 

c) alle overige werkzaamheden te verrichten welke 
tor haar bevoegdheid behoren krachtens dit Verdrag, 
de in artikel 96, eerste lid bedoelde Administratieve 
Schikking en elke overeenkomst of regeling welke in 
het kader van deze ,,-,,•rumenten tot stand komt; 

d) aan de bevoegde autoriteiten van de Verdrag­ 
sluitende Parti jen voorstellen te doen voor een herzie­ 
ning van dit Verdrag en van de in artikel 96, eerste 
lid, bedoelde Administratieve Schikking. 
2. a) De in her vorige lid, sub a) bedoelde vraag­ 

stukken betreffende de interpretatie kunnen slechts 
met algemene stemmen worden geregeld; 
b) de in her vorige lid, sub a) bedoelde vraagstuk­ 

ken betreffende de toepassing worden met meerder­ 
heid van stemmen geregeld, echter met instemming 
van alle betrokken Verdragsluitende Partijen. 

TITEL V 

DIVERSE BEPALINGEN 

Art. 73. 

1. Met uitzondering van her recht op uitkeringen 
bij invaliditeit of ouderdom, uitkeringen aan nagela­ 
ten betrekkingen of die wegens beroepsziekte, welke 
door de organen van twee of meer Verdragsluitende 
Partijen overeenkomstig artikel 33 of artikel 45, sub 
bi, worden vastgesteld, kan krachtens dit Verdrag 
geen recht worden verkregen of gehandhaafd op 
meer dan één uitkering van dezelfde aard welke be­ 
trekking heeft op eenzelfde tijdvak van verplichte 
verzekering. 

2. De bepalingen inzake vermindering, schorsing 
of intrekking waarin de wetgeving van een Verdrag­ 
sluitende Partij voorziet ingeval van samenloop van 
een uitkering met andere uitkeringen of met andere 
inkomsten. of wegens her verrichten van beroepsar­ 
beid, zun op de rechthebbende van toepassing, zelfs 
indien het gaar om uitkeringen welke op grond van 
de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij 
zijn verkregen of om inkomsten. welke zijn verwor­ 
ven of werkzaamheden welke zijn verricht op her 
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij. 
Voor de toepassing van deze regel wordt echter geen 
rekening gehouden mer gelijksoortige uitkeringen bij 
invaliditeit of ouderdom, uitkeringen aan nagelaten 
betrekkingen of die wegens beroepsziekte, welke 
overeenkomstig arrikel 33 of artikel 4.'i, sub b) door 
de organen, an twee of meer Verdragsluitende Partij­ 
en worden vastgesteld. 

.5. Das Sekrcr.m.u der Zentrulc Verwulrungssrellc 
wird vom Gencrulsckrctnri.u der Zcntralkommission 
fiir die Rhcinschiffohrt wahrgenomrncn. Der mit dem 
Sekrcrariut der Zentrulcn Vcrwalrungsstelle berrautc 
Sekretiir wird durch Übercinkunft zwischcn der Zen­ 
tralen Vcrwaltungssrelle und der Zemralkommission 
fü,· die Rheinschiffahrt benaunr. 

Art. 72. 

1. Die Zentrale Verwalrungssrelle hat folgende 
Aufgaben: 
a) Sie behandelt alle Fragen der Auslegung oder 

Anwendung dieses Übereinkornmens, der in Arti­ 
kel 96 Absatz I genannten Verwaltungsvereinba­ 
rung und aller im Rahrnen dieser Übereinkünfte zu 
treffenden Abkommen oder Vereinbarungen, unbe 
schader des Rechts oder der Pflichr der betreffenden 
Behörden, Träger und Personen, die in den Rechts­ 
vorschriften der Vertragsparteien sowie in diesem 
Übereinkommen vorgesehenen Verfahren und Ge­ 
richte in Anspruch zu nehmen; 
b) sie Ieister zusammen mit den zuständigen Bchör­ 

den und Trägern der betreffenden Vertragsparteien 
den Personen, auf welche dieses Übereinkommen 
Anwendung finder, insbesondere den Rheinschiffern 
und ihren Familienangehörigen, Hilfe bei der prakti­ 
schen Regelung von Einzelföllen; 
c) sie nimmt alle anderen Aufgaben wahr, für die 

sie auf Grund dièses Übereinkommens und der in 
Artikel 96 Absatz I genannten Verwaltungsverein­ 
barung oder aller im Rahmen dieser Übereinkünfre 
zu treffenden Abkommen o.;.,,. Vereinbarungen zu­ 
ständig ist; 

d) sie unterbreiter den zuständigen Behörden der 
Vertragsparteien Vorschläge für die Révision dieses 
Übereinkommens und der in Artikel 96 Absatz 1 
genannten Verwaltungsvereinbarung. 
2. a) die in Absarz I Buchstabe a) genannren Aus­ 

legungsfragen können nur einstimmig entschieden 
werden; 
b) die in Absatz l Buchsrabe a) genannten Anwen­ 

dungsfragen werden durch Mehrheirsbeschiuf mit 
Zustimmung aller betroffenen Vertragsparteien ent­ 
schieden. 

TITEL V 

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN 

Art. 73. 

1. Mit Ausnahme der Leistungen bei lnvalidität, 
bei Alter, an Hinterbliebene oder bei Berufskrank­ 
heit, die von T rägern von zwei oder mehr Vertrags­ 
parteien nach Artikel 33 oder Artikel 45 Buchstabe 
b) festgestellr werden, kann auf Grund dièses Übe­ 
reinkommens kein Anspruch auf mehrere Leisrungen 
gleicher Art für dieselbe Pflichtversicherungszeir er­ 
worben oder aufrechrerhalcen werden. 

2. 1st in den Rechrsvorschriften einer Vertragspar­ 
tei für den Fall des Zusammentreffens mehrerer Leis­ 
tungen oder des Zusammcnrreffens von Leistungen 
mit anderen Einkünften oder wegen Ausübung einer 
Erwerbsrätigkeir vorgesehen, da8 die Leisrungen ge­ 
kürzt, zum Ru hen gebracht oder entzogen werden, so 
sind dièse Bestimmungen einem Berechtigten gegenü­ 
ber auch dann anwendbar, wenn es sich um nach den 
Rechrsvorschrifren einer anderen Verrragspartei er­ 
worbene Leisrungen, urn im Hoheirsgebiet einer an­ 
deren Vertragspartei bezogene Einkünfre oder urn 
einc im Hoheitsgebier einer anderen Verrragspartei 
ausgeübte Tätigkeit handelt. Dies gilr jedoch nicht 
für Leisrungen gleicher Art bei lnvahdirär , bei Airer, 
an Hinterbliebene oder bei Berufskrankheit, die von 
den T rägern von zwei oder mehr Verrragsparreien 
nach Artikel 33 oder Artikel 45 Buchstabe b) fesrge­ 
srellr werden. 
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Art. 74. 

Lorsque Il' l>L1nl'finairt' d'une prestntinn due .iu nm­ 
de la h:1<isl.niun d'une Parue Contr.ict.uue a ,·gaie­ 
ment droit il prest.trions au titre ,1:· la législatiun de 
l'une ou de plusieurs des autres Parties Contractan­ 
tes, les règles suivantes sont applicables: 

") au cas où l'application des dispositions du para­ 
graphe 2 de l'article :n entrainerait l,1 réduction, la 
suspension ou la suppression concomitante de ces 
prestations, chacune d'elles ne peut être réduite, sus­ 
pendue ni supprimée pour un montant supérieur au 
montant obtenu en divisant le montant sur lequel 
porte la réduction, la suspension ou la suppression en 
vertu de la législation au titre de laquelle cette presta­ 
tion est due par le nombre de prestations sujettes à 
réduction, à suspension ou à suppression auxquelles 
le bénéficiaire a droit; 

b) toutefois, s'il s'agit de prestations d'invalidité, de 
vieillesse ou de survivants liquidées conformément 
aux dispositions de l'article 33 par l'institution d'une 
Partie Contractante, cette institution riem compte 
des prestations, revenus ou rémunérations de nature 
à entrainer la réduction, la suspension ou la suppres­ 
sion de la prestation due par elle, non pour le calcul 
du montant théorique visé au paragraphe 2 de l'arti­ 
cle 33, mais exclusivement pour la réduction, la sus­ 
pension ou la suppression du montant visé au para­ 
graphe 3 ou au paragraphe 5 dudit article 33; toute­ 
fois, ces prestations, revenus ou rémunérations ne 
sont comptés que pour une fraction de leur montant, 
déterminée au prorata de la durée des périodes ac­ 
complies, conformément aux dispositions du para­ 
graphe 3 de l'article 33. 

Art. 75. 

Si un batelier rhénan ou un membre de sa famille 
peur prétendre au bénéfice des prestations de mater­ 
nité du titre des législations de deux ou plusieurs 
Parties Contractantes, ces prestations som accordées 
exclusivement au titre de la législation de celle de ces 
Parties sur le territoire de laquelle a eu lieu l'accou­ 
chement ou, si l'accouchement n'a pas eu lieu sur le 
territoire de l'une de ces Parties, exclusivement au 
titre de la législation à laquelle ce batelier rhénan a 
été soumis en dernier lieu. 

Art. 76. 

1. En cas de décès survenu sur le territoire d'une 
Partie Contractante, seul est maintenu le droit à 
l'allocation au décès acquis au titre de la législation 
de cette Partie, à l'exclusion des droits acquis au titre 
de la législation de toute autre Partie Contractante. 

2. En cas de décès survenu sur le territoire d'une 
Partie Contractante, alors que le droit à l'allocation 
au décès est acquis exclusivement au titre des législa­ 
tions de deux ou plusieurs autres Parties Contractan­ 
tes, seul est maintenu le droit acquis au titre de l,1 
législation de la Partie Contractante à laquelle le 
batelier rhénan a été soumis en dernier lieu, à l'exclu­ 
sion des droits acquis au rit re de b législation de toute 
autre Partie Contractante. 

3. En cas de décès survenu hors du territoire <les 
Parties Contractantes, alors que le droit il l'allocation 
au décès est acquis au titre des législations de deux 
ou plusieurs Parties Contractantes. seul est maintenu 
le droit acquis ,111 titre de la législ.uion de la Partie 
Contractante ;\ laquelle le batelier rhenan a été sou­ 
mis en dernier lieu, à l'exclusion <les droits acquis au 
titre de la législariun de toute autre Partie Conrr.ic­ 
tante. 

Art. 74. 

W,,nnccr de rechthebbende op een krachrcns de 
wclucvin]; ,·,111 ct·,1 Vcrdr.igsluircnde Parn] verschul­ 
digde uitkering eveneens recht heeft op uitkeringen 
krachtens dl' wetgeving van één of meer andere Ver­ 
dragsluitende Partijen, zijn de volgende voorschriften 
van toepassing: 

,,) ingeval de toepassing van artikel 7 3, tweede lid 
tot gevolg zou hebben dat deze uitkeringen gelijktij­ 
dig worden verminderd, geschorst of ingetrokken, 
mag geen van deze uitkeringen verminderd, geschorst 
of ingetrokken worden voor een bedrag dat hoger is 
dan het bedrag dat wordt verkregen door het bedrag 
waarop de vermindering, de schorsing of de intrek­ 
king krachtens de wetgeving op grond waarvan deze 
uitkering verschuldigd is, betrekking heeft, te delen 
door het aantal de rechthebbende toekomende uitke­ 
ringen welke verminderd, geschorst of ingetrokken 
moeten worden; 

b) indien het echter uikteringen bij invaliditeit of 
ouderdom of uitkeringen aan nagelaten betrekkingen 
betreft, welke overeenkomstig artikel 33 door het 
orgaan van een Verdragsluitende Partij zijn vastge­ 
steld, houdt dit orgaan rekening met uitkeringen, 
inkomsten of beloningen welke vermindering, schor­ 
sing of intrekking van de door dit orgaan verschul­ 
digde uitkering tot gevolg kunnen hebben; dit geldt 
niet voor de berekening van het in artikel 33, tweede 
lid bedoelde theoretische bedrag, doch uitsluitend 
voor de vermindering, schorsing of intrekking van 
het in artikel 33, derde of vijfde lid bedoelde bedrag. 
Van het bedrag van deze uitkeringen, inkomsten of 
beloningen wordt echter slechts een gedeelte in aan­ 
merking genomen, dat overeenkomstig artikel 33, 
derde lid, vastgesteld wordt naar verhouding van de 
duur van de vervulde tijdvakken. 

Art. ïS. 

Indien een rijnvarende of een lid van zijn gezin 
aanspraak kan maken op prestaties bij moederschap 
krachtens de wetgevingen van twee of meer Verdrag­ 
sluitende Partijen, worden deze prestaties uitsluitend 
toegekend krachtens de wetgeving van die van deze 
Partijen op het grondgebied waarvan de bevalling 
heeft plaatsgevonden of, indien de bevalling niet op 
het grondgebied van één van deze Partijen heeft 
plaatsgevonden, uitsluitend krachtens de wetgeving 
waaraan deze rijnvarende laatstelijk onderworpen is 
geweest. 

Art. 76. 

1. Bij overlijden op het grondgebied van een Ver­ 
dragsluitende Partij wordt alleen het krachtens de 
wetgeving van deze Partij verkregen recht op de 
uitkering bij overlijden gehandhaafd, met uitsluiting 
van de krachtens de wetgeving van iedere andere 
Verdragsluitende Partij verkregen rechten. 
2. Bij overlijden op het grondgebied van een Ver­ 

dragsluitende Partij, terwijl het recht op een uitkering 
bij overlijden uitsluitend krachtens de wetgeving van 
twee of meer andere Verdragsluitende Partijen is 
verkregen, wordt alleen het recht gehandhaafd dat 
werd verkregen krachtens de wetgeving van de Ver­ 
dragsluitende Partij waaraan de rijnvarende laatste­ 
lijk onderworpen is geweest, met uitsluiting van de 
krachtens de wetgeving van iedere andere Verdrag­ 
sluitende Parrij verkregen rechten. 

3. Bij overlijden buiten het grondgebied van de 
Verdragsluitende Partijen, terwijl het recht op een 
uitkering bij overlijden krachtens de wetgeving van 
twee of meer Verdragsluitende Partijen is verkregen, 
wordt alleen het recht gehandhaafd dat werd verkre­ 
gen krachtens de wetgeving van de Verdragsluitende 
Partij waaraan de rijnvarende laatstelijk onderwor­ 
pen is geweest, met uitsluiting van de krachtens de 
wetgeving v.m iedere andere Verdragsluitende Partij 
verkregen rechten. 

Arr. 74. 

1-1,tt der lkred11igte, der Anspruch .1uf cinc nach 
den Rcchtsvorschriftcn ciner Vcnragspnrtci geschut­ 
detc l.eistuugcn har, auch Anspruch uuf Leisrungen 
nad, den Rechrsvorschriftcn einer oder mchrercr an­ 
derer Vertrugsparteicn, so gilt folgendes: 

,,) Härte die Anwendung des Artikels 73 Absarz 2 
gleichzeitig die Kürzung, das Ruhen oder den Entzug 
dieser Leistungen zur Folge, so darf jede Leisrung nur 
bis zu dem Betrag gekürzr, zum Ru hen gebracht oder 
entzogen werden, der sich ergibr, wenn der Betrag, 
der nach den Rechrsvorschriften, nach denen diese 
Leistung geschulder wird, der Kürzung, dem Ruhen 
oder dem Entzug unterliegr, durch die Anzahl der der 
Kürzung, dem Ruhcn oder dem Entzug umerliegen­ 
den Leistungen, auf die der Berechtigte Anspruch 
har, gereilr wird; 

b) handelt es sich urn Leistungen bei Invuhdirär, bei 
Alter oder an Hinterbliebene, die vom Träger einer 
Vertragsparrei nach Artikel 33 festgesrellt werden, 
so berücksichtigr dieser Träger die Leistungen, Ein­ 
künfte oder Entgelte, die zu der Kürzung, dem Ruhen 
oder dem Enrzug der von ihm geschulderen Leisrung 
führen, nicht bei der Berechnung des theoretischen 
Betrags nach Artikel 33 Absatz 2, sondern nur bei 
der Kürzung, dem Ruhen oder dem Enrzug des Be­ 
trags nach Artikel 33 Absatz 3 oder 5; diese Leis­ 
tungen, Einkünfte oder Enrgelre werden nur in dem 
Umfang angerechner, der sich nach Artikel 33 Ab­ 
sarz 3 im Verhältnis zur Dauer <i~r zurûckgelegten 
Versicherungszeiten ergibt. 

Art. ïS. 

Hat ein Rheinschiffer oder einer seiner Familienan­ 
gehörigen nach den Rechtsvorschriften von zwei oder 
mehr Vertragsparteien Anspruch auf Leistungen bei 
Murterschaft, so werden diese Leistungen nur nach 
den Rechrsvorschrifren derjenigen dieser Vertrag­ 
sparteien gewährt, in deren Hoheitsgebiet die Ent­ 
bindung srartgefunden har, oder, falls sie nicht im 
Hoheitsgebier einer dieser Vertragsparteien srartge­ 
funden har, nur nach den Rechtsvorschriften, denen 
der Rheinschiffer zulerzr unrersranden hat. 

Art. 76. 

1. Tritt der Tod im Hoheirsgebier einder Verrrags­ 
parrei ein , so bleibt nur der nach den Rechrsvor­ 
schriften dieser Verrragspartei erworbene Anspruch 
auf Sterbegeld besrehen, während der nach den 
Rechrsvorschifren jeder anderen Vertragspartei er­ 
worbene Anspruch erlischt. 
2. Tritt der Tod im Hoheirsgebiet einer Verrrags­ 

partei ein und besreht Anspruch auf Sterbegeld nur 
nach den Rechtsvorschriften von zwei oder mehr 
anderen Vertragsparreien, so bleibr nur der An­ 
spruch nach den Rechtsvorschriften der Verrragspar­ 
rei bestehen, denen der Rheinschiffer zuletzt unter­ 
standen hat , während die nach Jen Rechrsvorschrif­ 
ren ieder anderen Vertragspartei erworbenen An­ 
sprüche erlöschen. 

3. Trilt der Tod aufSerhalb des Hoheitsgebiets der 
Vertragsparteien ein und besteht Anspruch auf Ster­ 
begeld nach den Rechtsvorschriften von zwei oder 
mehr Verrragsparteien, so bleibr nur der Anspruch 
nach den Rechtsvorschriften der Verrragspartei be­ 
srehen , <lenen der Rheinschiffer zulerzr unterstanden 
har , während die nach den Rechrsvorschriften jeder 
anderen Verrrugsparrei erworbenen Ansprüche erlö­ 
schen. 
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An. 77. 

1. Le droit aux prestnnuns Iamilinles ducs en vertu 
des dispositions des articles 62, (iJ, 64, 6.5, 66, 67 
ou 68 est suspendu st, en r:•ison de l'exercice de 
l'activité professionnelle d'une personne autre que Ic 
batelier rhénan, des prestations familiales sont égale­ 
ment dues, au cours de la même période et pour les 
mêmes membres de famille, en vertu de la législation 
de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle 
les membres de famille ou les orphelins résident. 
Dans ce cas, ils sont considérés comme membres de 
famille de la personne qui exerce ladite activité pro­ 
fessionnelle. 
2. Le droit aux prestations familiales dues en vertu 

de la législation d'une Partie Contractante, selon 
laquelle l'acquisition du droit à ces prestations n'est 
pas subordonnée à une condition d'activité profes­ 
sionnelle, est suspendu lorsque, au cours de la même 
période et pour les mêmes membres de famille : 
a) des prestations familiales sont dues au titre de 

la législation d'une autre Partie Contractante en ap­ 
plication des dispositions des articles 62, 63, 64 ou 
65. Toutefois, si une personne autre que le batelier 
rhénan visé par ces articles exerce une activité profes­ 
sionnelle sur le territoire de la première Partie, le 
droit aux prestations familiales dues en application 
de ces dispositions est suspenou, lorsque les membres 
de la famille de ce batelier rhénan sont également des 
membres de la famille de cette personne; seules sont 
accordées les prestations familiales prévues par la 
législation de la première Partie, à charge de cette 
Partie; 

b) des prestations familiales sont dues au titre de 
la législation d'une autre Partie Contractante en ap­ 
plication des dispositions des articles 66, 67 ou 68. 
Toutefois, si le montant des allocations familiales 
dues en vertu des dispositions des articles 66, 67 ou 
68 est inférieur au montant des allocations familiales 
dues en vertu de la législation de la première Partie, 
la différence entre ces montants reste due à l'alloca­ 
taire, dans la mesure où elle subsiste, à la charge de 
l'institution compétente de cette Partie. 

Art. 78. 

l. Les autorités compétentes des Parties Contrac­ 
tantes se communiquent : 

a) toutes informations concernant les mesures pri­ 
ses pour l'application du présent Accord; 
b) toutes informations concernant les modifica­ 

tions de leur législation susceptibles d'affecter l'appli­ 
cation du présent Accord. 

2. Pour l'application du présent Accord, les autori­ 
tés et institutions des Parties Contractantes se prêtent 
leurs bons offices, comme s'il s'agissait de l'applica­ 
tion de leur propre législation. L'entraide administra­ 
tive de ces autorités et institutions est en principe 
gratuite. Toutefois, les autorités compétentes des 
Parties Contractantes peuvent convenir du rembour­ 
sement de certains frais. 

3. Pour l'application du présent Accord, les autori­ 
tés et institutions des Parties Contractantes peuvent 
communiquer directement entre elles, ainsi qu'avec 
les intéressés ou leurs mandataires. 

4. Les autorités, institutions er juridictions d'une 
Partie Contractante ne peuvent rejeter les requêtes ou 
autres documents qui leur sont adressés, du fait qu'ils 
sont rédigés dans une langue officielle d'une autre 
Partie Contractante. 

Art. 79. 

1. Le bénéfice des exemptions ou réductions de ra­ 
xes, de timbres, de droits de greffe ou d'en­ 
registrement, prévues par la législation d'une Partie 
Contractante pour les pièces ou documents à 
produire en application de la législarion de cette 
Partie, est étendu aux pièces ou documents 
analogues à produire en application de la 

Art. 7ï. 

1 . Het recht op t~c1inshijslag,•n, verschuldigd 
krachten, d, artikelen 62, 63, 64, 6.5, 66, 67 of 68, 
wordt geschorst indien, krachtens de wetgeving van 
de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waar­ 
van de gezinsleden of de wezen wonen, op grond van 
door een andere persoon dan de rijn varende verrichte 
beroepsarbeid, voor hetzelfde tijdvak en voor dezelf­ 
de gezinsleden, eveneens gezinsbijslagen verschul­ 
digd zijn. In dat geval worden zij beschouwd als 
gezinsleden van degene die bedoelde beroepsarbeid 
verricht. 

2. Het recht op gezinsbijslagen, verschuldigd 
krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij, waarin voor het verkrijgen van het recht op 
deze bijslagen geen voorwaarde inzake beroepsar­ 
beid wordt gesteld, wordt geschorst wanneer, voor 
hetzelfde tijdvak en voor dezelfde gezinsleden: 

a) met toepassing van de artikelen 62, 63, 64 of 65 
gezinsbijslagen verschuldigd zijn krachtens de wetge­ 
ving van een andere Verdragsluitende Partij. Indien 
echter een andere persoon dan de in deze artikelen 
bedoelde rijnvarende beroepsarbeid verricht op het 
grondgebied van eerstbedoelde Partij, wordt het 
recht op gezinsbijslagen welke met toepassing van 
deze artikelen verschuldigd zijn, geschorst wanneer 
de gezinsleden van deze rijnvarende eveneens gezins­ 
leden van deze andere persoon zijn en worden alleen 
de gezinsbijslagen toegekend ingevolge de wetgeving 
van eerstbedoelde Partij; deze bijslagen komen voor 
rekening van deze Partij; 

b) met toepassing van de artikelen 66, 67 of 68 
gezinsbijslagen verschuldigd zijn krachtens de wetge­ 
ving van een andere Verdragsluitende-Partij. Indien 
en voorzover het bedrag van de kinderbijslagen, ver­ 
schuldigd krachtens de artikelen 66, 67 en 68 lager 
is dan het bedrag van de kinderbijslagen verschuldigd 
krachtens de wetgeving van eerstbedoelde Partij, 
houdt de rechthebbende aanspraak op het verschil 
tussen deze bedragen; dit verschil komt voor reke­ 
ning van het bevoegde orgaan van deze Partij. 

Art. 78. 

l. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluiten­ 
de Partijen verstrekken elkaar alle inlichtingen met 
betrekking tot : 

a) de voor de toepassing van dit Verdrag getroffen 
maatregelen; 

b) de wijzigingen in hun wetgeving welke van 
invloed kunnen zijn op de toepassing van dit Ver­ 
drag. 

2. Bij de toepassing van dit Verdrag zijn de autori­ 
teiten en organen van de Verdragsluitende Partijen 
elkaar behulpzaam alsof het de toepassing van hun 
eigen wetgeving betrof. De wederzijdse administra­ 
tieve hulp van deze autoriteiten en organen is in 
beginsel kosteloos. De bevoegde autoriteiten van de 
Verdragsluitende Partijen kunnen evenwel overeen­ 
komen bepaalde kosten te vergoeden. 

3. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de 
autoriteiten en organen van de Verdragsluitende Par­ 
tijen zich rechtstreeks met elkaar en met de betrokke­ 
nen of hun gemachtigden in verbinding stellen. 

4. De .iutorireiten. organen en rechterlijke instan­ 
ties van een Verdragsluitende Partij mogen verzoek­ 
schriften of andere documenten welke hun toegezon­ 
den worden, niet afwijzen op grond van het feit dat 
zij in een officiële taal van een andere Verdragsluiten­ 
de Partij zijn opgesteld. 

Art. 79. 

1. De vrijstelling of verlaging van rechten, zegel­ 
rechten, griffie- of registratierechten waarin bij de 
wetgeving van een Verdragsluitende Partij is voor­ 
zien voor bescheiden of documenten welke ter uitvoe­ 
ring van de wetgeving van deze Partij dienen te wor­ 
den overgelegd, geldt eveneens voor overeenkomsti­ 
ge bescheiden of documenten welke ter uitvoering 

Art. 77. 

1. Der Anspruch auf die nach Artikel 62, 63, 64, 
65, 66, 67 ader 68 gcschuldctcn Familienleistungen 
wird ausgeserzr, wenn wegen Ausübung eincr Er­ 
werbsrätigkeir durch eine andere Persan als den 
Rheinschiffer Familienleistungen für denselben Zeit­ 
raum und für diesclben Familienangehörigen auch 
nach den Rechtsvorschriften der Vertragsparrei ge­ 
schuldet werden, in deren Hoheitsgebier die 
Familienangehörigen ader Waisen wohnen. ln die­ 
sern Fall geiten sie als Familienangehörige der Persan, 
welche die Erwerbsrâtigkeir ausübt. 

2. Der Anspruch auf Familienieistungen, die nach 
den Rcchrsvorschrifren einer Vertragspartei geschul­ 
der werden, nach <lenen der Erwerb des Anspruchs 
auf dièse Leistungen nicht von einer Erwerbstätigkdt 
abhängt, wird ausgesetzt, wenn für denselben Zeit­ 
raurn und für dieselben Familienangehörigen: 
a) Familienleistungen nach den Rechtsvorschriften 

einer anderen Vemagspartei nach Artikel 62, 63, 64 
oder 65 geschuldet werden. Übt eine andere Persan 
als der in diesen Artikeln bezeichnere Rheinschiffer 
im Hoheitsgebier der ersten Vertragsparrei eine Er­ 
werbstätigkeit aus, so wird der Anspruch auf die 
nach diesen Artikeln geschuldeten Familienleistun­ 
gen ausgeserzr, wenn die Familienangehörigen dieses 
Rheinschiffers auch Familienangehörige dieser Per­ 
son sind, und es werden nur die Familienleistungen 
nach den Rechtsvorschriften der ersren Verrragspar­ 
tei zu deren Lasten gewährt; 

b) Familienleistungen nach den Rechtsvorschriften 
einer anderen Verrragsparrei nach Artikel 66, 67 
ader 68 geschuldet werden. Ist der Betrag der nach 
diesen Artikeln geschulderen Familienbeihilfen nie­ 
driger als der Betrag der nach den Rechtsvorschriften 
der ersten Vertragspartei geschulderen Famiiienbei­ 
hilfen, so erhälr der Ernpfänger den Unrerschiedsbe­ 
rrag, soweit der Umerschied fortbesreht, zu Lasten 
des zuständigen Trägers dieser Vertragspartei. 

Art. 78. 

l . Die zuständigen Behörden der Vertragsparteien 
unterrichren einander: 

a) über alle zur Anwendung dieses Übereinkom­ 
mens getroffenen MaBnahmen; 

b) über alle die Anwendung dieses Ûbereinkorn­ 
mens berührenden Änderungen ihrer Rechtsvor­ 
schriften. 
2. Bei der Anwendung dieses Übereinkommens 

unterstützen die Behörden und Trager der Verrrags­ 
parteien einander, als handelte es sich urn die Anwen­ 

· dung ihrer eigenen Rechrsvorschriften, Die gegensei­ 
tige Amtshilfe der Behörden und Triiger isr grund­ 
sätzlich kosrenfrei, Die zuständigen Behörden der 
Vertragsparreien können die Erstanung besrimmrer 
Kosten vereinbaren. 
3. Die Behörden und Träger der Vertragsparreien 

können bei der Anwendung dieses Übereinkommens 
rniteinander und mit den in Betracht kommenden 
Personen oder deren Beaufrragren unrnittelbar in 
Verbindung treten. 
4. Die behörden, Träger und Gerichte einer Ver­ 

tragspartei dürfen die bei ihnen eingereichten Anträ­ 
ge und sonsrigen Schriftstücke nicht deshalb zurück­ 
weisen, wei! sie in einer Amtssprache einer anderen 
Verrragspartei abgefafir sind. 

Art. 79. 

1. Die in den Rechtsvorschriften einer Verrrugs­ 
panei vorgesehene Befreiung oder ErmäBigung von 
Sreuern, Srernpel-, Gerichts- oder Eimragungsgebüh­ 
ren für Schriftstücke oder Unterlagen, die nach die­ 
sen Rechrsvorschrifren einzureichen sind, findet auch 
auf die emsprechenden Schriftstücke und Unterlagcn 
Anwendung, die nach den Rechrsvorschriften einer 
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lt'gisl,uion d'une autre Partie Courrncr.uuc ou du 
présent Accord. 

2. Tous actes, documents ou pièces quelconques de 
nature officielle à produire aux fins <ic l'application 
du présent Accord sont dispensés de légalisation et de 
toute autre formalité similaire. 

Art. 80. 

1. Si le requérant réside sur le territoire d'une Partie 
Contractante autre que l'Etat compétent, il peut pré­ 
senter valablement sa demande à l'institution du lieu 
de résidence, qui saisit l'institution ou les institutions 
compétentes mentionnées dans la demande. 

2. Les demandes, déclarations ou recours qui au­ 
raient dû être introduits, selon la législation d'une 
Partie Contractante, dans un délai déterminé, auprès 
d'une autorité, institution ou juridiction de cette Par­ 
tie sont recevables s'ils sont introduits dans le rnème 
délai auprès d'une autorité, institution ou juridiction 
correspondante d'une autre Partie Contractante. En 
ce cas, l'autorité, l'institution ou la juridiction ainsi 
saisie transmet sans délai ces demandes, déclarations 
ou recours à l'autorité, à l'institution ou à la juridic­ 
tion compétence de la première Parue, soit directe­ 
ment, soit par l'intermédiaire des autorités compéten­ 
tes des Parties Contractantes en cause. La date à 
laquelle ces demandes, déclarations ou recours ont 
été introduits auprès d'une autorité, institution ou 
juridiction de la seconde Partie est considérée comme 
la date d'introduction auprès de l'autorité, de l'insti­ 
tution ou de la juridiction compétente pour en con­ 
naître. 

Art. 81. 

Les expertises médicales prévues par la législation 
d'une Partie Contractante peuvent, à la requête de 
l'institution qui applique cette législation, être effec­ 
tuées sur le territoire d'une autre Partie Contractante 
par l'institution du lieu de séjour ou de résidence, 
dans les conditions prévues par l'Arrangernenr admi­ 
nistratif visé au paragraphe 1 de l'article 96. En ce 
cas, elles sont censées avoir été effectuées sur le 
territoire de la première Partie. 

Art. 82. 

Lorsque l'institution d'une Partie Contractante a 
versé à un bénéficiaire de prestations une somme qui 
excède celle à laquelle il a droit, cette institution peut, 
dans les conditions et limites prévues par la législa­ 
tion qu'elle applique, demander à l'institution de 
toute autre Partie Contractante, débitrice de presta­ 
tions en faveur de cc bénéficiaire, de retenir le mon­ 
tant payé en trop sur les sommes qu'elle verse audit 
bénéficiaire. Cette dernière institution opère la rete­ 
nue dans les conditions et limites où une telle com­ 
pensation est autorisée par la législation qu'elle appli­ 
que, comme s'il s'agissait de sommes servies en trop 
par elle-même, et transfère le montant ainsi retenu à 
l'institution créancière. 

Art. 83. 

l. Lorsque, en vertu du présent Accord, l'institu­ 
tion d'une Partie Contractante est debitrice de presta­ 
tions en espèces envers un bénéficiaire qui se trouve 
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, la 
dette est exprimée dans la monnaie de la première 
Partie. Ladite institution s'en libère valablement dans 
la monnaie Je la seconde Partie. 

2. Lorsque, en vertu du présent Accord, l'institu­ 
tion d'une Partie Contractante est débitrice de som­ 
mes destinées au remboursement de prestations ser- 

v,111 de wetgeving van t'en andere Verdragsluitende 
l'urtij uf van dit Verdrag dienen te worden overge­ 
legd. 
2. Alle akten, documenten of overige bescheiden 

van officiëlt• aard welke door de toepassing van dit 
Verdrag moeren worden overgelegd, ziin vrijgesteld 
van legalisatie en van alle andere soortgelijke formali­ 
teiten. 

Art. 80. 

1. Indien de aanvrager op het grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staat, 
woont, kan hij zijn aanvraag rechtsgeldig indienen bij 
het orgaan van zijn woonplaats, dat deze overdraagt 
aan her bevoegde orgaan of de bevoegde organen, 
genoemd in de aanvraag. 

2. Aanvragen, verklaringen of beroepschriften 
welke volgens de wetgeving van een Verdragsluiten­ 
de Partij binnen een bepaalde termijn moeten worden 
ingediend bij een autoriteit, een orgaan of een rech­ 
terlijke instantie van deze Partij, zijn ontvankelijk 
indien zij binnen dezelfde termijn bij een overeen­ 
komstige autoriteit, orgaan of rechterlijke instantie 
van een andere Verdragsluitende Partij worden inge­ 
diend. ln dat geval zal de autoriteit, het orgaan of de 
rechterlijke instantie waarop aldus een beroep wordt 
gedaan, deze aanvragen, verklaringen of beroep­ 
schriften onverwijld doen toekomen aan de bevoegde 
autoriteit, het bevoegde orgaan of de bevoegde rech­ 
terlijke instantie van eerstbedoelde Partij, hetzij 
rechtstreeks, hetzij door bemiddeling van de bevoeg­ 
de autoriteiten van de betrokken Verdragsluitende 
Partijen. De datum waarop die aanvragen, verklarin­ 
gen of beroepschriften bij een autoriteit, een orgaan 
of een rechterlijke instantie van de andere Partij zijn 
ingediend, wordt beschouwd als de datum waarop 
deze zijn ingediend bij de autoriteit, her orgaan of de 
rechterlijke instantie welke bevoegd is hiervan kennis 
te nemen. 

Art. 81. 

Het bij de wetgeving van een Verdragsluitende 
Partij voorziene geneeskundige onderzoek kan op 
verzoek van her orgaan dar deze wetgeving toepast, 
door het orgaan van de woon- of verblijfplaats op her 
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij 
worden verricht op de wijze als bepaald in de in 
artikel 96, eerste lid bedoelde Administratieve Schik­ 
king. ln dat geval wordt het onderzoek geacht re zijn 
verricht op her grondgebied van eerstbedoelde Partij. 

Art. 82. 

Wanneer een orgaan van een Verdragsluitende 
Partij aan een rechthebbende op uitkeringen een ho­ 
ger bedrag heeft uitbetaald dan waarop hij recht 
heefr, kan dit orgaan, op de wijze en binnen de 
grenzen als bepaald in de door dit orgaan toegepaste 
wetgeving, aan het orgaan van iedere andere Ver­ 
dragsluitende Partij dat uitkeringen aan deze recht­ 
hebbende verschuldigd is, verzoeken het teveel be­ 
taalde bedrag in te houden op de bedragen welke het 
aan bedoelde rechthebbende betaalt. Laatstbedoeld 
orgaan houdt het bedrag in op de wijze en binnen de 
grenzen als voor een dergelijke verrekening is toege­ 
staan bij de door dit orgaan toegepaste wetgeving, 
alsof her door dit orgunn zelf teveel betaalde bedra­ 
gen betrof en maakt hei aldus ingehouden bedrag 
over aan het orgaan dat de vordering heeft 

Art. 83. 

l. Wanneer een orgaan van een Verdragsluitende 
Partij krachtens dit Verdrag uitkeringen verschuldigd 
is aan een rechthebbende die zich op her grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij bevindt, 
wordt het verschuldigde bedrag uitgedrukt in de 
munteenheid van eerstbedoelde Partij. Bedoeld or­ 
gaan voldoet her verschuldigde rechtens in de munt­ 
eenheid van de tweede Partij. 

2. Wanneer een orgaan I an een Verdragsluitende 
PJrtij krachtens dit Verdrag bedragen verschuldigd 
is. dienende tot vergoeding van prestaties, verleend 

.uulereu Vcrtrugspartei odcr nach diesem Übcrem­ 
ko111111c11 einzurcichcn sind. 

2. Amtliche Urkundcn, Unterlngen und Schnft­ 
srücke jeder Art, die bei Anwendung dièses Übercin­ 
kommens vorzulegen sind, bedürfcn keiner Beglaubi­ 
gung oder ähnlichcn Förmlichkeil. 

Art. 80. 

1. Ein Anrragsteller, der im Hoheirsgebiet einer 
Vertragspartei wohnc, die nicht zuständiger Staat ist, 
kann seinen Antrag wirksam beim Träger des Wohn­ 
orts einreichen, der ihn an den oder die im Antrag 
bezeichneten .usrändigen Träger weiterleiter. 

2. Anträge, Erklärungen oder Rechtsbehelfe, die 
nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei in­ 
nerhalb einer bestimrnren Frist bei einer Behörde, 
einem Trager oder einem Gericht dieser Vertragspar­ 
tei einzureichen sind, können innerhalb derselben 
Frist bei einer entsprcchenden Stelle einer anderen 
Vertragsparrei eingereicht werden. Die in Anspruch 
genommene Stelle leitet die Anträgc, Erklärungcn 
oder Rechtsbehelfe entweder unmittelbar oder durch 
Vermittlung der zusrändigen Behörden der betreffen­ 
den Vertragsparteien unverzüglich an die enrspre­ 
chende zuständige Stelle der ersten Vercragspartei 
weirer. Der Tag, an dem die Anträge, Erklärungen 
oder Rechtsbehelfe bei einer Behörde, einem Träger 
oder einem Gericht der zweiten Vertragspartei einge­ 
reichr worden sind, gilt als Tag der F inreichung bei 
der Behörde, dem T räger oder dem Gericht, die dafür 
zuständig sind. 

Art. 81. 

Die nach den Rechrsvorschriften einer Vertrags­ 
partei vorgesehenen ärztlichen Begurachrungen kôn­ 
nen auf Verlangen des Trägers, für den diese Rechts­ 
vorschrifren geiten, im Hoheitsgebier einer anderen 
Vertragsparrei vom Träger des Aufenthalts- oder 
Wohnorrs nach MaBbage der in Artikel 96 Absatz 1 
gennanren Verwaltungsvereinbarung veranlaïîr wer­ 
den. Sie geiten als im Hoheirsgebier der ersren Ver­ 
rragsparrei durchgeführt. 

Arc. 82. 

Hat der T räger einer Verrragspartei einem Lei­ 
stungsempfänger einen höheren Berrag gezahlt als 
den, auf den er Anspruch har, so kann der Träger 
unter den Bedingungen und in den Grenzen, die in 
den für ihn geleenden Rechtsvorschriften vorgesehen 
sind, vom Trager jeder anderen Vertragspartei, der 
gegenüber dem Berechtigten leistungspflichtig isr, 
verlangen, den zuviel gezahlten Betrag von den Berrä­ 
gen einzubehalten, die er <lem Berechtigren zahlt. Der 
lerzrgenannte T räger behälr den ernsprechenden Be­ 
rrag unrer den Bedingungen und in den Grenzen ein, 
die in den für ihn gekenden Rechrsvorschriften für 
einen solchen Ausgleich vorgesehen sind, als handelce 
es sich urn von ihm selbsr zuviel gezahlre Beträge, und 
überweist den einbehaltenen Berrag dem forderungs­ 
berechrigten T räger. 

Art. 83. 

1. Hat der Trager einer Vertragspartei an einen 
Berechrigten, der sich im Hoheitsgebiet einer anderen 
Verrragspartei befinder, nach diesem Übcreinkom­ 
men Geldleisrungen zu erbringen, so wird der ge­ 
schuldere Berrag in der Währung der ersten Vertrags­ 
partei ausgedrückc. Der T rager kann mit befreiender 
Wirkung in der Währung der zweiren Vertragspartei 
zahlen. 

2. Hat der T rägcr einer Verrragspartei nach diesern 
Übereinkommen Zahlungen zur Ersrattung von Leis­ 
tungen vorzunehmen, die vorn Träger einer anderen 
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vies p,11· l'institutuu, d'une autre Parti,· C11•11rn,·t,111tc, 
la d,·n,· est exprime,• d,111, Li 11101111,,ie de l.t sccoudc 
Partie, La preuuère mstuuuon s'en libère valablement 
d:111s ladite 11101111aic, it moins que les P.trties Contrac­ 
tantes en cause ne soient convenues d'autres modali­ 
tés. 

3. Les transferts de sommes qui résultent de l'appli­ 
cation du présent Accord sont effectues conformé­ 
ment aux accords en vigueur en cette matière, au 
moment du transfert, entre les Parties Contractantes 
en cause. A défaut, les mesures nécessaires pour 
effectuer ces transferts sont fixées d'un commun ac­ 
cord encre lesdites Parties. 

Art. 84. 

1. Pour la fixation du montant des cotisations dues 
à l'institution d'une Partie Contractante, il est tenu 
compte, le cas échéant, des revenus obtenus sur le 
territoire de toute autre Partie Contractante. 

2. Le recouvrement des cotisations dues à l'institu­ 
tion d'une Partie Contractante peut être opéré sur le 
territoire d'une autre Partie Contractante, suivant la 
procédure administrative et avec Jes garanties et pri­ 
vilèges applicables au recouvrement des cotisations 
dues à une institution correspondante de cette derniè­ 
re Partie ou, en l'absence d'une relie procédure, avec 
les garanties et privilèges applicables au recouvre­ 
ment des fonds destinés au financement de la sécurité 
sociale de ladite Partie. 

3. Les modalités d'application des dispositions des 
paragraphes précédents du présent article seront ré­ 
glées, en tant que de besoin, par !'Arrangement admi­ 
nistratif visé au paragraphe 1 de l'article 96, ou par 
voie d'accords bilatéraux ou multilatéraux entre 
deux ou plusieurs Parties Contractantes. Ces modali­ 
tés d'application pourront concerner également la 
procédure judiciaire de recouvrement. 

Art. 85. 

1. Si une personne bénéficie de prestations au titre 
de la législation d'une Partie Contractante pour un 
dommage causé ou survenu sur le territoire d'une 
autre Partie Contractante, les droits de l'institution 
débitrice des prestations, à l'encontre du tiers tenu à 
la réparation du dommage, sont réglés de la manière 
suivante: 

a) lorsque l'institution débitrice est subrogée, en 
vertu de la législation qui lui est applicable, dans les 
droits que le bénéficiaire détient à l'encontre du tiers, 
toute Partie Contractante reconnaît une telle subro­ 
gation; 

b) lorsque l'institution débitrice a un droit direct à 
l'encontre du tiers. toute Partie Contractante recon­ 
naît ce droit. 

2. Les règles applicables a la responsabilité de 
l'employeur ou de ses préposés, en cas d'accident du 
travail ou de trajet survenu sur le territoire d'une 
Partie Contractante autre que l'Etat compétent, se­ 
ront déterminées par voie d'accords entre les Parties 
Contractantes intéressées. 

Art. 86. 

1. Tout différend venant ù s'élever entre deux ou 
plusieurs Parties Contractantes, au sujet de l'interpré­ 
tation ou de l'application du présent Accord, de 
l'Arrangernenr administratif visé au paragraphe 1 de 
l'article 96 et de tout accord ou arrangement à inter­ 
venir dans le cadre de ces instruments, sera soumis 
au Centre administratif. qui adressera une recom­ 
mandation aux Parties au litige. 

door een orµ,1.111 1,111 ,·,·11 andere Vcrdrngshutcnde 
l',mij, wordt het verschuldigde b,-dr.1g uitgedrukt in 
de munteenheid van de tweede l'arti]. Eerstgenoemd 
org,1,111 voldoet het verschuldigde rechtens in bedoel· 
de munteenheid, tenzij de betrokken Verdragsluiten­ 
de Partijen een andere wijze van betaling zijn over­ 
eengekomen. 

.l. Het uit de toepassing v.111 dit Verdrag voort­ 
vloeiende overmaken van bedragen geschiedt volgens 
de overeenkomsten welke op het tijdstip van de over­ 
making ter zake tussen de betrokken Verdragsluiten­ 
de Partijen van kracht zijn. Bij ontstentenis daarvan 
worden de voor het overmaken noodzakelijke maat­ 
regelen in onderling overleg tussen bedoelde Partijen 
getroffen. 

Art. 84. 

1. Bij de vaststelling van het bedrag van de aan een 
orgaan van een Verdragsluitende Partij verschuldig­ 
de premies of bijdragen wordt in voorkomend geval 
rekening gehouden met op het grondgebied van iede­ 
re andere Verdragsluitende Partij verworven inkoms­ 
ten. 
2. Premies of bijdragen welke aan een orgaan van 

een Verdragsluitende Partij verschuldigd zijn, kun­ 
nen op her grondgebied van een andere Verdragslui­ 
tende Partij worden geïnd volgens de administratieve 
procedure en met de waarborgen en voorrechten 
welke van toepassing zijn op de inning van premies 
of bijdragen welke aan een overeenkomstig orgaan 
van laatstbedoelde Partij verschuldigd zijn of, indien 
een zodanige procedure niet bestaat, met de waarbor­ 
gen en voorrechten welke van toepassing zijn op de 
inning van gelden welke voor de financiering van de 
sociale zekerheid van bedoelde Partij bestemd zijn. 

3. De wijze van toepassing van de vorige leden van 
dit artikel wordt, voor zover nodig, geregeld bij de 
in artikel 96, eerste lid bedoelde Administratieve 
Schikking of door middel van bilaterale of multilate­ 
rale overeenkomsten tussen twee of meer Verdrag­ 
sluitende Partijen. Deze wijze van toepassing kan 
eveneens betrekking hebben op de gerechtelijke in­ 
vorderingsprocedure. 

Art. 85. 

1. Indien prestaties worden genoten krachtens de 
wetgeving van een Verdragsluitende Partij naar aan­ 
leiding van schade welke op her grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij is veroorzaakt of ont­ 
staan, worden de rechten welke het orgaan, dat de 
prestaties verschuldigd is, heeft ten opzichte van een 
derde die verplicht is de schade te vergoeden, als volgt 
geregeld: 

a) wanneer het orgaan dat de prestaties verschul­ 
digd is, krachtens de wetgeving welke op dit orgaan 
van toepassing is, in de rechten treedt welke de 
rechthebbende ten opzichte van die derde heeft, er­ 
kent ieder Verdragsluitende Partij een dergelijke su­ 
brogatie; 

b) wanneer het orgaan dat de prestaties verschul­ 
digd is een onmiddellijk recht ten opzichte van die 
derde heeft, erkent iedere Verdragsluitende Partij dit 
recht. 
2. Bij overeenkomsten tussen de betrokken Ver­ 

dragsluitende Partijen worden regelen gesteld inzake 
de aansprakelijkheid van de werkgever of zijn ge­ 
machtigden bij arbeidsongevallen of ongevallen op 
weg van of naar het werk welke op het grondgebied 
van een andere Verdragsluitende Partij dan de be­ 
voegde Staat hebben plaatsgevonden. 

Art. 86. 

1. Elk geschil d.11 tussen twee of meer Verdragslui­ 
tende Partijen ontstaat, met betrekking tot de inter­ 
prerarie of toepassing van dit Verdrag, van de in 
artikel 96, eerste lid bedoelde Administratieve Schik­ 
king en van elke overeenkomst of regeling welke in 
het kader van deze instrumenten tot stand komt, 
wordt voorgelegd aan het Adrninisrrarief Centrum. 
dar een aanbeveling richt tot de bu het geschil betrok­ 
ken Partijen. 

Vcrtr,11,1spartc1 gewiihrt worden sind, so wrrd der 
gcschuldcrc Betrag III der W,ihrung der zwcircn Ver­ 
tr.rgsparrci ausgcdrückt. Der ersre Trager zahlt mit 
befrcicnder Wirkung in diescr Wührung, wenn die 
berciligten Vertrugsparteicn 111d11s underes vercin­ 
bart haben. 

3. Geldübcrweisungen auf Grund dreses Überein­ 
kommens werden nach Mafsgabe der Vereinbarun­ 
gen durchgeführr, die im Zeitpunkt der Überweisung 
auf diesem Gebiet zwischen den bereiligten Verrrags­ 
parteien geiten. Besrehen solche Vereinbarungen 
nicht, so vereinbaren diese Vertragsparreien die zur 
Durchführung der Überweisungen erforderlichen 
Mafsnahmen. 

Art. 84. 

1. Bei der Fesrserzung der Höhe der dem Träger 
eincr Vertragspartei geschuldeten Beiträge werden 
die im Hoheicsgebiet jeder anderen Vertragspartei 
erzielten Einkünfte berücksichtigt. 

2. Beiträge, die dem Träger einer Vertragspartei 
geschuldet werden, können im Hoheitsgebiet einer 
anderen Vertragspartei nach dem verwalrungsver­ 
fahren und mit den Sicherungen und Vorrechren, die 
für die Einziehung oder Beitreibung der einem ent­ 
sprechenden T räger der zwei ren Verrragspartei ge­ 
schuldecen Beirräge gel ren, oder, wenn es ein solches 
Verfahren niche gibt, niit den Sicherungen und Vor­ 
rechten, die für die Einziehung oder Beirreibung der 
für die Finanzierung der Sozialen Sicherheit der zwei­ 
een Vertragspartei besrimmten Geldmittel geiten, 
eingezogen oder beigetrieben werden. 

3. Die Einzelheiten der Durchführung der Absät­ 
ze 1 und 2 werden, soweit erforderlich, durch die in 
Artikel 96 Absatz 1 genannre Verwaltungsvereinba­ 
rung oder durch zwei- oder mehrseitige Vereinbarun­ 
gen zwischen zwei oder mehr Vertragsparreien fest­ 
gelegt. Die Einzelheiren können auch das gerichtliche 
Beitreibungsverfahren betreffen. 

Art. 85. 

1. Werden nach den Rechtsvorschriften einer Ver­ 
tragsparrei Leistungen für einen Schaden gewährt, 
der im Hoheitsgebier einder anderen Vertragsparrei 
verorsacht worden oder eingetreten ist, so gilt für 
Ansprüche des leisrungspflichtigen Trägers gegen ei­ 
nen zum Schadenersacz verpflichreten Druten folgen­ 
des: 

a) Sind die Ansprüche des Berechtigren gegen den 
Dritten nach den für den leistungspflichtigen Träger 
geltenden Rechtsvorschrifren auf diesen Träger über­ 
gegangen, so erkennt jede Verrragspartei den Rechts­ 
übergang an; 

/,) har der leistungspflichtige Träger gegen den 
Dritten einen unrnittelbaren Anspruch, so erkennt 
jede Verrragsparrei diesen Anspruch an. 

2. Die Bestimmungen, die für die Hafmng des 
Arbeirgebers oder seiner Beauftragten im Falie eines 
Arbeits- oder Wegeunfalls geiten, der im Hoheirsge­ 
biet einer Vertragspartei, die nicht zuständiger Staat 
isr, eingerreren ist, werden durch Vereinbarungen 
zwischen den bereiligren Vertragsparteien fesrgelegt. 

Art. 86. 

1. Srreirigkeiren zwischen zwei oder mehr 
Vertragsparteien über die Auslegung oder Anwen­ 
dung dieses Übereinkommens, der in Artikel 96 Ab­ 
satz 1 genannten Verwaltungsvereinbarung oder 
sonsriger im Rahrnen dieser Übereinkünfte zu tref­ 
fender Abkommen oder Vereinbarungen werden der 
Zenrralen Verwalrungssrelle unrerbreitet , die an die 
srreirenden Parreien eine Empfehlung richter. 
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2. Si lt·s l'urtivs ,111 li1iµt· 11·.1,,·q,1c111 p.is de- ,u,vn· 
l.t rcconuu.mduunn du C:,·11tn· .1d1111ni,1r;1111. le dilft'­ 
rend st·r,1 soumis ,'i un orgaue ,1rhitr.1I pn1n,111t·111; '"°' 
organe érabliru sa propre procedure. 

J. L'organe arbitral permanent ,era cum post' d'un 
membre désigné par chacune des Parties Conrracran­ 
tes. Un membre suppleant, désigné par chacune des 
Parties Contractantes, sera chargé des fonctions du 
membre titulaire en cas d'empêchement de <:e dernier. 
4. La sentence de l'organe arbitra! permanent, qui 

devra être conforme aux principes du présent Ac­ 
cord, sera obligatoire et sans appel. 

Art. 87. 

1. L'Annexe VIII mentionne, pour chaque Partie 
Contractante intéressée, les modalités particulières 
d'application de sa législation. 

2. Chaque Partie Contractante intéressée notifiera, 
conformément aux dispositions du paragraphe I de 
l'article 97, tout amendement a apporter à l'Anne­ 
xe VIII. Si eer amendement résulte de l'adoption 
d'une nouvelle législation, la notification sera effec­ 
tuée dans un délai de trois mois à dater de la publica­ 
tion de ladite législar.on ou, si cette législation est 
publiée avant la date de ratification ou d'acceptation 
du présent Accord, à la date de cette ratification ou 
acceptation. 

Art. 88. 

1. Les annexes visées à l'alinéa b) de l'article I, au 
paragraphe I de l'article 4, au paragraphe 3 de l'arti­ 
cle 5, au paragraphe 3 de l'article 7, au paragraphe 3 
de l'article 9, au paragraphe 2 de l'article 25, au 
paragraphe I de l'article 61 et au paragraphe I de 
l'article 87, ainsi que les amendements qui seront 
apportés à ces annexes, font partie intégrante du 
présent Accord. 

2. Tour amendement aux annexes visées au para­ 
graphe précédent sera considéré comme adopté si, 
dans les trois mois suivant la notification prévue à 
l'alinéa d) du paragraphe 2 de l'article 97, aucune 
Partie Contractante ou aucun Etat signataire ne s'y 
est opposé par notification au Directeur général du 
Bureau international du Travail. 
3. En cas de notification d'une telle opposition, 

l'affaire sera soumise au Centre administratif, qui 
adressera une recommandation aux Parties en cause. 
Si les Parties en cause n'acceptent pas de suivre la 
recommandation du Centre administratif, le diffé­ 
rend sera réglé selon la procédure prévue aux para­ 
graphes 2 à 4 de l'article 86. 

TITRE VI 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

Arr. 89. 

1. Le present Accord n'ouvre aucun droit pour une 
période antérieure ù son entree en vigueur. 

2. Tout période d'assurance, ains: que, le cas 
échéant, tout période d'emploi, d'acuvire profession­ 
nelle ou de résidence accomplie sous 1.1 iegislanon 
d'une Partie Conrr.rctanre avant l'entrée en , igueur 
du présent Accord est prise en considèr.uiun p,>ur l.1 
détermination des droits en vertu de eer Accord. 

3. Sous réserve des dispositions du p.ir.rgrnphe 
du présent a reide, un droit est OUH'rt, en vertu du 
présent Accord, mèrne sil sc rapporre ù une evenrua­ 
litt' rc.ihsée .mrérieurernent .1 son entree en vigueur. 

4. Toute presr.uion qui n'a P•" etc liquidcc ou qut 
.1 ett· suspendue ;'1 c.ruse th: l.1 n.uion.rhrc de l'mtl'rt·..,'."ot' 

2. Indien d,· hij hvr ge,dlil hctrnkkcn l',1n1jt•n aan 
d,· ,1,111he,·,·ling 1·,1t1 het Adminisrr.uu.f Centrum gel'll 
µcvulg wensen te gt·vt·n, wordt hel geschil aan een 
permanent scheidsrechterlijk orgaan voorgelegd; dit 
urgu.m stelt zijn cigl'n procedure vast. 

.,. ln het permanente scheidsrcchtcrliik orgaan 
heeft een door elk der Verdragsluitende Partijen ,1a11- 
gewezen lid zitting. Een door elk der Verdr.igsluircn­ 
de Parnien aangewezen plaatsvervangend lid is belast 
met de taak van het lid, wanneer dit afwezig is. 
4. De uitspraak van het permanente scheidsrech­ 

terlijk orgaan, die in overeenstemming moet zijn met 
de beginselen van dit Verdrag, is bindend en defini­ 
tief. 

Arc. 87. 

1. ln Bijlage VIII worden de bijzonderheden inzake 
de toepassing van de wetgeving van iedere betrokken 
Verdragsluitende Partij vermeld. 

2. Door iedere betrokken Verdragsluitende Partij 
wordt, overeenkomstig artikel 97, eerste lid, kennis­ 
geving gedaan van elke wijziging welke in Bij­ 
lage VIII dient te worden aangebracht. Indien deze 
wijziging het gevolg is van het tot stand komen van 
een nieuwe wetgeving, moet deze kennisgeving bin­ 
nen drie maanden na de bekendmaking van bedoelde 
wetgeving worden gedaan of, indien deze wetgeving 
vóór de datum van bekrachtiging of aanvaarding van 
dit Verdrag is bekendgemaakt, op de dag van de 
bekrachtiging of aanvaarding. 

Art. 88. 

1. De bijlagen, bedoeld in artikel 1, sub b ), arti­ 
kel 4, eerste lid, artikel 5, derde lid, artikel 7, derde 
lid, artikel 9, derde lid, artikel 25, tweede lid, arri­ 
kei 61, eerste lid en artikel 87, eerste lid, alsmede de 
wijzigingen welke in deze bijlagen worden aange­ 
bracht, vormen een wezenlijk bestanddeel van dir 
Verdrag. 

2. Elke wijziging van de in het vorige lid bedoelde 
bijlagen wordt geacht te zijn goedgekeurd indien 
binnen drie maanden nadat de in artikel 97, tweede 
lid, sub d) bedoelde kennisgeving heeft plaatsgevon­ 
den, geen enkele Verdragsluitende Partij of onderte­ 
kenende Staat verzet heeft aangetekend bij de Direc­ 
teur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau . 

.3. Ingeval een dergelijk verzet wordt aangetekend, 
wordt de zaak aan het Administratief Centrum voor­ 
gelegd, dat een aanbeveling richt tot de betrokken 
Partijen. Indien de betrokken Partijen aan de aanbe­ 
veling van het Administratief Centrum geen gevolg 
wensen re geven, wordt het geschil volgens de in 
artikel 86, tweede tot en met vierde lid bedoelde 
procedure geregeld. 

TITEL VI 

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN 

An. 89. 

1. Aan dit Verdrag k.111 geen enkel recht worden 
ontleend voor ern rijdv.ik dat .ian zijn inwerkingtre­ 
ding voorafgaat. 

2. Voor de \.tststelling van de aan dit Verdrag te 
ontlenen rechten wordt rekening gehouden met elk 
tijdvak v.m verzekering, alsmede e, entueel met elk 
tijdvak , an dienstbetrekking, van beroepsarbeid of 
van wonen, dat \'ÙÓr de inwerkingtreding van dit 
Verdrag krachtens de wct~t•vinp. , an een Verdrag­ 
sluitende Partij is vervuld. 

3. Onverminderd her bep.iulde 111 her eerste lid ,·.111 
dit artikel ontsr.r.u kr.ichtcns dit Verdrag een recht, 
,elfs wanneer du recht 111 verband st:1,11 met een 
gebeurtenis welke voor 1ijn inwerkingtreding heeft 
pla.usgevondcn. 
4. Elke uukcnng wclk« lil 1nh,111d met de n.irion.r­ 

lucu , .111 Je..· betrokkene d.m wel mer diens \\ oon- 

L K,11111m·n die srrcuendcn I'arrcicn der [mplch­ 
lung der Zcntr.rlcn Verwaltungvstclle nicht 11,11:h, so 
wird dit· Strcingkcir einer srändigcn Schiedssrellc vor­ 
µclcgt; die Schicdsstellc gibr sich cinc Verfahrensord­ 
nung. 

.l. Die srändige Schicdssrellc hestcht aus je cinern 
von ieder Vertrngspartei besnmmten Mirglicd, Jedc 
Vertrngspartci bcstimmt ein stellvcrtrerendes Mit­ 
glied, das bei Verhinderung des ordentlichen Mit­ 
glieds dessen Aufgaben wahrnirnmr. 

4. Die Entscheidung der ständigen Schiedssrelle, 
die den Grundsätzen dièses Übereinkommcns ent· 
sprechen muB, isr bindend und endgülrig. 

Art. 87. 

1. Anhang VIII bezeichner für [ede in Betracht 
kommende Vertragspartei die besonderen Bestirn­ 
mungen über die Anwendung ihrer Rechtsvorschrif­ 
ten. 

2. Jede in Betracht kommende Verrrngsparrei nori­ 
fiziert nach Artikel 97 Absarz I die an Anhang VIII 
vorzunehmenden Änderungen. Bei Änderungen in­ 
folge neuer Rechrsvorscbriften erfolgt die Norifika­ 
tion binnen drei Monaten nach Veröffentlichung die­ 
ser Rechtsvorschriften oder, wenn diese vorder Rati­ 
fikation oder Annahme dieses Übereinkommens ver­ 
öffentlicht worden sind, bei der Ratifikation oder 
Annahme. 

Art. 88. 

1. Die in Artikel 1 Buchstabe b) Artikel 4 Absatz I, 
Artikel 5, Absatz 3, Artikel 7 Absatz 3, Artikel 9 
Absatz 3, Artikel 25 Absarz 2, Artikel 61 Absatz 1 
und Artikel 87 fü)Satz 1 bezeichneren Anhänge so­ 
wie die Änderungen der Anhange sind Bestandteil 
deises Übereinkommens. 

2. Änderungen der in Absarz I genannten Anhänge 
geiten als angenommen, wenn nicht binnen drei Mo­ 
naren nach der in Artikel 97 Absatz 2 Buchstabe dl 
vorgesehenen Notifikation eine Vertragspartei oder 
ein Unrerzeichnerstaat durch Norifikation an den 
Generaldirektor des lntemarionalen Arbeirsamts 
Einspruch dagegen erhoben hat. 

3. Wird ein Einspruch norifizierr, so wird die An­ 
gelegenheir der Zentralen Verwalrungsstelle unter­ 
breiret, die an die bereiligten Vertragsparteien eine 
Empfehling richter. Kommen die bereiligten 
Vertragsparteien der Empfehlung der Zentralen Ver­ 
walrungssrelle nicht nach, so wird die Srreitigkeir 
nach dem in Artikel 86 Absätze 2 bis 4 vorgesehenen 
Verfahren enrschieden. 

TITEL VI 

ÜBERGANGS- 
UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Art. 89. 

1. Dieses Ühereinkommen begründet keinen An­ 
spruch für die Zeit vor seinern Inkrafrrreren. 

2. Für die Fesrstellung der Ansprüche nach diesem 
Übereinkommen werden alle Versicherungszeiren 
sowie gegebenenfalls alle Beschäfrigungs-, Erwerb­ 
srätigkeits- oder Wohnzeiren berücksichrigr, die nach 
den Rechtsvorschrifren einer Vertragspartci vor ln­ 
kruftrretcn dieses Übercinkommens xurückgelegt 
worden sind. 

3. Dieses Ubcreinkornrnen begrûndet vorbehalt­ 
lich des Abs.uzes I Ansprüch auch für folle, die vor 
seinern lnkrafttreten eingerreren sind. 

4. l.eistungcn , die wegen der Sraatsangchörigkeu 
der 111 Betracht kornmcnden Persen odcr wei! sic 
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nu <'n r.usun ,I,· sa résidence sm Ic territoire d'une 
Partie Comrucmnrc .uure que celle où s,· trouve l'ins­ 
tirution débirricc sera, ù l.1 demande de l'intéressé, 
liquidée ou rétnblic ,\ partir de l'entrée en vigueur du 
présent Accord, sauf si les droits ,1,::érieurc111cm li­ 
quidés ont donné lieu il un rëglernenr en capital. 

5. Les droits des intéressés avant obtenu, antérieu­ 
rement à l'entrée en vigueur du présent Accord, la 
liquidation d'une pension ou d'une rente, seront révi­ 
sés à leur demande, compte tenu des dispositions de 
cet Accord. Ces droits peuvent également être révisés 
d'office. En aucun cas, une telle révision ne devra 
avoir pour effet de réduire les droits antérieurs des 
intéressés. 
6. Si la demande visée au paragraphe 4 ou au 

paragraphe 5 du présent article est présentée dans un 
délai de deux ans à partir de la date de l'entrée en 
vigueur du présent Accord, les droits ouverts confor­ 
mément aux dispositions de cet Accord sont acquis 
à partir de cette date, sans que les dispositions de la 
législation de toute Partie Contractante, relatives à la 
déchéance ou à la prescription des droits, soient 
opposables aux intéressés. 
7. Si la demande visée au paragraphe 4 ou au 

paragraphe 5 du présent article est présentée après 
l'expiration d'un délai de deux ans suivant l'entrée en 
vigueur du présent Accord, les droits qui ne sont pas 
frappés de déchéance ou qui ne sont pas prescrits ne 
sont acquis qu'à partir de la date de la demande, sous 
réserve des dispositions plus favorables de la législa­ 
tion de la Partie Contractante en cause. 

8. En cas de révision d'office conformément aux 
dispositions du paragraphe 5 du présent article, les 
droits ouverts en vertu du présent Accord sont acquis 
à partir de la date de l'entrée en vigueur de cet 
Accord. 
9. L'application des dispositions du Chapitre 6 du 

Titre III ne peut avoir pour effet de réduire les droits 
dont bénéficient les intéressés à la date de l'entrée en 
vigueur du présent Accord. Si, à cette date, le mon­ 
tant des allocations familiales dues en vertu de ces 
dispositions est inférieur au montant des allocations 
familiales dues en vertu des dispositions de l'Accord 
du 13 février 1961 concernant la sécurité sociale des 
bateliers rhénans (révisé), la différence entre ces mon­ 
tants reste due aux allocataires, dans la mesure où 
elle subsiste, à la charge de l'institution compétente 
en vertu de ces dernières dispositions et aussi long­ 
temps que cette institution demeure compétente en 
vertu des dispositions du présent Accord. 

Art. 90. 

1. Le présent Accord est ouvert à la signature des 
Etats représentés à la Commission centrale pour la 
navigation du Rhin et du Luxembourg. 

2. Le présent Accord est soumis à ratification ou 
acceptation. Tout instrument de ratification ou d'ac­ 
ceptation sera déposé auprès du Directeur général du 
Bureau international du Travail. 

Art. 91. 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier 
jour du troisième mois suivant celui au cours duquel 
sera intervenu le dépôt du dernier des instruments de 
ratification ou d'acceptation des Parties Contractan­ 
tes à l'Accord du 13 février 1961 concernant la sécu­ 
rité sociale des bateliers rhénans (révise). 
2.11 entrera en vigueur. à l'égard de tout autre Etat 

signataire qui le ratifiera ou l'acceptera ultérieure­ 
ment, le premier jour du troisième mois suivant celui 
au cours duquel sera intervenu le dépôt de son instru­ 
ment de ratification ou d'acceptation. 

pl,1.11, np h<·I !\rllllllgdii,·d vau een andere Verdrag­ 
sluitende l'ami dan die waarop hr-t nrµ,t,m dar ,k 
uitkering verschuldigd is, gcn•stiµd is, niet i, vastge­ 
sreld dan wel is geschorst, wordt op verzoek van de 
betrokkene vastgesteld nf hervat met ingang van de 
datum van inwerkingtreding v,111 dit Verdrag, mits de 
vroeger vastgestelde rechten niet in de vorm v,111 een 
afkoopsom zijn vereffend. 

5. De rechten van de betrokkenen wier pensioen of 
rente vóór de inwerkingtreding van dit Verdrag werd 
vastgesteld, worden op hun verzoek, met inachtne­ 
ming van dit Verdrag, herzien. Herziening van deze 
rechten kan eveneens ambtshalve plaatsvinden. ln 
geen enkel geval mogen door een dergelijke herzie­ 
ning de vroegere rechten van de betrokkenen worden 
verminderd. 

6. Indien het in het vierde of vijfde lid van dit 
artikel bedoelde verzoek binnen twee jaar na de 
datum van inwerkingtreding van dit Verdrag wordt 
ingediend, worden de aan dit Verdrag te ontlenen 
rechten met ingang van die datum verkregen, zonder 
dat de bepalingen van de wetgeving van enige Ver­ 
dragsluitende Partij met betrekking tot verval of ver­ 
jaring van rechten op de betrokkenen worden toege­ 
past. 

7. Indien het in het vierde of vijfde lid van dit 
artikel bedoelde verzoek na afloop van de termijn van 
twee jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag 
wordt ingediend, wordt voor het verkrijgen van de 
niet vervallen of verjaarde rechten alleen rekening 
gehouden met de datum -v,~rop het verzoek is inge­ 
diend, tenzij gunstiger bepalingen van de wetgeving 
van de betrokken Verdragsluitende Partij van toepas­ 
sing zijn. 

S. Ingeval van ambtshalve herziening overeenkom­ 
stig het vijfde lid van dit artikel, worden de aan dit 
Verdrag te ontlenen rechten met ingang van de datum 
van inwerkingtreding van dit Verdrag verkregen. 

9. De toepassing van hoofdstuk 6 van Titel Ill mag 
niet het gevolg hebben dat de rechten van de betrok­ 
kenen op de datum van inwerkingtreding van dit 
Verdrag verminderd worden. Indien en voor zover 
het bedrag van de kinderbijslagen verschuldigd 
krachtens dat hoofdstuk op bedoelde datum lager is 
dan het bedrag van de kinderbijslagen verschuldigd 
krachtens het Verdrag van 13 februari 1 961, betref­ 
fende de sociale zekerheid van rijnvarenden (her­ 
zien), houden de rechthebbenden aanspraak op het 
verschil tussen deze bedragen; dit verschil komt voor 
rekening van het orgaan dat krachtens laatstgenoemd 
Verdrag bevoegd is; het wordt betaald zolang dit 
orgaan krachtens het onderhavige Verdrag bevoegd 
blijft. 

Art. 90. 

1. De ondertekening van dir Verdrag staat open 
voor de Staten, die in de Centrale Commissie voor de 
Rijnvaart zijn vertegenwoordigd, alsmede voor 
Luxemburg. 

2. Dit Verdrag moet worden bekrachtigd of aan­ 
vaard, Elke akte van bekrachtiging of aanvaarding 
zal worden nedergelegd bij de Directeur-Generaal 
van het Internationaal Arbeidsbureau. 

Art. 91. 

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag 
van de derde maand volgende op die, waarin de 
laatste akte van bekrachtiging of van aanvaarding 
van de Verdragsluitende Partijen bi] het Verdrag van 
1 J februari 1961 betreffende de sociale zekerheid 
van rijnvarenden (herzien). is nedergelegd. 
2. Het treedt, ren opzichte van iedere andere on­ 

dertekende Staat, die dit Verdrag later bekrachtigt of 
aanvaardt, in werking op de eerste dag van de derde 
maand volgende op die, waarin diens akte van be­ 
krachtiging of aanvaarding is nedergelegd. 

ihrcn \Vohnort im Hohcusgcbicr curer anderen als 
der Vertr.igspartei har, in deren Hohcirsgcbier der 
lcisnmgspfhchtige Trager seinen Sitz hat, nicht fest­ 
gcsiellt worden sind oder mm Ruhcn gebracht wor­ 
den sind, werden auf Antrag der in Betracht kom­ 
menden l'crson vom lnkrafttreten dieses Übercin­ 
kommcns ,m festgesrellr odcr zum Wiedcrau Aeben 
gebracht, sofcrn die frühcr Iesrgesrellten Ansprüche 
nicht durch Kapiralabfindungcn abgcgolren worden 
sind. 

5. Die Ansprüche von Personen, deren Pension 
oder Rente vor lnkrafttreten dieses Übereinkommens 
fesrgesrellr worden isr, werden auf ihren Antrag unter 
Berücksichrigung dieses Übereinkommens neu fest­ 
gestellt, Die Ansprüche können auch von Amts we­ 
gen neu Iesrgesrellr werden. Die Neufesrstellung <larf 
nicht zur Minderung der früheren Ansprüche der in 
Betracht kommenden Personen führen. 
6. Wird der Antrag nach Absarz 4 oder 5 binnen 

zwei Jahren nach lnkrafttreten dieses Übereinkom­ 
mens gestellt, so werden die Ansprüche auf Grund 
dieses Übereinkommens von seinem lnkrafttreten an 
erworben, ohne daB der in Betracht kommenden 
Person die Rechtsvorschriften einer Vertragspartei 
über den Ausschluf oder die Verjährung von Ansprü­ 
chen enrgegengehalten werden dürfen. 

7. Wird der Antrag nach Absatz 4 oder 5 nach 
Ablauf von zwei Jahren nach Inkrafttreren dieses 
Übereinkommens gesrellt, ~o werden nicht ausge­ 
schlossene oder verjährte Ansprüche vorbehaltlich 
günstigerer Rechtsvorschriften der betreffenden Ver­ 
tragsparcei ersr vom Tag der Ar,:~ .igstellung an er­ 
worben. 

8. Bei der Neufestsrellung von A mts wegen nach 
Absarz 5 werden die Ansprüche auf Grund dieses 
Übereinkommens mit dessen lnkrafttreten erworben. 

9. Die Anwendung des Titels III Kapitel 6 <larf 
nicht dazu führen, daB die Ansprüche, die den in 
Betracht kommenden Personen am Tage des lnkraft­ 
tretens dieses Übereinkommens zustehen, gekürrz 
werden. Sind an diesem Tage die nach diesen Besrim­ 
mungen geschuldeten Famileinbeihilfen niedriger als 
die nach dem Revidierren Abkommen vom 13. Fe­ 
bruar 1 961 über die Soziale Sicherheit der Rhein­ 
schiffer geschuldeten Familienbeihilfcn, so erhält der 
Empfänger den Unterschiedsbetrag, soweit der Un­ 
terschied fortbesrehr, zu Lasten des zuständigen Trä­ 
gers nach dem genannten Revidierten Abkommen 
und solange dieser Träger nach dem vorliegenden 
Übereinkommen zuständig bleibt. 

Art. 90. 

1. Dieses Übereinkommen liegt für alle in der 
Zentralkommission für die Rheinschiffahrt verrrete­ 
nen Sraaren und für Luxemburg zur Unrerzeichnung 
auf. 
2. Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifikation 

oder der Annahme. Die Rarifik.mons- oder Annah­ 
meurkunden werden beim Generaldirekror des Inter­ 
nationalcn Arbeitsamts hinterlegt. 

Art. 91. 

1. Dieses Übereinkommen trin am ersten Tag des 
dritten Menars nach Ablauf des Monats in Kraft, in 
dern die lerzre Ratifikations- oder Annahmeurkunde 
der Vertragsparteien des Revidierren Abkornmens 
vom 13. Februar 1961 über die Soziale Sicherheit der 
Rheinschiffer hinrerlegr worden ist. 

2. Fur jeden anderen Unrcrzeichnerstaar, der die­ 
ses Übereinkommen später ratifiziert oder annimmt, 
tritt es am ersren Tag des dritten Menars nach Ablauf 
des Menars in Kraft, in dern seine Rarifikations- oder 
Annahmeurkunde hinrerliegt worden isr. 
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Art. '12. 

A partir dl' l'entrée en vigueur du présent Accord, 
les dispositions dt· l'Accord du l .l tévricr 1961 con­ 
cernant ln sécurité sociale des b.rtehers rhénans (révi­ 
sé) cesseront d'avoir effet. 

Art. 9J. 

1. Après l'entrée en vigueur du présent Accord, un 
Etat autre que ceux visés au paragraphe I de l'arti­ 
cle 90 pourra adhérer à cet Accord, sous réserve du 
consentement unanime des Parties Contractantes. 
L'adhésion à l'Accord conférera les mêmes droits et 
entraînera les mêmes obligations que la ratification 
ou l'acceptation. Un protocole d'adhésion prévoira 
les dispositions éventuellement nécessaires à cet effet. 

2. Tout instrument d'adhésion sera déposé auprès 
du Directeur général du Bureau international du Tra­ 
vail. 
3. Le présent Accord entrera en vigueur, à l'égard 

de tout Etat qui viendra à y adhérer, le premier jour 
du troisième mois suivant celui au cours duquel sera 
intervenu le dépôt de son instrument d'adhésion. 

Art. 94. 

Le présent Accord est conclu pour la durée d'un an. 
li sera renouvelé ensuite d'année en année par tacite 
reconduction, sous réserve du droit, pour chaque 
Partie Contractante, de le dénoncer par notification 
adressée au Directeur général du Bureau internatio­ 
nal du Travail. La dénonciation prendra effet un an 
après la date de réception de la notification. 

Art. 95. 

1. En cas de dénonciation du présent Accord, tout 
droit acquis en vertu de ses dispositions est maintenu. 
2. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux 

périodes accomplies antérieurement à la date à la­ 
quelle la dénonciation prend effet, ne s'éteignent pas 
du fait de la dénonciation; leur maintien ultérieur est 
déterminé par voie d'accord ou, à défaut d'un tel 
accord, par la législation qu'applique l'institution en 
cause. 

Art. 96. 

1. Un arrangement administratif fixera les modali­ 
tés d'application du présent Accord. 
2. Les Parties Contractantes ou, si les dispositions 

constitutionnelles de ces Parties le permettent, leurs 
autorités compétentes prendront tous autres arrange­ 
ments nécessaires à l'application du présent Accord. 

Art. 97. 

1. Les notifications visées à l'alinéa b) de l'article 1, 
au paragraphe 2 de l'article 4, au paragraphe 4 de 
l'article 5, au paragraphe 2 de l'article 6, au paragra­ 
phe 4 de l'article 7, au paragraphe 4 de l'article 9, ,1u 
paragraphe 3 de l'article 25. au paragraphe 3 de l'ar­ 
ticle 61 et au paragraphe 2 de l'article 87 seront 
adressées au Directeur général du Bureau internatio­ 
nal du Travail. 
2. Le Directeur général du Bureau inrernational du 

Travail notifiera aux Parties Contractantes, ainsi 
qu'à la Commission centrale pour la Navigation du 
Rhin: 

,,) le dépôt de tout instrument de racificurion , d'ac­ 
ceptation ou d'adhésion; 
b) toute date d'entrée en vigueur du présent Accord 

conformément aux dispositions de l'article 91 et de 
I' article 9 J; 
c) toute notification de dénonciation reçue en ,1p­ 

plication des dispositions de l'article 94 et la date :i 
laquelle la dénonciation prendra effet; 

Art. 92. 

Met ingan!( van d,· inwl·rkin!(trt·ding van dit Ver­ 
dr.ig houden de bepalingen v.m het Vcrdmg van 
1.l februari 19(, 1 betref fonde de sociale zekerheid 
van rijnvurcuden (herzien) op van krucht te zijn. 

Art. 93. 

1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan een 
andere Staat dan die bedoeld in artikel 90, eerste lid, 
tot dit Verdrag toetreden, onder voorbehoud van 
algemene instemming van de Verdragsluitende Par­ 
tijen. Toetreding tot het Verdrag verleent dezelfde 
rechten en schept dezelfde verplichtingen als be­ 
krachtiging of aanvaarding. Een protocol van toetre­ 
ding bevat de bepalingen, die hiervoor eventueel 
noodzakelijk zijn. 

2. Elke akte van toetreding moet bij de Directeur­ 
Generaal van het Internationaal Arbeidsbureu wor­ 
den nedergelegd, 

3. Dit Verdrag treedt, ten opzichte van iedere 
Staat, die toetreedt, in werking op de eerste dag van 
de derde maand volgend op die, waarin de akte van 
toetreding is nedergelegd. 

Art. 94. 

Dit Verdrag wordt gesloten voor de duur van een 
jaar. Deze wordt daarna van jaar tot jaar stilzwijgend 
verlengd, behoudens het recht van elke Verdragslui­ 
tende Partij het Verdrag op re zeggen door kennisge­ 
ving aan de Directeur-Generaal van het Internatio­ 
naal Arbeidsbureau. [)P or=egging wordt van kracht 
een jaar na ontvangst van de kennisgeving. 

Art. 95. 

1. Elk krachtens dit Verdrag verkregen recht blijft 
na opzegging gehandhaafd. 

2. De in opbouw zijnde rechten met betrekking tot 
tijdvakken welke zijn vervuld voor de datum waarop 
de opzegging van kracht is geworden, worden door 
de opzegging niet teniet gedaan; de verdere handha­ 
ving van deze rechten wordt bij overeenkomst gere­ 
geld of, indien een zodanige overeenkomst niet tot 
stand komt, vastgesteld aan de hand van de door het 
betrokken orgaan toegepaste wetgeving. 

Art. 96. 

1. De wijze van toepassing van dit Verdrag wordt 
bij een Administratieve Schikking vastgesteld. 
2. De Verdragsluitende Partijen of, indien de 

grondwettelijke bepalingen van deze Partijen dit toe­ 
staan, hun bevoegde autoriteiten, treffen alle andere, 
voor de toepassing van dit Verdrag noodzakelijke 
schikkingen. 

Art. 97. 

1. De kennisgevingen, als bedoeld in artikel 1. 
sub b), artikel 4, tweede lid, artikel 5, vierde lid, 
artikel 6, tweede lid, artikel 7, vierde lid, artikel 9, 
vierde lid, artikel 25, derde lid, artikel 61, derde lid 
en artikel 87, tweede lid worden aan de Directeur­ 
Generaal van het lnrernatiunaal Arbeidsbureau ge­ 
zonden. 

2. Dour de Directeur-Generaal van het Internatio­ 
naal Arbeidsbureau wordt aan de Verdragsluitende 
Partijen, alsmede aan de Centrale Commissie voor de 
Rijnvaart kennisgeving gedaan van: 

.1) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, 
aanvaarding of toetreding; 

b) elke datum van inwerkingtreding van dit Ver­ 
drag overeenkomstig de artikelen 91 en 93; 

c) elke kennisgeving van opzegging, ontvangen mer 
toepassing van artikel 94, en de datum waarop de 
opzegging \'311 kracht wordt; 

Art. '12. 

Mit lnkraftrretcn theses Übcrcinkomrncns trilt das 
Revidrerrc Abkomrncn vom Ll. Februar 1961 iibcr 
die Soziulc Sicherheu der Rheinschiffcr aul1cr Kraft. 

Art. 93. 

1. Nach lnkrufrtreren dieses Übereinkommens 
können andere als die in Artikel 90 Absatz 1 genann­ 
ten Sraaren dem Übereinkommen beitreten, wenn 
alle Vertragsparreien dem Beitritt zustimmen. Der 
Beirritr zum Übereinkommen har dieselben Rechte 
und Pflichten zur Folge wie die Rarifikarion ader die 
Annahme. Ein Beitrirtsprotokoll enthält die Besrim­ 
mungen, d.e gegebenenfalls in diesem Zusamrnen­ 
hang erforderlich sind. 

2. Die Beitrittsurkunden werden beim Generaldi­ 
rektor des lnternarionalen Arbeitsamts hinterlegt, 

3. Dieses Übereinkommen tritt für jeden ihm bei­ 
trerenden Staat am ersten Tag des dritten Menars 
nach Ablauf des Menars in Kraft, in dem seine Bei­ 
trirrsurkunde hinrerlegr worden ist. 

Art. 94. 

Dieses Übereinkommen wird für die Dauer eines 
Jahres geschlossen. Danach wird es stillschweigend 
von Jahr zu Jahr verlängerr, wobei jede Vertragspar­ 
tei berechrigr isr, das Übereinkommen durch eine an 
den Generaldirektor des lnternationalen Arbeirsamts 
gerichtere Norifikation zu kundigen. Die Kündigung 
wird ein Jahr nach Eingang der Notifikation wirk­ 
sam. 

Art. 95. 

1. Nach diesern Übereinkommen erworbene An­ 
sprüche bleiben nach seiner Kündigung erhalten. 
2. Anwartschaften aus Zeiren, die vor Wirksam­ 

werden der Kündigung zurückgelegt worden sind, 
werden durch die Kündigung nicht zum Erlöschen 
gebracht; ihre weirere Aufrechterhaltung wird durch 
Vereinbarung ader mangels einer solchen durch die 
für den bereiligten T räger geltenden Rechtsvorschrif­ 
ten geregelr. 

Art. 96. 

1. Die Anwendung dièses Übereinkommens wird 
durch eine Verwalcungsvereinbarung geregelr. 

2. Die Vertragsparteien ader, wenn es ihr Verfas­ 
sungsrechr zulä~t, ihre zuständigen Behörden treffen 
die weiteren zur Anwendung dieses Übereinkom­ 
mens erforderlichen Vorkehrungen. 

Art. 97. 

1. Die Notifikationen nach Artikel I Buchsta­ 
be b), Artikel 4 Absatz 2, Artikel 5 Absarz 4, Arti­ 
kel 6 Absatz 2, Artikel 7 Absatz 4, Artikel 9 Ab­ 
satz 4, Artikel 25 Absarz 3. Artikel 61 Absarz 3 und 
Artikel 87 Absatz 2 werden an den Generaldirektor 
des Imernationalen Arbeitsamrs gerichter. 

2. Der Generaldirektor des lnternationalen 
Arbeirsarnrs norifiziert den Vertragsparreien und der 
Zentralkornrnission für die Rheinschiffahrt. 

J) die Hinterlegung jeder Ratifikations-, Annah­ 
me- oder Beirrirtsurkunde; 

b) den Tag des Inkrafrrretens dièses Übereinkom­ 
mens nach den Arrike!n 91 und 93; 

.-) jede nach Artikel 94 eingegangene Notifikation 
einer Kündigung und den Tag, an dem die Kündi­ 
gung wirksarn wird ; 



296 (1985-1986) - N. 1 1 4(, 1 

,/) tuurv muificuuun reçue en npplic.uum d,·, dis­ 
p11sit ions du p,1ragr,1pht· 1 du présent nrnclc. 

Art. 9lL 

1. Les textes allemand, fr.mçais e1 néerlandais du 
présent Accord feront également foi. lis seront dépo­ 
sés aux archives du Bureau intcrnationul du Travail. 

2. Dès l'entrée en vigueur du présent Accord, les 
copies certifiées conformes seront communiquées, 
conformément à l'article 102 de la Charte des Na­ 
tions Unies, au Secrétaire général des Nations Unies 
par le Directeur général du Bureau inrernational du 
Travail, aux fins d'enregistrement. 

3. Le Directeur général du Bureau international du 
Travail communiquera également les copies certifiées 
conformes à chacun des Etats représentés à la Com­ 
mission centrale pour la navigation du Rhin, au 
Luxembourg et à ladite Commission. 
4. Une traduction officielle en anglais sera établie 

par le Bureau international du Travail et communi­ 
quée aux Etats intéressés. 
5. Conformément à l'article 102 de la Charte des 

Nations Unies, le Directeur général du Bureau inter­ 
national du Travail communique, a au Secrétaire gé­ 
néral des Nations Linies, aux fins d'enregistrement, 
toute ratification, toute acceptation, route adhésion 
et route dénonciation dont il aura reçu notification. 

Fait à Genève, le 30 novembre 1979, en trois 
originaux allemand, français er néerlandais. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autori­ 
sés à cet effet, ont signé le présent Accord. 

Pour la République fédérale d'Allemagne: 

Dr. U. SAHM. 
Dr. H. EHRENBERG. 

Pour la Belgique: 

A. ONKELINX. 

Pour la France : 

S. HESSEL. 

Pour le Luxembourg: 

J. RETTEL. 

Pour les Pays-Bas: 

R. R. SMIT. 

Pour la Suisse: 

A. SCHULER. 

,/) elke ~,-,1111sg,•l'ing, ouivnngcn met 1oq,,1,sing 
vnn het eerste hd 1·,111 ,lit artikel. 

Art. 98 

1. De Duitse, Franse en Nederlandse teksten van 
dit Verdrag zijn gelijkelijk authentiek. Zij worden 
nedergclegd in de archieven van het Internationaal 
Arbcidsbure.ru. 

2. Zodra dit Verdrag in werking getreden is, wor­ 
den voor gelijkluidende gewaarmerkte afschriften 
overeenkomstig artikel 102 van het Handvest der 
Verenigde Na ries door de Directeur-Generaal van her 
Internationaal Arbeidsbureau ter registratie gezon­ 
den aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties. 

3. De Directeur-Generaal van her Internationaal 
Arbeidsbureau zendt eveneens gewaarmerkte af­ 
schriften aan alle in de Centrale Commissie voor de 
Rijnvaart vertegenwoordigde Staten, aan Luxem­ 
burg en aan genoemde Commissie. 
4. Een officiële vertaling in het Engels zal door het 

Internationaal Arbeidsbureau worden opgesteld en 
aan de betrokken Staten worden gezonden. 

5. Overeenkomstig artikel 102 van het Handvest 
van de Verenigde Naties deelt de Directeur-Generaal 
van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Secreta­ 
ris-Generaal van de Verenigde Naties ter registratie 
mede elke bekrachtiging, aanvaarding, toetreding en 
opzegging, waarvan hij kennisgeving heeft ontvan­ 
gen. 

Gedaan te Genève, 30 november 1979, in drie 
exemplaren, in de Duitse, Franse. en Nederlandse 
taal. 
TEN BLIJKE WAAR VAN de ondergetekenden, 

daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag hebben 
ondertekend. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland: 

Dr. U. SAHM. 
Dr. H. EHRENBERG. 

Voor België: 

A. ONKELINX. 

Voor Frankrijk: 

S. HESSEL.. 

Voor Luxemburg: 

J. RETTEL. 

Voor Nederland: 

R. R. SMIT. 

Voor Zwitserland: 

A. SCHULER. 

d) .cdc nach Abs,111 1 cingcgan~cn,· Nonfikauo». 

An. 98. 

1. Der deursche, der Iranzösische und der niedcr­ 
ländische Wortlaut dieses Übercinkommens sind 
gleichermalien vcrbindlich. Sie werden im Archiv des 
lnternationalen Arbeitsnrnts hinrerlegr. 

2. Sebald dieses Übereinkommen in Kraft getreten 
ist, ûberrnittelt der Generaldirekror des lnrernationa­ 
len Arbeitsarnrs dem Generalsekrerär der Vereinren 
Narionen nach Artikel 102 der Charta der Vereinren 
Narionen zwecks Registrierung beglaubigre Ab­ 
schriften. 

3. Der Generaldirekror des Inrernarionalen 
Arbeitsarnts übermittelt auch jedem in der Zentral­ 
kommission für die Rheinschiffahrt vertrerenen 
Staat, Luxemburg und der Zentralkommission selbst 
beglaubigte Abschrifren. 
4. Das Internationale Arbeitsarnr ferrigr eine amtli­ 

che Übersetzung in englischer Sprache an und über­ 
rnittelr sie den beteiligten Sraaten, 

5. Der Generaldirektor des lntcrnationalen 
Arbeitsamts reilt dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen nach Artikel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen zwecks Regisrrierung [ede Rarifikarion, je­ 
de Annahme, [eden Beirrirr und jede Kündigung mir, 
die ihm notifiziert worden ist. 

Geschehen zu Genf am 30. November 1979 in drei 
Urschrifren in deutscher , französischer und nieder- 
1 ändischer Sprache. 
ZU URK UND DESSEN haben die hierzu gehörig 

befugren Unterzeichneren dieses Übereinkommen 
unterschrieben. 

Für die Bundesrepublik Deutschland : 

Dr. U. SAHM. 
Dr. H. EHRENBERG. 

Für Belgien: 

A. ONKELINX. 

Für Frankreich : 

S. HESSEL. 

Für Luxemburg: 

J. RETTEL. 

Für die Niederlande: 

R. R. SMIT. 

Für die Schweiz: 

A. SCHULfR. 
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ANNEXE 1 

DHINITIONS DES TERRiTOIRES 
ET DES RESSORTISSANTS 

DES PARTIES CONTRACTANTES 

(Article 1, alinéa b) 

République fédérale d'Allernugnc : 
Territoire: le champ d'application de l,1 loi fonda­ 

mentale de la République fédérale d'Allemagne. 
Ressortissants: les Allemands au sens de la loi 

fondamentale de la République fédérale d'Allema­ 
gne. 

BIJLAGE 1 

OMSCHRIJVING VAN DE GRONDGEUIEDEN 
EN VAN DE ONDERDANEN VAN 

DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN 

(Artikel 1, sub hl 

Belgique : 1 België : 
Territoire: le territoire de la Belgique. Grondgebied: het grondgebied , an België. 
Ressortissants: les personnes de nationalité belge. Onderdanen: personen van Belgische nationali- 

teit. 

France: 1 Frankrijk: 
Territoire: le territoire continental de la France. Grondgebied: het vasteland van Frankrijk. 

Ressortissants: les personnes de norionaliré fran- J Onderdanen: personen van Franse nationaliteit. 
çaise. 

Luxembourg : 
Territoire: le territoire du Grand-Duché de 

Luxembourg. 
Ressortissants: les personnes de nationalité I Onderdanen: personen van Luxemburgse nario- 

Luxembourgeoise. .naliteit. 

Pays-Bas: 
Territoire: le territoire du Royaume des Pays-Bas 

en Europe. 
Ressortissants: les personnes de nationalité néer­ 

landaise. 

Suisse: 
Territoire: Ic territoire de la Confédération suisse. 

Ressortissants: les personnes de nationalité suisse. 

ANNEXE li 

LEGISLATIONS ET REGIMES 
AUXQUELS S'APPLIQUE 
LE PRESENT ACCORD 

(Article 4, paragraphe 1) 

République fedérale d'Allem.rgne : 
Législation concernant: 
a) l'assurance-maladie (maladie, maternité et dé­ 

cès); 
b) la protection des travailleuses-rnèrcs , pour au­ 

tant qu'il s'agisse de prestations dues par l'insrirunon 
d'assurance-maladie pendant la grossesse et après 
l'accouchement; 

.-) l'assurance-pensions des ouvriers er des .rrrisans; 

d) l'assur.mcc-pensions des employés; 
<') l'assurance-pensions des travailleurs des mines 

et, pour la Sarre, l'assurance-pensions complémen­ 
taire dans la sidérurgie. ainsi que le régime d'aide aux 
vieux agriculteurs; 
/) l'assurance-accidents; 
g) l'assurance-chómage et l'avsjstance-chômnge ; 

/,) les allocations f.unili.iles. 

Bondsrepubliek Duitsland: 
Grondgebied: de werkingssfeer van de Grondwet 

van de Bondsrepubliek Duitsland. 
Onderdanen: Duitsers in de zin van de Grondwet 

van de Bondsrepubliek Duitsland. 

Luxemburg: 
Grondgebied : het grondgebied van het Groother­ 

togdom Luxemburg. 

Nederland: 
Grondgebied: het grondgebied van het Koninkrijk 

der Nederlanden in Europa. 
Onderdanen : personen van Nederlandse nationa­ 

liteit. 

Zwitserland: 
Grondgebied: het grondgebied van de Zwitserse 

Bondsstaat. 
Onderdanen: personen van Zwitserse nationali­ 

teit. 

BIJLAGE li 

WETGEVINGEN EN REGELINGEN 
WAAROP DIT VERDRAG 

VAN TOEPASSING IS 

(Artikel 4, eerste lid) 

Bondsrepubliek Duitsland : 
De wetgevingen betreffende: 
.i) de ziekteverzekering (ziekte, moederschap en 

overlijden); 
/,) de bescherming v.m werkende moeders, voor 

zover het uitkeringen en, cr strekkingen betreft welke 
gedurende de zwangerschap en na de bevalling door 
het orgaan van de ziekteverzekering verschuldigd 
zijn; 

c) de pensioenverzekering voor arbeiders en am­ 
b.rchrsliedcn: 
d) de pensioenverzekering voor bedienden; 
e) Je pensioenverzekering voor "lijnwerkers en, 

voor her Saarland, de aanvullende pensioenverzeke­ 
ring in de ijzer- en staalindustrie, alsmede de regeling 
van hulpverlening aan bejaarde landbouwers; 

_/: de ongevallcnverzekenng: 
g) de werkloosheidsverzekering en de bijstand aan 

werklozen; 
/,) de kinderbijslagen. 

ANHANG 1 

IIESTIMMUNG DER 1-IOHEITSGEHIETE 
UND DER ST AA TSANGEHÖRIGEN 

DER VERTRAGSPARTEIEN 

(Artikel 1, Buchstabe b) 

Bundesrepublik Deurschland : 
Hoheitsgebiet: der Geltungsbereich des Grundge­ 

setzes für die Bundesrepublik Deutschland. 
Staatsangehôrige : Deutsche im Sinne des Grundge­ 

setzes für die Bundesrepublik Deutschland. 

Belgien: 
Hoheirsgebier . das Hoheirsgebier Belgiens. 
Staatsangehôrige : Personen belgischer Sraatsange­ 

hörigkeit. 

Frankreich: 

Hoheitsgebiet : das auf dem Festland gelegene Ho­ 
heitsgebiet Frankreichs. 

Staarsungehörige : Personen französischer Staats· 
angehörigkeit. 

Luxemburg: 
Hoheitsgebiet: das Hoheitsgebier des Groïîherzog­ 

rurns Luxemburg. 
Staarsangehörige : Personen Luxemburgischer 

Sraarsangehörigkeir. 

N iederlande : 
Hoheitsgebiet : das Hoheirsgebier des Königreichs 

der Niederlande in Europa. 
Staarsangehörige : Personen niederländischer 

Staarsangehörigkcir. 

Schweiz: 
Hoheitsgebiet : das Hoheitsgebiet der Schweizeri­ 

schen Eidgenossenschaft. 
Scaatsangchörige: schweizer Bürger. 

ANHANG li 

RECHTSVORSCHRIITEN 
UND SYSTEME, FÜR DIE DAS 

ÜBEREINKOMMEN GILT 

(Artikel 4, Absarz 1) 

Bundesrepublik Deutschland: 
Rechrsvorschrifren über: 
a) die Krankenversicherung (Krankheit, Mutter­ 

schaft und Tod); 
b) den Schutz der erwerbstärigeu Mürter , soweir es 

sich um Leistungen handelt, die der Trager der ge­ 
setzlichen Krankenversicherung während der 
Schwangerschafr und nach der Entbindung zu ge· 
währen har; 
(} die Rentenversicherung der Arbeirer und der 

Handwerker; 
ci) die Renrenversicherung der Angesrelltcn; 
c) die knappschafrliche Renrenversicherung, die im 

Saarland bestehcnde hüttenknappschaftliche Zusatz­ 
versicherung und die Altershilfe für Landwirre; 

/) die Unfallversicberung. 
!() die Arbeitslosenversicherung und die Arbeitslo­ 

senhilfe; 
h) da, Kindergeld. 
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llcl11iqlll': 
l.égislnriun concernant : 
,1) l'assurnncc-maladic-invnliduè (111,1Lidic, mater­ 

nité, invalidité et décès}: 
i) régimes des travailleurs ~,1l,1riés (ouvriers, cm· 

ployés, ouvriers mineurs et personnel du secteur pu­ 
blic); 

ii) régime des marins de la marine marchande; 
iii) régime des travailleurs indépendants; 

b) les pensions de retraite et de survie: 
i) régime des travailleurs salariés (ouvriers, ern­ 

ployés, ouvriers mineurs et marins de la marine mar­ 
chande); 

ii) régime des travailleurs indépendants; 
c) la réparation des dommages résultant des acci- 

dents du travail: 
i) régime des travailleurs salariés en général; 
ii) régime des gens de mer; 
d) la réparation des dommages résultant des mala­ 

dies professionnelles; 
e) l'organisation du soutien des chômeurs involon­ 

taires; 
/) les prestations familiales des travailleurs salariés 

et les prestations familiales des travailleurs indépen­ 
dants. 

France: 
Législation concernant : 
a) l'organisation de la sécurité sociale; 
b) les dispositions générales fixant le régime des 

assurances sociales applicables aux assurés des pro­ 
fessions non agricoles; 

c) la prévention et la réparation des accidents du 
travail et des maladies professionnelles; 
d) les prestations familiales; 
e) l'assurance-maladie et maternité des travailleurs 

non salariés des professions non agricoles; 

/) l'allocation de vieillesse et l'assurance-vieillesse 
des travailleurs non salariés des professions non agri­ 
coles; 
g) l'aide aux personnes actives en chômage; 

h) l'allocation aux vieux travailleurs salariés, l'allo­ 
cation aux vieux travailleurs non salariés et le secours 
viager. 

Luxembourg: 
Législation concernant: 
a) l'assurance-maladie (maladie, maternité et dé­ 

cès): 
régime des ouvriers; 

- regime des employés privés; 
- régime des professions indépendantes; 

/,) l'assurance-pensions (invalidité, vieillesse et dé- 
cès): 

régime des ouvriers; 
régime des employés privés; 
régime des artisans, des commerçants et indus­ 
triels; 

c) l'assurance-accidents du travail et maladies pro­ 
fessionnelles; 
d) les indemnités de chômage, 
e) les prestations familiales. 

Pays-Bas: 
Législation concernant: 
.1) les prestations de maladie et de maternité; 
/,) les presrarions d'incapacité de rravail (invalidité. 

accidents du travail et maladies professionnelles}, 
, ) les prestations de vieillesse; 
d) les prestations de survivants: 

llclgië: 

De Wl'l!\l'vingl'II hctreffcudv: 
,1) lil- ziekte- en inv ,1liditl·i1svcr1.ckering (ziekte, 

moederschap, invaliditcu en overlijden): 
i) regelingen voor werknemers (arbeiders, bedien­ 

den, mijnwerkers en overheidspersoneel); 

ii) regeling mor zeelieden ter koopvaardij; 
iii) regeling voor zelfstandigen; 
b) de rust- en overlevingspensioenen: 
i) regeling voor werknemers (arbeiders, bedienden, 

mijnwerkers en zeelieden ter koopvaardij); 

ii) regeling voor zelfstandigen; 
c) de schadeloosstelling ter zake v.111 arbeidsonge- 

vallen: 
i) regeling voor werknemers in het algemeen; 
ii) regeling voor zeelieden; 

d) de schadeloosssrelling ter zake van beroepsziek­ 
ten; 

e) de regeling van steun aan onvrijwillig werklo­ 
zen; 

/) de kinderbijslagen voor werknemers en de kin­ 
derbijslagen voor zelfstandigen. 

Frankrijk: 
De wetgevingen betreffende : 
a) de organisatie van de sociale zekerheid; 
b) de algemene bepalingen tot vaststelling van de 

regeling van sociale verzekering van toepassing op 
verzekerden die geen beroep in de landbouw uitoefe­ 
nen; 

c) het voorkomen van en de schadeloosstelling bij 
arbeidsongevallen en beroepsziekten; 

d) de gezinsbijslagen; 
e) de ziekte- en moederschapsverzekering voor 

zelfstandigen die geen beroep in de landbouw uitoefe­ 
nen; 
/) de ouderdomsuitkering en ouderdomsverzeke­ 

ring voor zelfstandigen die geen beroep in de land­ 
bouw uitoefenen; 
g) de bijstand voor op arbeid aangewezen personen 

die werkloos zijn; 
h) de uitkering aan bejaarde werknemers, de uitke­ 

ring aan bejaarde zelfstandigen en de bijstand. 

Luxemburg: 
De wetgevingen betreffende: 
.:1) de ziekteverzekering (ziekte, moederschap en 

overlijden): 
regeling voor arbeiders; 

- regeling voor particuliere bedienden, 
- regeling voor onafhankelijke beroepen; 

b) de pensioenverzekering (invaliditeit, ouderdom 
en overlijden): 

regeling voor arbeiders; 
regeling voor particuliere bedienden; 
regeling voor ambachtslieden, voor handelaren 
en industriëlen; 

<') dt· , crzekermg tegen arbeidsongevallen en be­ 
roepsziekten; 
d) de werkloosheidsuitkeringen; 
e) de gezinsbijslagen. 

Nederland : 
De wetgevingen betreffende: 
a) de prestaties bij ziekte en moederschap; 
/,) de prestatie, bij arbeidsongeschiktheid (invulidi­ 

reir , arbeidsongev allen en beroepsziekten): 
,) de uitkeringen bij ouderdom; 
J\ de uitkeringen ,1.111 nagelaten betrekkingen; 

llclµtt·n: 

Rechrsvorschriftcn über: 
,1) die Krunkcn- und lnvaliditâtsvcrsicherung 

(Krankhcit , Muttcrschaft , lnvalidirär und Tod): 
i) Système für die Arbeirnchmcr (Arbeitcr, Ange­ 

stclhe, Berglcurc und Personal des öffentlichen Dien­ 
stes); 

ii) System für die Seeleute der Handelsmarine; 
iii) System für die selbständig Erwerbsrärigen; 
/,) die Alters- und Hinterbliebenenrenten: 
i) System für die Arbeimehrner (Arbeiter, Ange­ 

stellte, Bergleure und Seeleure der Handelsmarine); 

ii) System für die selbsrändig Erwerbsrârigen; 
c) die Entschiidigung für Schäden infolge von Ar- 

beitsunfällen : 
i) System für die Arbeitnehmer im allgemeinen; 
ii) System für die Seeleute; 
d) die Enrschädigung für Schaden infolge von Be­ 

rufskrankhciten; 
e) die Organisation der Unrerstützung für unfrei­ 

willig Arbeitslose; 

/) die Familienleistungen der Arbeitnehmer und die 
Familienleistungen der selbständig Erwerbstätigen. 

Frankreich : 
Rechrsvorschriften über: 
a) die Organisation der Sozialen Sicherheit; 
b) die allgemeinen Bestimmungen über das System 

der Sozialversicherungen für Versicherce der nicht­ 
landwirtschaftlichen Berufe; 

c) die Verhütung und Enrschädigung von Arbeits­ 
unfällen und Berufskrankheiren; 
d) die Farnilienleistungen; 
e) die Versicherung für den Fall der Krankheit und 

Mutterschaft der selbständig Erwerbsrätigen der 
nichtlandwirtschaftlichten Berufe; 
/) die Alrersbeihilfe und Alrersversicherung der 

selbsrändig Erwerbstätigen der nichtlandwirtschafli­ 
chen Berufe, 
g) die Hilfc für arbeitslose Erwerbstâtige; 

h) die Beihilfe für aire Arbeitnehmer, die Beihilfe 
für alre selbsrändig Erwerbsrätige und die Unrerstüt­ 
zung auf Lebenszeit. 

Luxemburg: 
Rechtsvorschriften über: 
a) die Krankenversicherung (Krankheit, Mutter­ 

schaft und Tod): 
System für die Arbeiter; 

- System für die privaten Angesrellren, 
- System für die selbständigen Berufe; 

/,) die Renrenversicherung (lnvalidität, Alter und 
Tod): 

System für die Arbeiter; 
System für die privaten Angestellten; 
System für die Handwerker, Handeltreibcnden 
und Industriellen; 

c) die Versicherung gegen Arbeirsunfälle und Be­ 
rufskrankheiten; 
d) die Leistungen bei Arbeitslosigkeit; 
e) die F amilienleistungen. 

Niederlande: 
Rechrsvorschrifren über: 
a) die L.eistungen bei Krankheit und Mutrerschafr, 
/,) die Leistungen bei Arbeitsunfiihigkeit (Invalidi- 

rär, Arbeitsunfälle und Berufskrankheicen); 
c) die Leisrungen bei Alter; 
d1 die Leistungen an Hinterbliebene; 
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t') les prcstatiuns de d,ùm,11\l'; 
1) ks ulloc.uiuns famili,1lc,. 

Suisse: 
1. Législut ion fédérale cuncernant : 
a) l'assurance-rnaladie, y compris les prestations de 

maternité; 
/,) l'assurance-invalidité; 

c) l'assurance-vieillesse et survivants; 
d) les prestations complémentaires ù l'assurance­ 

vieillesse et survivants et à l'assurance-invalidité; 

e) l'assurance obligatoire en cas d'accidents (y com­ 
pris les maladies professionnelles); 
/) l'assurance-chômage. 
2. Législations cantonales relatives aux allocations 

familiales en faveur des travailleurs salariés non agri­ 
coles des cantons de Bâle-Ville et de Bâle-Campagne. 

ANNEXE III 

DISPOSITIONS MAINTENUES 
EN VIGUEUR NONOBHANT 

LES DISPOSITIONS 
DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 5 

(Article 5, paragraphe J) 

République fédérale d'Allemagne-Suisse : 
Convention de sécurité sociale du 25 février 1964, 

à l'exception de son article 27, et convention complé­ 
mentaire du 9 septembre 197 5. 

Belgique-Suisse: 
Les dispositions relatives à l'assurance-invalidité 

de la Convention de sécurité sociale du 24 septembre 
1975. 
France-Suisse: 

Les dispositions relatives à l'assurance-invalidité 
de la Convention de sécurité sociale du J juillet 1975. 

Pays-Bas-Suisse: 
Les dispositions relatives à l'assurance-invalidité 

de la Convention de sécurité sociale du 27 mai 1970. 

ANNEXE IV 

PRESTATIONS AUXQUELLES LES 
DISPOSITIONS DU PARAGRAPHE 2 

DE L'ARTICLE 7 SONT APPLICABLES 

(Article 7, paragraphe 3) 

France: 
l'allocation au, vieux travailleurs salariés; 

- l'allocation au, vieux travailleurs non salariés; 
- le secours viager. 

Suisse: 
les rentes extraordinaires de l'assurance-invalidi- 
1é; 
les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse 
cr survivants; 
les allocations pour impotents; 
les prestations complémentaires j l'assurance­ 
vieillesse et survivants et à l'assurance-invalidite. 

,·) dl' uitkt•ri•l!\t'n hij wcrkluosheid; 
1) dt• ki11d,·rltijsl,111t·n. 

Zwuscrl.md : 
1 . Federale wetgeving betrcffcndv. 
,1) Je ziekteverzekering, met inbegrip van de pres- 

taties hij moederschap; 
IJ) de invalidireirsverzekering; 
.-) de ouderdoms- en overlevingsverzekering; 
d) de aanvullende uitkeringen v,111 de ouderdoms­ 

en overlevingsverzekering en van de invaliditeitsver­ 
zekering; 

e) de verplichte ongevallenverzekering (met inbe­ 
grip van de beroepsziekten); 
/) de werkloosheidsverzekering. 
2. Kautonale wetgevingen betreffenJe de kinder­ 

bijslagen voor niet-agrarische werknemers van de 
kantons Bazel-Stad en Bazel-Land. 

BIJLAGE Ill 

ONGEACHT HET BEPAALDE 
IN ARTIKEL 5, TWEEDE LID 

GEHANDHAAFDE BEPALINGEN 

(Artikel 5, derde lid) 

Bondsrepubliek Duitsland-Zwitserland: 
De Overeenkomst inzake sociale zekerheid van 

25 februari 1964, met uitzondering van artikel 2ï en 
de aanvullende overeenkomst van 9 september 197 5. 

België-Zwitserland: 
De bepalingen betreffende de invaliditeit van het 

Verdrag inzake sociale zekerheid van 24 september 
1975. 
Frankrijk-Zwitserland: 

De bepalingen berreffende de invaliditeit van het 
Verdrag inzake sociale zekerheid van 3 juli 1975. 

Nederland-Zwitserland: 
De bepalingen betreffende de invaliditeit van het 

Verdrag inzake sociale zekerheid van 27 mei 1970. 

BIJLAGE IV 

UITKERINGEN WAAROP. 
ARTIKEL 7, TWEEDE LID 

VAN TOEPASSING IS 

(Artikel 7, derde lid) 

Frankrijk: 
de uitkering aan bejaarde werknemers; 

- Je uitkering aan bei.i.irde niet-werknemers; 
- de levenslange ondersteuning. 

Zwitserland: 
de buitengewone renten van de invaliditeitsverze­ 
kering; 
de buitengewone renten v,111 de ouderdorns- en 
overlevingsverzekering; 
de uitkering voor gebrekkigen; 
de aanvullende uitkeringen van de ouderdorns- en 
overlevingsverzekering en van de invalidireitsver­ 
zekering. 

I') dit I.erstungen bei Arbcitslosigkcu ; 
/) dre Familicnberlulfcn. 

Schweiz : 
1. Rechrsvcrschriftcu des l\undcs über: 
a) die Krunkenversicherung, cinschliclslich der Lei- 

srungen bei Muttcrschaft: 
/,) die Invalidenvcrsicherung, 

.: ) die Alrers- und Hinrerlassenenversicherung; 
J) die Ergänzungsleisrungen zur Alters-, Hinrcrlas­ 

senen- und lnvalidenversicherung; 

e) die obligatorische Unfallversicherung (ein­ 
schlieïilich der Berufskrankheiten); 
/) die Arbcirslosenversicherung. 
2. Rechtsvorschriften der Kantone Basel-Stadt und 

Basel-Landschaft über Familienzulagen für nicht­ 
landwirtschaftliche Arbeitnehmer. 

ANHANG III 

lJESTIMMUNGEN, 
DIE UNGEACHTET 

DES ARTIKELS S ABSATZ 2 
IN KRAFT BLEIBEN 

(Artikel 5, Absarz 3) 

Bundesrepublik Deutschland-Schweiz: 
Abkommen über Soziale Sicherheit vom 25. Fe­ 

bruar 1964 in der Fassung des Zusatzabkornrnens 
vom 9. September 1975, mit Ausnahme des Arti­ 
kels 27. 
Belgien-Schweiz: 

Die sich auf die lnvalidenversicherung beziehenden 
Bestimmungen des Abkommens über Soziale Sicher­ 
heit vom 24. September 1975. 
Frankreich-Schweiz: 
Die sich auf die lnvalidenversicherung beziehenden 

Bestimrnungen des Abkommens über Soziale Sicher­ 
heit vom 3, Juli 1975. 
Niederlande-Schweiz : 

Die sich auf die lnvalidenversichcrung beziehenden 
Bestimmungen des Abkommens über Soziale Sicher­ 
heit vom 27. Mai 1970. 

ANHANGIV 

LEISTUNGEN 
FÜR DIE ARTIKEL 7 

ABSA TZ 2 GILT 

(Artikel 7, Absatz 3) 

Frankreich : 
die Beihilfe für alre Arbeitnehmer; 

- die Beihilfe für alre selbscändig Erwerbstätige; 
- die Unrerstützung auf Lebenszeit. 

Schweiz: 
die auf~erordendichen Renten der lnvalidenversi­ 
cherung; 
die auf~erordentlichen Renten der Alters- und 
Hinterlassenenversicherung; 
die Hilflosenentschädigungen; 
die Ergänzungsleistungen zur Alters-, Hinterlas­ 
senen- und lnvalidenversicherung. 
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ANNEXE V 

PRESTATIONS AUXQUEU.ES LES 
DISPOSITIONS DlJ l'ARAGRAl'I-IE 1 

DE L'ARTICLE 9 
NE SONT PAS APPLICABLES 

(Article 9, paragraphe_;) 

Suisse: 
Les rentes extraordinaires de l'assurance-invalidi­ 
té; 
les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse 
et survivants; 
les demi-rentes ordinaires de l'assurunce-invalidi­ 
té allouées aux invalides dont le degré d'invalidité 
est inférieur à 50 pour cent; 
les allocations pour impotents; 
les prestations complémentaires à l'assurance­ 
vieillesse et survivants et à l'assurance-invalidité. 

ANNEXE VJ 

LEGISLATIONS VISEES AU 
PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 25 

(Article 25, paragraphe 2) 

Belgique: 
- législation relative au régime général d'invalidité; 

- législation relative à l'assurance contre l'incapaci­ 
té de travail des travailleurs indépendants. 

France: 
- législation sur l'assurance-invalidité des travail­ 

leurs salariés. 

Pays-Bas: 
- législation relative à l'assurance contre l'incapaci­ 

té de travail; 
- législation relative à l'assurance générale contre 

! 'incapacité de travail. 

ANNEXE VII 

APPLICATION 
DES SECTIONS I OU 2 

DU CHAPITRE 6 DU TITRE Ill 

(Article 61, paragraphe 1) 

( 1 ) Section 1 : 
République fédérale d'Allemagne 
Belgique · 
France 
Luxembourg 

(1) Section 2: 
Pays-R.1s 
Suisse 

BIJLAGE V 

UITKERINGEN WAAROP 
ARTIKEL 9, 
EERSTE LID 

NIET VAN TOEPASSING IS 

(Artikel 9, derde lid) 

Zwitserland: 
de buitengewone renten van de invaliditeitsverze­ 
kering; 
de buitengewone renten van de ouderdoms- en 
overlevingsverzekering; 
de halve gewone renten van de invaliditeitsverze­ 
kering verleend aan invaliden waarvan de invali­ 
diteitsgraad beneden 50 procent ligt; 
de uitkeringen voor gebrekkigen; 
de aanvullende uitkeringen van de ouderdoms- en 
overlevingsverzekering en van de invaliditeitsver­ 
zekering. 

BIJLAGE VI 

WETGEVINGEN BEDOELD IN 
ARTIKEL 25, EERSTE LID 

(Artikel 25, tweede lid) 

België: 
- de wetgeving betreffende de algemene invalidi­ 

teitsregeling: 
- de wetgeving betreffende de arbeidsongeschikt­ 

heidsverzekering voor zelfstandigen. 

Frankrijk: 
- wetgeving betreffende de invaliditeitsverzekering 

van werknemers. 

Nederland: 
- de wetgeving betreffende de arbeidsongeschikt­ 

heidsverzekering; 
- de wetgeving betreffende de Algemene Arbeidson­ 

geschiktheidsverzekering. 

BIJLAGE VII 

TOEPASSING V AN 
DE AFDELINGEN 1 OF 2 V AN 
HOOFDSTUK 6 VAN TITEL Ill 

(Artikel 61, eerste lid) 

( 1 ·' Aideling 1: 
Bondsrepubliek Duitsland 
België 
hankrijk 
Luxemburg 

(21 Aidel111g 2: 
Nederland 
Zwitserland 

ANI-IANG V 

1.EISTUNt;EN 
FÜR DIE ARTIKEL 9 

ABSATZ I 
NICHT GILT 

(Artikel 9, Absatz .l) 

Schweiz : 
die aufserordentlichen Renten der lnvalidenversi­ 
cherung; 
die aufserordentlichen Renten der Alters- und 
Hinterlassenenversicherung; 
die or.Icnrlichen Renten der lnvalidenversiche­ 
rung für Versicherte, die weniger als zur Hälfte 
invalid sind; 
die Hilflosenencschädigungen; 
die Ergänzungsleistungen zur Alters-, Hinrerlas­ 
senen- und lnvalidenversicherung. 

ANHANG VI 

RECHTSVORSCHRIITEN IM SINNE 
DES ARTIKELS 25 ABSATZ 1 

(Artikel 25 Absatz 2) 

Belgien: 
- die Rechrsvorschriften über das allgerneine Invali­ 

ditätssystem; 
- die Rechrsvorschriften über die Versicherung ge­ 

gen Arbeirsunfähigkeir der selbständig Erwerbs­ 
tärigen. 

Frankreich : 
- die Rechrsvorschriften über die lnvahditätsversi­ 

cherung der Arbeirnehmer. 

Niederlande : 
- die Rechtsvorschriften über die Versicherung ge­ 

gen Arbeitsunfähigkeit; 
- die Rechtsvorschriften über die allgemeine Versi­ 

scherung gegen Arbeitsunfähigkeit. 

ANHANG VII 

ANWENDUNG 
DES ABSCHNITTS I ODER 2 

IN TITEL III KAPITEL 6 

(Artikel 61 Absarz 1) 

( 1) Abschnitt 1 : 

Rundesrepublik Deutschland 
Belgien 
Frunkreich 
Luxemburg 

(2) Ahschnitt 2: 
Nicderlande 
Schweiz 
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ANNEXE VIII 

MODALITES 
PARTICULIERES D"APl'LICAllON 

DES LEGISLATIONS 
DES PARTIES CONTRACTANTES 

(Article 87, parngrnphe 1) 

Applicatum de /,1 législation de la RépubliqucIedéra­ 
le d'Allemagne: 

1. a) Pour autant que la législation allemande en 
matière d'assurance-accidents ne Ic prescrive p,1s dé­ 
jà, les insriturions allemandes indemnisent égale­ 
ment, conformément à cette législation, les accidents 
du travail et les maladies professionnelles survenus en 
Alsace-Lorraine avant le ,.., janvier 1919, dont la 
charge n'a pas été reprise par des institutions françai­ 
ses en vertu de la décision du Conseil de la Société 
des Nations du 21 juin 1921 (Reischsgeserzblart , 
p. 1289), tant que la victime ou les survivants rési­ 
dent sur le territoire d'une Partie Contractante. 

b) Les dispositions de l'article 9 du présent Accord 
ne portent pas aueinre aux dispositions de la législa­ 
tion allemande en vertu desquelles les accidents du 
travail et les maladies professionnelles survenus hors 
du territoire de la République fédérale d'Allemagne, 
ainsi que les périodes accomplies hors de ce territoire, 
ne donnent pas lieu ou ne donnent lieu que dans 
certaines conditions au paiement de prestations, lors­ 
que les titulaires se trouvent hors du territoire de la 
République fédérale d'Allemagne. 

2. a) Pour déterminer si des périodes considérées 
par la législation allemande comme périodes d'inter­ 
ruption (Ausfallzeiten) ou périodes complémentaires 
(Zurechnungszeiten) doivent être prises en compte 
comme telles, les cotisations obligatoires versées en 
vertu de la législation d'une autre Partie Contractante 
et l'affiliation à l'assurance d'une autre Partie Con­ 
tractante sont assimilées aux cotisations obligatoires 
versées en vertu de la législation allemande et à 
l'affiliation à l'assurance-pensions allemande. Lors 
du -calcul du nnmbre de moi, civils écoulés entre 
l'affiliation à l'assurance et la réalisation du risque, 
les périodes assimilées en vertu de la législation d'une 
autre Partie Contractante qui sont comprises entre 
ces deux dates ne sont pas prises en considération, de 
même que les périodes pendant lesquelles l'intéressé 
a bénéficié d'une pension ou d'une rente. 

b) Les dispositions de l'alinéa précédent ne sont 
pas applicables il la durée forfaitaire d'interruption 
(pauschale Ausfallzeit). Celle-ci est déterminée exclu­ 
sivement en fonction des périodes d'assurance ac­ 
complies sous la législation allemande. 

() La prise en compte d'une periode complement.u­ 
re (Zurechnungszeir) en venu de la législ.uion alle­ 
mande sur l'assurance-pensions des travailleurs des 
mines est, en outre, subordonnée il la condition que 
la dernière cotisation versée en vertu de la législation 
allemande ait cté versée ,1 I'assurunce-pensions de, 
travailleurs des mines . 

d) Pour la prise en compte des périodes allemandes 
de remplacement (Ersarzzcircn). seule la legisl.uion 
• illemandc est applicable. 

e) Par dérogation aux disposition, de l'aline.; pré­ 
cédent, les dispositions suivantes s'appliquent ,1u, 
affiliés à l'nssur.mce-pensious .illcmande qui, ,,u 
cours de la période allant du 1 •·' janvier J 948 .n, 
J 1 juillet 1963, om résidé dans l,·s territoires alle­ 
mands sous administrnnon neerl.mdaise : pour la 
prise en compie des periodes allemande, de remplace­ 
ment (Ers.uzzeircn ) en vertu du p.irugr.rphe 2 de 
l'article 12.'i l du Code des assurances sociales (R VO) 
ou de dispositions correspond.nues. le , ersement de 
cotisations {1 I'assurance nccrl.md.use .iu cours Je 

BIJLAGE VIII 

111.IZONDERMEDEN INZAKE 
DE TOEPASSING 

VAN DE WETGEVINGEN 
VAN DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN 

(Artikel 87, eerste lid) 

Toepassing , . .,,, de wetgevi11g ,_.,m de Bondsrepublioh 
Duitslaud : 

1. ,,) Voor zover dit niet reeds in de Duitse wetge­ 
ving inzake de ongevullenverzekering is voorgeschre­ 
ven, verlenen de Duitse organen, zolang de getroffene 
of zijn nagelaten betrekkingen op het grondgebied 
van een Verdragsluitende Partij wonen, overeenkom­ 
stig deze wetgeving eveneens een schadeloosstelling 
voor de in Elzas-Lotharingen vóór 1 januari 1919 
voorgekomen arbeidsongevallen en beroepsziekten, 
wanneer deze schadeloosstelling niet overeenkomstig 
hei besluit van de Raad van de Volkenbond van 
21 juni 1921 (Reichsgeserzblan, blz. 1289) door de 
Franse organen is overgenomen. 

b) Artikel 9 van dit Verdrag laat onverlet de bepa­ 
lingen van de Duitse wetgeving krachtens welke de 
buiten het grondgebied van de Bondsrepubliek Duits­ 
land voorgekomen ongevallen en beroepsziekten, al­ 
smede de buiten dit grondgebied vervulde tijdvak­ 
ken, niet of slechts onder bepaalde voorwaarden 
aanleiding geven u,• het verlenen van uitkeringen 
wanneer de rechthebbenden zich buiten het grondge­ 
bied van de Bondsrepubliek Duitsland bevinden. 

2. a) Om vast ie stellen of tijdvakken welke krach­ 
tens de Duitse wetgeving moeten worden beschouwd 
als premievrije tijdvakken (Ausfallzeiten) of aanvul­ 
lende tijdvakken (Zurechnungszeiren) als zodanig in 
aanmerking moeten worden genomen, worden de 
krachtens de wetgeving van een andere Verdragslui­ 
tende Partij verplicht betaalde premies of bijdragen 
en de aansluiting bij de verzekering van een andere 
Verdragsluitende Partij gelijkgesteld met de krach­ 
tens de Duitse wetgeving verplicht betaalde premies 
of bijdragen en met de aansluiting bij de Duitse 
pensioenverzekering. Bij de berekening van het aan­ 
tal kalendermaanden tussen de datum van aanslui­ 
ting bij de verzekering en de datum waarop de verze­ 
kerde gebeurtenis heeft plaatsgevonden, wordt geen 
rekening gehouden met de krachtens de wetgeving 
van een andere Verdragsluitende Partij gelijkgestelde 
tijdvakken welke tussen deze beide data zijn gelegen 
en evenmin met de tijdvakken waarover de betrokke­ 
ne een pensioen of rente heeft genoten. ·- 

1,) Het bepaalde sub a) is niet van toepassing op de 
vaste premievrije tijdvakken (pauschale Ausfallzeir). 
Deze worden uitsluitend vastgesteld in verhouding 
lot de krachtens de Duitse wetgeving vervulde tijd­ 
vakken van verzekering. 

c) Voor het in aanmerking nemen van een aanvul­ 
lend tijdvak (Zurechnungszeir) krachtens de Duitse 
wetgeving inzake de pensioenverzekering voor mijn­ 
werkers, geldt bovendien als voorwaarde dat de laat­ 
ste premie of bijdrage die krachtens de Duitse wetge­ 
ving is ber.mld. .1.111 de pensioenverzekering voor 
nujnwcr ker-, moet 1i1n betaald. 

d) Voor hei in a.mrnerking nemen v,111 de Duitse 
ven .uigende tijdvakken (Erv.uzzeiten) is alleen de 
Duitse wetgeving van toepassing. 

ci ln afwijking , ,111 het bepaalde sub JI zijn Je 
volgende bepalingen van roep.issing op degenen die 
zijn aangesloten bij de Duitse pensioen-verzekering 
en die in het tijdvak van I januari J 948 tot en met 
31 iuli 196.1 in de toen onder Nederlands beheer 
staande Duitse gebieden hebben gewoond: voor her 
in aanmerking nemen \·,111 de Duirse vervangende 
tijdvakken ( Ers.nzzeiten) rn de 1.in ,·,111 artikel 1251, 
lid 2 ,·.111 het Wetho,·k v.m sociale ver zeker ing (RVO,i 
of, .m overeenkomstige bepalingen. wordt de sror- 
1ing, an de premie, of bqdragen ,t.111 de Nederlandse 

ANHANG VIII 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 
ÜHER DIE ANWENDUNG 

DER RECMTSVORSCHRII-TEN 
DER VERTRAGSi'ARTEIEN 

(Artikel 87 Abs.111 1) 

A1111,e11d1111g da Rechtsuorschriften der Bundesre­ 
publil: Deutscbland : 

1. a) Soweit die deurschen Rechtsvorschriften 
über die gesetzliche Unfallversicherung es nicht be­ 
reits vorschreiben, enrschädigen die deurschen Trä­ 
ger nach diesen Vorschriften auch Arbeitsunfälle una 
Berufskrankheiten, die vor dem 1. januar 1919 in 
Elsal~-Lothringen eingetrcten und auf Grund der Ent­ 
scheidung des Völkerbundrats vom 21. Juni J 921 
(Reichsgescrzblarr S. 1289) nicht von französischen 
Trägern übernommen worden sind, solange der Ver­ 
letzre oder Erkrankre oder seine Hinterbliebenen im 
Hohcirsgebict ciner Vcrtragspartei wohnen. 

b) Artikel 9 des Übereinkommens berührt nicht 
die deutschcn Rechrsvorschrifren, nach denen aus 
Arbeitsunfällen und Berufskrankheiten und Zeiten, 
die auBerhalb des Hoheitsgebiets der Bundesrepublik 
Deutschland eingerreren bzw. zurückgelegr sind, 
Leistungen an Berechrigre auBerhalb des Hoheitsge­ 
biets der Bundesrepublik De::::.:hland nicht oder nur 
unrer bestimrnten Vorausserzungen gezahlt werden. 

2. a) Für die Enrscheidung, ob Zeiten, die nach 
den deurschen Rechrsvorschriften Ausfallzeiten oder 
Zurechnungszeiten sind, als solche angerechnet wer­ 
den, stehen die nach den Rechtsvorschrifren einer 
anderen Verrragspartei enrrichreten Pflichtbeitrâge 
und der Einrritr in die Versicherung einer anderen 
Vertragspartei den Pflichtbeitriigen nach den deur­ 
schen Rechtsvorschriften und dem Einrritt in die 
deutsche Rentenversicherung gleich. Bei der Errnitt­ 
lung der Anzahl der Kalendermonate vom Eintritt in 
die Versicherung bis zum Eintrirr des Versicherungs­ 
falles bleiben die in diese Zeil enrfallenden gleichge­ 
stellren Zeiten nach den Rechtsvorschriften einer an­ 
deren V errragspartei sowie die Zei ten des Bezugs 
einer Rente oder Pension nach den Rechtsvorschrif­ 
ten einer anderen Vertragsparrei unberücksichtigt. 

b) Buchstabe a findet auf die pauschale Ausfallzeit 
keine Anwendung. Diese wird ausschlieBlich nach 
den deurschen Versicherungszeiten errnittelr. 

c) Für die Anrechnung einer Zurechnungszeit nach 
den deurschen Rechrsvorschriften über die knapp­ 
schafrlichre Renrenversicherung isr weiterhin Vor­ 
aussetzung, daB der letzre nach den deutschen 
Rechtsvorschrifrcn enrr ichrete Beitrag zur knapp­ 
schnfrlichen Rentcnvcrsicherung enrrichret worden 
is 1. 

d) Fur die Anrechnung deurscher Ersarzzerren gel­ 
ten uusschlieâlich die innersruutlichen deutschen 
Rechtsvorschrifren. 

,·) Abweichend von Buchsrube J gilt für Versichcr­ 
te der deuischcn Rentenversicherung, die in der Zeil 
vorn 1. Januar 1948 bis zurn 31. Juli 1963 in den in 
dicser Zeir unter niederländischer Verwalrung ste­ 
henden deurschen Gebieten wohnrcn, folgendes: Die 
Enrrichtung von Beirrägen zur niederlândischen Ver­ 
sicherung in dieser Zeil sreht für die Anrechnung 
deurscher Ersatzzeiren nach Paragraph 12.51 Ab­ 
sarz 2 der Reichsversicherungsordnung oder enrsprc­ 
chender Besnrnmungen der Ausübung emer versiche­ 
runuspfhchngcn Beschäfngung oder Tatigkeir nach 
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cette période est ussimilé ,1 l'exercice d'un emploi ou 
d'une uctiviré relevunr de l'assurance obligntoire en 
vertu de hl législ.uinn allemande. 

J. Si l'application du présent Accord entraine des 
charges exceptionnelles pour certaines institutions 
d'assurance-maladie, ces charges peuvent être totale­ 
ment ou partiellement compensées. L'Association fé­ 
dérale des caisses locales de maladie, en tam qu'orga­ 
nisme de liaison (assurance-maladie), décide de cette 
compensation d'un commun accord avec les autres 
associations centrales des institutions d'assurance­ 
maladie. Les ressources nécessaires à la compensa­ 
tion sont fournies par des taxes imposées à l'ensemble 
des institutions d'assurance-maladie, proportionnel­ 
lement au nombre moyen des membres au cours de 
l'année précédente, à l'exception des retraités. 

4. Les institutions allemandes d'assurance-pen­ 
sions n'appliquent pas les dispositions du paragra­ 
phe 5 de I' article J 3 du présent Accord, lorsque : 
a) la législation en vigueur avant le 1 ,., janvier 

1957 concernant le calcul de la pension est applica­ 
ble; 

b) une période complémentaire (Zurechnungszeit) 
doit être prise en considération; ou 

c) un supplément pr;ur enfants ou une majoration 
de la pension d'orphelin doit être pris en considéra­ 
tion. 

S. Les dispositions du Chapitre 2 du Titre Ill du 
présent Accord ne sont pas applicables à l'assurance­ 
pensions complémentaire des travailleurs de la sidé­ 
rurgie et à l'aide aux vieux agriculteurs. 

6. Les dispositions de l'article 1233 du Code des 
assurances sociales (RVO) et de l'article 10 de la loi 
sur l'assurance des employés (A VG ), modifiées par la 
loi du 16 octobre 1972 réformant le régime des pen­ 
sions, qui régissent l'assurance volontaire dans le 
cadre des régimes allemands d'assurance-pensions, 
sont applicables aux personnes admises à bénéficier 
du présent Accord, selon les modalités suivantes. Si 
les conditions générales sont remplies, des cotisations 
volontaires peuvent être versées à l'assurance-pen­ 
sions allemande, lorsque : 

a) l'intéressé a son domicile ou sa résidence sur le 
territoire de la République fédérale d'Allemagne; 

b) l'intéressé a son domicile ou sa résidence sur le 
territoire d'une autre Partie Contractante et a été 
antérieurement, à un moment quelconque, affilié 
obligatoirement ou volontairement à l'assurance­ 
pensions allemande; 
c) l'intéressé a son domicile ou sa résidence sur le 

territoire d'un Etat tiers, a cotisé pendant soixante 
mois au moins à l'assurance-pensions allemande ou 
pouvait être admis à l'assurance volontaire en vertu 
des dispositions transitoires précédemment en vi­ 
gueur et n'est pas assuré obligatoirement ou volontai­ 
rement en vertu de la législation d'une autre Partie 
Contractante. 

7. Pour l'assurance obligatoire en vertu de la légis­ 
lation allemande concernant l'assurance-maladie des 
pensionnés, les périodes d'affiliation ,\ l'assurance­ 
maladie d'une autre Partie Contractante sont assimi­ 
lées aux périodes d'affiliation à l'assurance-maladie 
allemande et les périodes de mariage avec un membre 
de l'assurance-maladie d'une autre Partie Contrac­ 
tante sont assimilées aux périodes de mariage avec un 
membre de l'assurance-maladie allemande. 

8. a) Pour l'application du présent Accord, le 
montant forfaitaire octroyé en vertu de la législation 
allemande à l'occasion de l'accouchement est consi­ 
déré comme une prestation en nature. 

b) Pour l'octroi du moment forfaitaire d'accouche­ 
ment prévu par la législation allemande, les examens 
médicaux effectués conformément à la législation 

s11.:i,il,· 1Tnxkeri111-1 gedurende dit njdvak 1-1dijk1-1,·­ 
xtcld met het uirocfcncu van eeu vcrzckcriugsplichri­ 
g,• dienstbetrekking of het verrichten v,111 verzekc­ 
ringsplichtige werkzu.uuhedcn m de 1.i11 v,111 de Duitse 
wetgeving. 

.l. Indien de toepassing van dit Verdrag voor be­ 
paalde organen van de ziekteverzekering buitenge­ 
wone lasten veroorzaakt, kunnen deze lasten geheel 
of gedeeltelijk worden gecompenseerd. Het federale 
verbond van plaatselijke ziekenfondsen beslist als 
verbindingsorgaan (ziekteverzekering), in overleg 
met de andere roporganisaties van de ziekreverzeke­ 
ringsorganen, over de compensatie. De voor de com­ 
pensatie benodigde middelen worden verkregen door 
heffingen, welke aan alle organen voor ziekteverze­ 
kering worden opgelegd in verhouding tot het gemid­ 
delde aantal leden in het voorafgaande jaar, met 
uitzondering van gepensioneerden. 

4. De Duitse pensioenverzekeringsorganen passen 
artikel 33, vijfde lid van dit Verdrag niet toe wan­ 
neer: 

<1) de voor ·1 januari 1957 geldende wetgeving in­ 
zake pensioenberekening van toepassing is; 

b) een. aanvullend tijdvak (Zurechnungszeit) m 
aanmerking moet worden genomen; 

c) een toeslag voor kinderen of een verhoging van 
de wezenrente in aanmerking moet worden geno­ 
men. 

5. Titel 111, Hoofdstuk 2 van dit Verdrag is niet 
van toepassing op de aanvullende pensioenverzeke­ 
ring voor werknemers 111 ..ie ijzer- en staalindustrie en 
op de hulpverlening aan bejaarde landbouwers. 

6. Artikel 1233 van het Wetboek van sociale ver­ 
zekering (RVO) en artikel 10 van de Wet inzake de 
verzekering van bedienden (AVG), gewijzigd bij de 
wet van 16 oktober 1972, houdende herziening van 
de pensioenregeling, die de vrijwillige verzekering in 
het kader van de Duitse pensioenverzekeringen rege­ 
len, zijn op personen die aan dit Verdrag rechten 
kunnen ontlenen volgens de volgende regels van toe­ 
passing. Indien de algemene voorwaarden zijn ver­ 
vuld, kunnen de vrijwillige premies of bijdragen aan 
de Duitse pensioenverzekering worden betaald wan­ 
neer: 

a) de betrokkene op het grondgebied van de 
Bondsrepubliek Duitsland zijn domicilie of woon­ 
plaats heeft; 
b) de betrokkene op het grondgebied van een ande­ 

re Verdragsluitende Partij zijn domicilie of woon­ 
plaats heeft en voordien, op enig tijdstip, verplicht of 
vrijwillig bij de Duitse pensioenverzekering aangeslo­ 
ten is geweest; 

c) de betrokkene op het grondgebied van een derde 
Staat zijn domicilie of woonplaats heeft en gedurende 
ten minste zestig maanden premies en bijdragen aan 
de Duitse pensioenverzekering heeft betaald of 
krachtens de eerder geldende overgangsbepalingen 
tot de vrijwillig verzekering kunnen worden toegela­ 
ten en niet verplicht of vrijwillig verzekerd is krach­ 
tens de wetgeving van een andere Verdragsluitende 
Partij. 

7. Voor de verplichte verzekering krachtens de 
Duitse wetgeving betreffende de ziekteverzekering 
voor gepensioneerden, worden de tijdvakken van 
aansluiting bij de ziekteverzekering van een andere 
Verdragsluitende Partij gelijkgesteld met de tijdvak­ 
ken van aansluiting bij de Duitse ziekteverzekering en 
worden de huwclijkstijdvakken met een lid van de 
ziekteverzekering van een andere Verdragsluitende 
Partij gelijkgesteld met de huwelijksnjdvakken met 
een lid van de Duitse ziekteverzekering. 

8. al Voor de toepassing van dit Verdrag wordt 
het vaste bedrag dat krachtens de Duitse wetgeving 
bij bevalling wordt toegekend, beschouwd als een 
verstrekking. 

b) Voor de toekenning van het vaste bedrag bij 
bevalling ingevolge de Duitse wetgeving, worden de 
medische onderzoeken welke overeenkomstig de 

dcutsclun Rechtsvorschrifrcn gl,•1d1. 

J. Erge ben sich aus der Durchführung des Über­ 
einkommcns für einzclne Träger der Krankenversi­ 
cherung aullcrgewöhnliche Belastungen, so können 
dièse ganz oder teilweise ausgeglichen werden. Über 
den Ausgleich enrscheidet der Bundesverband der 
Ortskrankenkassen in seiner Eigenschaft als Verbin­ 
dungsstelle (Krankenversicherung) im Einvernehmcn 
mit den übrigen Spitzenverbänden der Krankenversi­ 
cherungsrräger. Die zur Durchführung des Aus­ 
gleichs erforderlichen Mittel werden durch Umlage 
auf särnrliche Trager der Krankenversicherung im 
Verhiiltnis der durchschnittlichen Mitgliederzahl des 
Vorjahrs mit Ausnahme der Rentner aufgebracht. 

4. Die deutschen Trager der Renrenversicherung 
wenden Artikel 33 Absarz 5 des Übereinkommens 
nicht an, wenn: 
a) die vor dem 1. Januar 1957 geleenden Rechts­ 

vorschriftcn über die Berechnung der Rente anzu­ 
wenden sind; 

b) eine Zurechnungszeit in Betracht komrnr oder 

c) ein Kinderzuschufl oder ein Berrag, urn den sich 
die Waisenrente erhöhr, in Betracht kommt. 

5. Für die hüttenknappschaftliche Zusarzversiche­ 
rung und für die Altershilfe für Landwirte gilt Ti­ 
tel Ill Kapitel 2 nicht. 

6. Paragraph 1233 Reichsversicherungsordnung 
und Paragraph 10 Angestelltenversicherungsgeserz 
in der Fassung des Renrenreformgesetzes vom 
16. Oktober 1972, welche die freiwillige Versiche­ 
rung in der deutschen Rentenversicherung regeln, 
werden auf Personen, für welche das Übereinkom­ 
men gilt, wie folgr angewandt: Freiwillige Beiträge 
zur deutschen Rentenversicherung dürfen bei Erfül­ 
lung der allgemeinen Vorausserzungen entrichrer 
werden, wenn: · 

a) die betreffende Persan ihren Wohnsitz oder ge­ 
wöhnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebier der Bun­ 
dersrepublik Deutschland har; 

b) die betreffende Person ihren Wohnsitz oder ge­ 
wöhnlichen Aufenrhalr im Hoheitsgebier einer ande­ 
ren Verrragsparrei har und zu irgendeinem Zeitpun kt 
vorher in der deutschen Renrenversicherung 
pflichrversicherr oder freiwillig versichert war; 

c) die betreffende Persan ihren Wohnsitz oder ge­ 
wöhnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebier eines Drin­ 
staats har, in der deurschen Rentenversicherung für 
wenigsrens 60 Monate Beiträge entrichter har oder 
nach den vorher geltenden Ùbergangsbesrirnrnungen 
zur freiwilligen Versicherung berechrigr war und 
nach den Rechtsvorschriften einer anderen Vertrags­ 
partei nicht pflichtversichert ader freiwillig versichert 
ist. 

7. Für die Versicherungspflicht nach den deur­ 
schen Rechtsvorschriften über die Krankenversiche­ 
rung der Rentner stehen Zeiten der Mitgliedschaft in 
einer geserzlichen Krankenversicherung einer ande­ 
ren Vertragspartei Zeiten der Mitgliedschaft in der 
deutschen gesetzlichen Krankenversicherung und 
Zeiten der Verheiratung mit einem Mitglied einer 
gesetzlichen Krankenversicherung einer anderen 
Verrragspartei Zeiren der Verheiratung mit cinem 
Mitglied der deutschen gesetzlichen Krankenversi­ 
cherung gleich. 

8. a) Zu den Sachleistungcn im Sinne des Überein­ 
kommens gehört der Entbindungspauschbetrag nach 
den deutschen Rechtsvorschriften. 

b) Für die Gewährung des Enrbindungspauschbe­ 
trags nach den deurschen Rechtsvorschriften werden 
auch die nach den Rechrsvorschriften ciner anderen 
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d'une autre 1'.1rtit• Contructnnre visant ,\ .issurer pen­ 
dant l,1 gn.1sst•ssc des soins médicaux suffis.mts l'i 
appropries sont égulcmeut pri, en cuusulér.uiou. 

9. li n'est pus porté .ureinre aus réglemcnr.niuns en 
matière de charges d'assurance dans les accords con­ 
dus par la République fédérale d'Allemagne avec 
d'autres Etats. 

1 O. Lorsque, aux termes de l.t législation alleman­ 
de, outre les conditions prévues pour l'application du 
présent Accord, les conditions prévues pour l'appli­ 
cation d'un autre accord ou d'une réglementation 
supranationale sont satisfaites, l'institution alleman­ 
de ne tient pas compte, pour l'application du présent 
Accord, de l'autre accord ou de la règlementation 
supranationale. Cette règle n'est pas applicable, lors­ 
que les dispositions concernant la sécurité sociale qui 
découlent pour la République fédérale d'Allemagne 
des accords internationaux ou du droit supranational 
ou qui en visent l'application comportent des régle­ 
mentations en matière de charges d'assurance. 

11. Les périodes d'assurance accomplies sous la 
législation de toute autre Partie Contractante ne sont 
pas prises en considération pour le nombre minimal 
d'années d'assurance nécessaire au calcul de la pen­ 
sion en fonction de revenus minimaux, prévue par la 
législation allemande. 

12. Les pensions d'orphelin prévues par la législa­ 
tion allemande ne sont pas des prestations familiales 
au sens du présent Accord. 

Application de la législation de la Belgique: 

1. Si le batelier rhénan, qui est soumis à la législa­ 
tion belge applicable aux travailleurs indépendants, 
exerce concurremment une activité professionnelle 
comme travailleur salarié sur le territoire d'une autre 
Partie Contractante, cette dernière activité est assimi­ 
lée à une activité salariée exercée en Belgique en vue 
de la fixation des obligations qui résultent de la 
législation belge relative au statut social des travail­ 
leurs indépendants. 

2. Pour l'application de la législation belge, il n'est 
tenu compte d'une période visée il l'article 28, para­ 
graphe 3, alinéa a, ii, du présent Accord que si, 
pendant cette période, le batelier rhénan était en état 
d'incapacité de travail au sens de la légilsation belge. 

3. Pour l'application des dispositions de l'arti­ 
cle 33 du présent Accord, les périodes d'assurance­ 
vieillesse accomplies sous la législation belge applica­ 
ble aux travailleurs indépendants, avant l'entrée en 
vigueur de la législation belge concernant l'assurance 
contre l'incapacité de travail des travailleurs indépen­ 
dants, sont considérées comme périodes d'assurance 
accomplies sous cette dernière législation. 

4. Pour l'application, par l'institution compétente 
belge, des dispositions du chapitre 6 du Titre Ill du 
présent Accord, l'enfant est considéré comme étant 
élevé sur le territoire de la Partie Contractante où il 
réside. 

5. Les personnes dom le droit aux prestations en 
nature de l'assurance-maladie découle des disposi­ 
tions du régime belge d'assurance obligatoire contre 
la maladie et l'invalidité applicable aux travailleurs 
indépendants bénéficient des dispositions du chapi­ 
tre I du Titre Ill du présent Accord dans les condi­ 
rions suivantes: 

,1) en cas de séjour sur le territoire d'une Partie 
Contractante autre que la Belgique, les intéressés 
bénéficient: 
i) en ce qui concerne les soins de santé dispensés 

en cas d'hospitalisation, des prestations en nature 
prévues par la législation de cette Partie; 

ri) en ce qui concerne les autres prestations en 
nature prévues par la législation belge, du rembourse- 

w,·tµ,•ving vau ,•,·n andere Verdrugsluircudc Partij 
1ip1 uitgevoerd, ren cmdc gedurende de zwanger­ 
schap voldoende en geschikte medisclu zorg re verze­ 
keren, eveneens in aunmerking genomen. 
9. D,· regelingen ter z.ikc van de vcrzekcringskus­ 

ten in de door de Bondsrepubliek Duusl.md mer 
andere Staten gesloten overeenkomsten blijven on­ 
verlet. 

Ill. Wanneer, up grond van de Duitse wetgeving, 
behalve aan de voorwaarden voor de toepussing van 
dit Verdrag, aan de voorwaarden voor de toepassing 
van een andere overeenkomst of een supranationale 
regeling, wordt voldaan, houdt het Duitse orgaan, 
voor de toepassing van dit Verdrag, geen rekening 
met de andere overeenkomst of met de supranationa­ 
le regeling. Deze regel is niet van toepassing wanneer 
de bepalingen betreffende de sociale zekerheid, welke 
voor de Bondsrepubliek Duitsland voor,vloeien uit 
internationale verdragen of uit het supranationale 
recht of die de toepassing ervan beogen, regelingen 
inzake de verzekeringskosten bevatten. 

11. De tijdvakken van verzekering, welke krach­ 
tens de wetgeving van iedere andere Verdragsluiten­ 
de Partij zijn vervuld, worden niet in aanmerking 
genomen voor het minimum aantal verzekeringsja­ 
ren, dat nodig is voor de berekening van her pensioen 
op basis van het minimum inkomen ingevolge de 
Duitse wetgeving. 

12. De wezenrenten ingevolge de Duitse wetgeving 
zijn geen gezinsuitkeringen in de zin van dit Verdrag. 

Toepassing van de wetgeving van België: 

1. Indien de rijnvarende, op wie de Belgische wet-: 
geving voor zelfstandigen van toepassing is, gelijktij­ 
dig op het grondgebied van een andere Verdragslui­ 
tende Partij beroepsarbeid als werknemer verricht, 
wordt deze arbeid met het oog op de vaststelling van 
de verplichtingen welke voortvloeien uit de Belgische 
wetgeving betreffende het sociaal statuur der zelf­ 
standigen, mer in België uitgeoefende betaalde be­ 
roepsarbeid gelijkgesteld. 

2. Voor de toepassing van de Belgische wetgeving 
wordt slechts rekening gehouden met een in arti­ 
kel 28, derde lid, alinea a) ii) van dit Verdrag be­ 
doeld tijdvak, indien de rijnvarende gedurende dit 
tijdvak arbeidsongeschikt was in de zin van de Belgi­ 
sche wetgeving. 

3. De tijdvakken van ouderdomsverzekering, wel­ 
ke voor de inwerkingtreding van de arbeidsonge­ 
schiktheidsverzekering voor zelfstandigen zijn ver­ 
vuld krachtens de Belgische wetgeving voor zelfstan­ 
digen, worden voor de toepassing van artikel 33 van 
dit Verdrag beschouwd als tijdvakken van verzeke­ 
ring, vervuld krachtens de Belgische wetgeving inza­ 
ke de arbeidsongeschiktheidsverzekering. 

4. Voor de toepassing van Hoofdstuk 6 van Ti­ 
tel lil van dit Verdrag door het bevoegde Belgische 
orgaan, wordt een kind geacht te worden opgevoed 
op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij 
waar het woont. 

5. Voor personen, wier recht op verstrekkingen 
van de ziekteverzekering voortvloeit uit de Belgische 
regeling van verplichte verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit welke op zelfstandigen van toepassing is, 
geldt het bepaalde in Titel lil, Hoofdstuk I van dit 
Verdrag, onder de volgende voorwaarden : 

.1) in geval van verblijf op het grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij dan België, hebben de 
betrokkenen recht op: 

,i wat betreft de gezondheidszorg, verleend in ge­ 
val van ziekenhuisopname. verstrekkingen waarin de 
wetgeving van deze Verdragsluitende Partij voorziet; 

iil wat betreft de andere verstrekkingen, voorzien 
in de Belgische regeling, vergoeding van de kosten 

Vcrtr.tg,p,trtci zur ausrcrchcudcn und zwcckm,if;igcn 
M11h,hc11 Bctrcuung während der Schwangerschoù 
gehörcndcn und in Anspruch genommenen ärzrh­ 
chcn Unrersuchungen bcrucksicluigt. 

9. Versicherungslasrrcgclungcn in den von der 
Ilundesrcpublik Deutschland gcschlossenen Staats­ 
vertragen blei ben unberührt. 

1 O. Sind nuch den deutschen Rechrsvorschriften 
,mGer den Voruussetzungen für die Anwendung des 
Übereinkommens auch die Voraussetzungen für die 
Anwendung eines anderen Abkommens oder Übe­ 
reinkommens oder einer überstaatlichen Regelung 
erfüllr, so läfü der deutsche T rager bei Anwendung 
des Übereinkommens das andere Abkommen oder 
Übereinkomm-n oder die überstaarliche Regelung 
unberücksichrigr. Dies gilt nicht, soweit die Rechts­ 
vorschriften über Soziale Sicherheir, die sich für die 
Bundesrepublik Deutschland aus zwischenstaatli­ 
chen Verrrägen oder überstaatlichem Recht ergeben 
oder zu deren Ausführung dienen, Versicherungslas­ 
tregelungen enthalten. 

11. Die nach den Rechrsvorschrifren jeder anderen 
Verrragsparrei zurückgelegten Versicherungszeiren 
bleiben bei der Mindestzahl von Versicherungsjahren 
als Voraussetzung für die Berechnungder Rente nach 
Mindesteinkommen nach den deurschen Rechtsvor­ 
schriften unberücksichtigt. 

12. Zu den Familienleistungen im Sinne dieses 
Übereinkomrnens gehören nicht die Waisenrenren 
nach den deutschen Rechtsvorschriften. 

Anu/endung der belgischen Rechtsuorschriften: 

1. Übt der Rheinschiffer, der den belgischen 
Rechtsvorschrifren für die selbständig Erwerbsräri­ 
gen unterstehr, gleichzeirig im Hoheirsgebiet einer 
anderen Vertragsparrei eine Erwerbstätigkeir als Ar­ 
beirnehmer aus, so wird bei der Feststellung der 
Verpflichrungen, die sich aus den belgischen Rechts­ 
vorschriften über die soziale Srellung der selbsrändig 
Erwerbsrätigen ergeben, diese zweite Tätigkeir einer 
in Belgien ausgeübren unselbständigen Tätigkeir 
gleichgestellr. 

2. Für die Anwendung der belgischen Rechrsvor­ 
schriften wird eine in Artikel 28 Absarz 3 Buchsta­ 
be a Ziffer ii des Übereinkommens genannte Zeir nur 
berücksichtigt, wenn der Rheinschiffer während die­ 
ser Zeit arbeirsunfähig im Sinne der belgischen 
Rechtsvorschriften war. 

3. Bei der Anwendung des Artikels 33 des Über­ 
einkommens werden die Zeiten der Alrersversiche­ 
rung, die vor dem lnkrafttreten der belgischen 
Rechtsvorschrifren über die Versicherung gegen Ar­ 
beirsunfähigkeir der selbsrändig Erwerbsrätigen nach 
den belgischen Rechrsvorschriften über die selbstän­ 
dig Erwerbsrängen zurückgelegt worden sind, als 
Versicherungszeiten berücksichrigr, die nach diesen 
Rechtsvorschriften zurückgelegt worden sind. 

4. Für die Anwendung des Titels III Kapirel 6 des 
Übereinkommens durch den zuständigen belgischen 
Träger gilt das Kind als in dem Hoheitsgebier der 
Vertragspartei aufgezogen, in dem es wohnt. 

5. Auf Personen, deren Ansprüche auf die Sachlei­ 
stungen der Krankenversicherung sich nach den bel­ 
gischen Rechrsvorschriften über die Kranken- und 
lnvaliditätsversicherung für die selbständig Erwerb­ 
srätigen richten, finden die Bestimmungen des Ti­ 
tels lil Kapitel 1 des Übereinkommens mit folgender 
MaGgabe Anwendung: 
a) Bei Aufenrhalt im Hoheitsgebier einer anderen 

Vertragsparrei als Belgien haben die in Betracht kom­ 
menden Personen : 
i) bei Krankenhausaufenthalt Anspruch auf die 

nach den Rechtsvorschrifren dieser Vertragspartei 
vorgesehenen Sachleistungen; 

ii) in bezug auf die anderen nach den belgischen 
Rechrsvorschriften vorgesehenen Sachleistungen An- 
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ment du mont.un dt• n·, prcsruuous p:tt· l'utstitutiou 
compércurv heli,:,· ,Hl\ taux prévus 1>:1r l,1 k1:i,l:1ti1111 
de celle Parrie: 

h) en eus de residence sur le terri.uin- d'une l'.trtit• 
Contractante autre que la Belgique, les intéressés 
bénéficient des prestations en nature prévues par la 
législation de cette Partie à condition de verser .\ 
l'institution compétente belge la cotisation supplé­ 
mentaire prévue à cet effet par 1,, législauon belge. 

Application de /,1 législation de /,1 Francr : 

1. L'allocation aux vieux travailleurs salariés est 
accordée, dans les conditions prévues pour les tra­ 
vailleurs salariés français par la législation française, 
à tous les travailleurs salariés, admis i1 bénéficier du 
présent Accord qui, au moment où ils formulent leur 
demande, résident sur le territoire français. 

2. Les dispositions du présent Accord ne portent 
pas atteinte aux dispositions de la législation françai­ 
se en vertu desquelles sont prises en considération, 
pour l'ouverture du droit à l'allocation aux vieux. 
travailleurs salariés, uniquement les périodes de tra­ 
vail salarié ou assimilé accomplies sur le territoire des 
départements européens et des départements l'outre­ 
mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Réunion} 
de la République française. 
3. Les modalités prévues aux paragraphes 1 et 2 

pour l'attribution de l'allocation aux vieux travail­ 
leurs salariés sont applicables mutatis .mutandis à 
l'allocation aux vieux travailleurs non salariés. 

Application de la législation du Luxembourg: 

1. Par dérogation aux dispositions du paragra­ 
phe 2 de l'article 89, du présent Accord, les périodes 
d'assurance et les périodes assimilées accomplies 
avant le I" janvier 1946 sous la législation luxem­ 
bourgeoise d'assurance-pensions (invalidité, 
vieillesse et décès} ne seront prises en considération 
pour l'application de cette législation que dans la 
mesure où les droits en cours d'acquisition auront été 
maintenus au 1"' février 1970 ou recouvrés ultérieu­ 
rement conformément à cette seule législation ou aux 
conventions bilatérales de sécurité sociale en vigueur 
ou à conclure par le Luxembourg. Au cas où plu­ 
sieurs conventions sont appelées à intervenir. les 
périodes d'assurance et les périodes assimilées sont 
prises en considération à partir de la date la plus 
ancienne. 
2. Pour l'attribution de la part fondamentale dans 

les pensions luxembourgeoises, les périodes d'assu­ 
rance accomplies sous la législation luxembourgeoise 
par des travailleurs ne résidant pas sur Ic territoire 
luxembourgeois sont assimilées il des périodes de 
résidence. 
3. Par dérogation aux dispositions de l'article JJ 

du présent Accord, la parc fondnmentale des pensions 
luxembourgeoises, il charge de l'Etat et des commu­ 
nes, est calculée d'après la législation luxembour­ 
geoise. 
4. Le complément dû, le cas echéanr, pnur parfaire 

la pension minimale, le supplément pour enfants, 
ainsi que les majorations spéciales, sont accordés 
dans la même proportion que Id part fondamentale 
de pension, il charge de l'Etat et des communes. 

Application d,· la lt'xisl.itum Jes Pavs-Bus : 

1. Assurance-maladie : 
,,) En ce qui concerne le droit aux prest.nions en 

nature, le chapitre 1 du Titre lil du présent Accord 
n'est applicable qu'aux personnes qui ont droit aux 
prestations en nature en vertu de 1':1ss11r,111,e obliga- 

1·,111 d1:1t' 1,rstn·kking,•11 ,h,m ht•t h,:,·oegdt· lkli,:isd11· 
org:1,111 voli,:,·11, dl' uirievvn w,1.1ri11 de weti,:evmg v:111 
de bedoelde !',mij voorziet. 

/,) in g<"v,11 van wonen op het grondgebied van een 
andere Verdragsluitende Partij d:111 België. hebben de 
betrokkenen recht op verstrekkingen waarin de wet­ 
geving van deze Partij voorziet, op voorwaarde dat 
de aanvullende premie, welke daartoe in de Belgische 
wetgeving is voorzien, wordt betaald aan het bevoeg­ 
de Belgische orgaan. 

Toepassing' <''111 de u·rtgeuing ti.111 Frankrijk: 

1. De uitkering ,1a11 bejaarde werknemers wordt 
overeenkomstig de in de Franse wetgeving voor Fran­ 
se werknemers geldende voorwaarden toegekend aan 
alle werknemers die aan dit Verdrag rechten kunnen 
ontlenen en die op het tijdstip waarop zij hun aan­ 
vraag indienen op het Franse grondgebied wonen. 
2. Dit Verdrag laat onverlet de bepalingen van de 

Franse wetgeving krachtens welke voor het recht op 
de uitkering aan bejaarde werknemers uitsluitend 
rekening wordt gehouden met tijdvakken van arbeid 
in loondienst of daarmede gelijkgestelde arbeid welke 
op het grondgebied van de Europese departementen 
en van de overzeese departementen (Guadeloupe, 
Guyana. Martinique en Réunion) van de Franse Re­ 
publiek zijn vervuld. 
3. De in het eerste en tweede lid bedoelde modali­ 

teiten voor de toekenning van de uitkering aan be­ 
jaarde werknemers zijn ...•••. nis mutandis van toepas­ 
sing op de uitkering aan bejaarde niet-loontrekken­ 
den. 

Toepassing van de wetgeui11g ua11 Luxemburg : 

1. ln afwijking van artikel 89, tweede lid van dit 
Verdrag. worden de tijdvakken van verzekering en de 
daarmede gelijkgestelde tijdvakken welke vóór I ja­ 
nuari 1946 krachtens de Luxemburgse wetgeving 
inzake pensioenverzekering (invaliditeit, ouderdom 
en overlijden} zijn vervuld, voor de toepassing van 
deze wetgeving slechts in aanmerking genomen, voor 
zover de in opbouw zijnde rechten uitsluitend over­ 
eenkomstig deze wetgeving of overeenkomstig van 
kracht zijnde of nog door Luxemburg te sluiten bila­ 
terale verdragen inzake sociale zekerheid op I febru­ 
ari 1970, gehandhaafd zullen zijn of nadien hersteld 
zullen worden. Ingeval meer dan één verdrag van 
toepassing is, zullen de tijdvakken van de vroegste 
datum af in aanmerking worden genomen. 

2. Voor de toekenning van het vaste deel van de 
Luxemburgse pensioenen, worden de tijdvakken van 
verzekering welke krachtens de Luxemburgse wetge­ 
ving zijn vervuld door werknemers die niet op 
Luxemburgs grondgebied wonen, gelijkgesteld met 
tijdvakken van wonen. 

.l. ln afwijking v:111 artikel 3.1 van dit Verdrag 
wordt het vaste deel van de Luxemburgse pensioe­ 
nen, dat ten laste komt van de Staat en de gemeenten, 
berekend volgens de Luxemburgse wetgeving. 

4. De eventueel verschuldigde aanvulling om aan 
het minimumpensioen te komen, de toeslag voor 
kinderen, alsmede de bijzondere verhogingen, wor­ 
den in dezelfde verhouding toegekend als het voor 
rekening , an dé Staat en gemeenten komende vaste 
deel ,•,111 het pensioen. 

Toep.1ssing l!JJl de ieetgfl'l1lR u.111 Nederland : 

I. Ziekteverzekeriug : 
c,) Wat betreft het recht op verstrekkingen, is 

Hoofdstuk 1 v,111 Titel lil van dit Verdrag slechts v,111 

toepassing op personen die krachtens <le in de Zie­ 
kenfondswet geregelde verplichte verzekering, be- 

spruch nuf Erst:llt1111,-i der Kosten dieser l.crstungen 
durch den zustùndigen belgischcn Trager in Höhe der 
nad, den Rcclusvorschriften dicser Vertrugsparter 
vorgcschcncn Särzcu; 

/,) hei Wnhnen im Hoheitsgcbicr einer anderen 
Vcrtragspartci als Bclgien haben die in Betracht kom­ 
menden Personen Anspruch nuf die nach den Rechts­ 
vorschrifren diéser Vertragsparrci vorgesehencn 
Sachleisrungen untcr der Bedingung, dais sic den zu 
dicsem Zweck nach den belgischcn Rechtsvorschrif­ 
ten vorgesehencn zusätzlichcn Beitrag an den zusrän­ 
digen belgischen Träger enrrichten. 

Anw,•11d1111g der [ranzôsischen Rechtsuorschriften : 

1. Die Beihilfe fur aire Arbeimehmcr wird unrer 
den von den französischen Rechrsvorschrifren für die 
französischen Arbeitnehmer vorgesehenen Bedingun­ 
gen allen vom Übereinkommen erfafsten Arbeitneh­ 
mern gewährt, die bei der Antragstellung im französi­ 
schen Hoheitsgebier wohnen. 

2. Das Übereinkommen berührt nicht die französi­ 
schon Rechtsvorschriften nach denen für die Begrün­ 
dung des Anspruchs auf die Beihilfe für alte Arbeit­ 
nehmer nur die Zeiten unselbständiger Arbeit ader 
diesen gleichgesrellre Zeiren berücksichrigr werden, 
die im Gebiet der europaïschen und der überseeischen 
Departemenrs (Guadeloupe, Guayana, Martinique 
und Réunion) der Französischen Repu blik zurückge­ 
legt worden sind. 

3. Die Absätze I und 2 geiten für die Beihilfe fur 
alte selbständig Erwerbstärige emsprechend. 

A11we11d1111g der luxemburgischen Rechtsuorschrif­ 
ten : 

I. Abweichend von Artikel 89 Absatz 2 des Über­ 
einkommens werden die Versicherungszeiten ader 
gleichgestellren Zeiten, die vor dem 1. Januar 1946 
nach den luxemburgischen Rechtsvorschriften über 
die Rentenversicherung (Invaliditär, Alter und Tod} 
zurückgelegr worden sind, bei der Anwendung dieser 
Rechtsvorschriften nur insoweit berücksichrigr, als 
die Anwarrschaften am 1. Februar 1970 
aufrechrerhalten waren ader spärer allein nach diesen 
Rechtsvorschriften ader nach den geltenden ader von 
Luxemburg noch zu schliefsenden zweiseitigen Ab­ 
kommen über Soziale Sicherheir wieder aufgelebt 
sind. Sind mehrere Abkommen anwendbar, so wer­ 
den die Versicherungszeiten und gleichgestellren Zei­ 
ten von dem am weitesten zurückliegenden Zeit- 
punkt an berücksichrigr. · 
2. Für den Anspruch auf den Grundbetrag der 

luxemburgischen Renten werden die Versicherungs­ 
zeiren, die von nicht im luxemburgischen Hoheitsge­ 
biet wohnenden Erwerbstätigen nach den luxembur­ 
gischen Rechrsvorschriften zurückgelegr worden 
sind, den Wohnzeiten gleichgestellr. 
3. Abweichend von Artikel 33 des Übereinkom­ 

mens wird der zu Lasten des Sraares und der Gemein­ 
den gehende Grundbetrag der luxemburgischen Ren­ 
ten nach den luxernburgischen Rechrsvorschriften 
berechner. 
4. Der Zusurzberrag, der gegebenenfalls zur Errei­ 

chung der Mindesrrente geschulder wird, die Kinder­ 
zulage sowie die besonderen Erhöhungsbeträge wer­ 
den im selben Verhiilmis gewährt wie der zu Lasten 
des Sraates und der Gemeinden gehende Grundbe­ 
trag. 

A11we11d1mg der niederlandischen Recbtsuorschri]­ 
tcn : 

1. Krunkenversicherung : 
a) Titel lil Kapirel 1 des Übereinknmmens gilt in 

bezug aut Sachleisrungen nur tür Personen, die auf 
Grund der ,m Krankenkasscngesetz (Ziekenfonds­ 
wet) genannten Pflichrversicherung, Alterskrankcn- 
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tuire, de l'avsur.mcc dl·, pl·r,PtnH .. '" ;iJ_tl;l'~ nu 1.ll' l'.is,u­ 
r.IIU.:l' volout.urc, .t~sur,mn'!\ vi\1..'1.'i;, p.ir Lt loi rq~l.1111 
\',1ssu1-.111,·,•·c,1i"t"S dt· 111.tl,1d1<· il.i,·h·11fn11d,11 et). 

/,) Un utulairc de pension de 1•i,·1llt-"e ,·n vertu de 
la législa1io11 uéer l.mdaise ,·1 d'une pt·n,11111 en vertu 
de la législation d'une autre l'artie Contractante est 
censé, pour l'application de l'article 11 du présent 
Accord, avoir droit aux prestations en nature, s'il 
remplit, compte tenu, le cts échéant. Jes dispositions 
de l'article 8 dudit Accord, les conditinnv requises 
pour l'admission ,i l'asvuruncc-rnaladic des personnes 
âgées ou ù l'assurance volontaire, assurances visées 
par la loi réglant l'assurance-caisses de maladie. Cette 
disposition est également applicable à la femme ma­ 
riée dont le mari est titulaire d'une pension de vieilles­ 
se pour personnes mariées en vertu Je l.t législation 
néerlandaise et remplit les conditions requises pour 
l'admission ù l'assurance-maladie des personnes 
âgées ou à l'assurance volontaire, assurances visées 
par la loi réglant l'assurance-caisses de maladie. 
c) Un titulaire de pension de viellesse en vertu de 

la législation néerlandaise qui réside sur le territoire 
d'une Partie Contractante autre que les Pays-Bas est 
tenu. s'il est assujetti il l'assurance-maladie des per­ 
sonnes âgées ou à l'assurance volontaire visées par la 
loi réglant l'assurance-caisses de maladie. de payer. 
pour lui-même et, le cas échéant, pour les membres 
de sa famille, une consarion calculée sur la base de 
la moitié de la moyenne des frais encourus aux Pays­ 
Bas pour les soins médicaux d'une personne âgée et 
des membres de sa famille. Sur cette cotisation est 
pratiquée une réduction, à charge de l'assurance obli­ 
gatoire régie par la loi réglant l'assurance-caisses Je 
maladie, correspondant à celle qui est accordée, il 
charge de l'assurance obligatoire précitée, aux per­ 
sonnes qui résident aux Pays-Bas et qui sont affiliées 
à l'assurance-maladie des personnes âgées, pour les­ 
quelles la cotisation est fixée sur la même base. 

d) Une personne non titulaire d'une pension de 
vieillesse en vertu de la législation néerlandaise et, si 
elle est mariée, dont Ic conjoint n'est pas titulaire 
d'une pension de vieillesse pour personnes mariées en 
vertu de cette même législation est tenue, si elle réside 
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que 
les Pays-Bas et si elle est assujettie ù l'assurance 
volontaire visée dans la loi réglant l'assurance-caisses 
de maladie, de payer, pour elle-même et, le cas 
échéant, pour chacun des membres de sa famille 
ayant atteint l'âge de seize ans accomplis, une cotisa­ 
tion équivalente il la moyenne des cotisations fixées 
par les caisses de maladie néerlandaises pour les 
assurés volontaires qui résident aux Pays-Bas. C:e11e 
cotisation est arrondie au florin supérieur. 

2. Assurance-vieillesse générale: 
,, ) Sont également considérées comme périodes 

d'assurance accomplies sous la législation néerlandai­ 
se sur l'assurance-vieillesse generale les periode, anté­ 
rieures au 1 •·• ianvier l 9Sï durant lesquelles l'inrércs­ 
sé, qui ne remplit pas les conditions lui permettant 
de bénéficier de l'assimilation de ces périodes aux 
périodes d'assurance, a residé sur le territoire Jes 
Pays-Bas après \".îge de quinze ans accomplis ou 
durant lesquelles. tout en résidant sur le territoire 
d'une autre Partie Cnnrracrante , il a exercé une acti­ 
vite s.ilariee aux P.1~s•B,1s ou sur un b.irirnent vise à 

l'arucle I m) dudit Accord pour un ernploveur ér.ibli 
dans ce pavs. 

/,) li n\· .1 pas lieu de tenir compte Je, periode-, ,1 
prendre en consider.uion en vertu du p.rr.rgr.iph« 
precedent. lorsqu'elles comcident ,Hel' de, periodes 
d'assurance accomplies sous l.1 lcgislunon reL.1C1\·c 
aux pensions de vieillesse d'un Etat .iutre que les 
Pa l's-Bas. 
c) Dans le cas de b ft-111111,· m.rru-e dunt Ic· rn.iri .1 

droit :, une pension prévue p.ir \.1 législ.uio» neerl.in­ 
daisc sur l'assurance-vieillesse géncr;1\e. sont cg.ile­ 
ment prises en consrderauon comme perrodcs 1.Ï.1~,u­ 
rance les per iodes .mtericurcs ~1 l.1 d.ue où l'uucrcvscc 
a atteint Lige Je soixante-cinq .ms accornphs et pen­ 
d.mr lesquelles. er.uu marice, elk ., revide sur Ic 

1,1.1rd,·111·,·rll'kt'l'i11g of 1T1111·11l1).\t" ITr✓ckn111).\, rrvht 
"I' 1t·r,n,·kk11t).\<'ll hebben. 

/,) Degene dil· in ht·I P,l'l10t i, \·;111 een uudcrdumv­ 
pensioen krachtens de Ncdcrl.uuisc wcrueving en , ,111 
een pensioen krachtens de wetgeving 1·,111 een andere 
Verdragsluitende Partij, wordt, voor de toepassing 
v.m artikel 11 1·,111 dit VerJr,11-\, geacht recht te heb­ 
hen op verstrekkingen. indien hij, eventueel met 
inachtneming van artikel 8 """ dit Verdrag, voldocr 
aan de voorwaarden voor toelating tot de in de 
Ziekenfondswet geregelde bejaardenverzekering of 
vrijwillige verzekering. Het vorenstaande is eveneens 
van toepassing ten aanzien "''" de gehuwde vrouw 
wier echtgenoot in het genot is van een ouderdom­ 
spensioen voor gehuwden krachtens de Nederlandse 
wetgeving en voldoet aan de voorwaaruen voor toe­ 
lating rot de in de Ziekenfondswet geregelde bejaar­ 
denverzckering of vrijwillige verzekering. 

c) Degene die in het genot is van een ouderdoms­ 
pensioen krachtens de Nederlandse wetgeving en op 
het grondgebied van een andere Verdragsluitende 
Partij dan Nederland woont, is, indien hij ingevolge 
de in de Ziekenfondswet geregelde bejaardenverzeke­ 
ring of vrijwillige verzekering verzekerd is, voor zich 
en zijn eventuele gezinsleden een premie verschuldigd 
welke als grondslag heeft de helft van de kosten welke 
in Nederland gemiddeld worden gemaakt voor de 
geneeskundige verzorging van een bejaarde en zijn 
gezinsleden. Op deze premie wordt ten laste van de 
in de Ziekenfondswet geregelde verplichte verzeke­ 
ring een reductie verleen., .velke overeenkomt met 
het, mede ten laste van de in de Ziekenfondswet 
geregelde verplichte verzekering komende deel van de 
reductie welke wordt verleend aan de in Nederland 
wonende verzekerden in de bejaardenverzekering, 
voor wie de premie op dezelfde grondslag is vastge­ 
steld. 

d) Degene die niet in het genot is van een ouder­ 
domspensioen krachtens de Nederlandse wetgeving 
en, indien hij gehuwd is, wiens echtgenoot of echtge­ 
note niet in het genot is van een ouderdomspensioen 
voor gehuwden krachtens de Nederlandse wetgeving 
is, indien hij op het grondgebied van een andere 
Verdragsluitende Partij dan Nederland woont en ver­ 
zekerd is ingevolge de in de Ziekenfondswet geregel­ 
de vrijwillige verzekering. voor zich en zijn eventuele 
gezinsleden die de leeftijd van zestien jaar hebben 
bereikt per persoon een premie verschuldigd, welke 
overeenkomt met het gemiddelde van de premies die 
door de ziekenfondsen in Nederland voor de in Ne­ 
derland wonende vrijwillige verzekerden zijn vastge­ 
steld. De premie wordt naar boven afgerond op een 
veelvoud van een gulden. 

l. Algemene Ouderdomswet: 
o1i Als tijdvakken van verzekering, vervuld krach­ 

tens de Nederlandse Algemene Ouderdomswet wor­ 
den mede aangemerkt tijdvakken, gelegen vóór I ja­ 
mrari 1957 gedurende welke de rechthebbende die 
niet voldoet aan de voorwaarden op grond waarvan 
deze rijdvakken kunnen worden gelijkgesteld met 
tijdvakken van verzekering , na het bereiken van de 
lî-jarige leeftijd op Nederlands grondgebied heeft 
gewoond of gedurende welke hij, op het grondgebied 
van een andere Verdracsluirende Partij wonende. in 
Nederland .irbcid hl'd! , crr ichr in dienst 1;111 een in 
Nederland gn csugde "crkg,·ver, nf op een in .irti­ 
kel 1, sub 111) 1·,111 dit Verdrag bedoeld schip. 

/,) D,· krachtens het bepaalde sub.1) 111 .1,111111erking · 
te nemen tijdvakken worden buucn beschouwing 
~tiaren wanneer zij samenvallen mer tijdv.rk ken \'a~ 
verzekering. welke krachtens de "etgel'ing inz.ike 
ouderdomspensioenen v.in een andere Staat dan Ne­ 
derl.md ,ijn vervuld. 

(- .' \\/.1t Je gc:huwJt: vrou« hctreft , ,, rcr echtgenoot 
recht heeft op een penstuen krachrcn-, dl' Nederlandse 
Algemene Ouderdomswet. \\ orden ook .ils tijdvak­ 
ken v.m verzekering in .ianmerking genomen rijdvuk­ 
ken gelegen voor de d.uum waarop 1ii de 6.,-j.,rige 
kd111d h,·,·it en gedurende welk« 1ii. gehuwd ,ijnde. 
op het grnndµd,,cJ, .m een nf meer \'erJr;1g.:.luitendc.· 

,·cr-.1lht:run1-t ndl'r frc1wilhgcn v.._~n.1chl'rung ,\11- 
sprurh .iuf _',,1chll'i,11111i::,·n h,1!,,·11. 

/1) Wcr cme Ahcrsrcrue n.ich den mederländischen 
Rcchtworschrifren und zuglerch einc Rente nach Jen 
Rechrsvorschrifreu einer anderen Vcrtragspartei be­ 
ziehr , gilt fiir die Anwendung des Artikels 11 des 
Ühcrcinkommcns als anspruchsberechrigr in bczug 
auf Sachlcisrungen, wenn er, gegebenenfalls unrer 
Berücksicluigung des Artikels 8, die für die Zulas­ 
sung zu der im Krankenkasscngeserz genannten Al­ 
terskrankenversicherung oder freiwilligen Versiche­ 
rung erforderlichen Voraussetzungcn erfüllt. Dies 
gilt auch für eine verheirarere Frau, deren Ehemann 
zurn Bezug einer Ahersrente für Eheleure nach den 
nicderlândischen Rechrsvorschrifren berechtigr ist 
und die für die Zulassung zu der im Krankenkussen­ 
geserz genannren Alterskrankenversichcrung ader 
freiwilligen Versicherung erforderlichen Vorausset­ 
zungeu erfüllr. 
(} Ein nach den niedcrländischen Rechrsvorschrif­ 

ten zum Bezug einer Alrersrente Berechtigter , der im 
Hoheitsgehiet einer anderen Vertragspartei als die 
Niedcrlande wohnr, har, wcnn er der im Kranken­ 
kassengeserz genannren Alterskrnnkenversicherung 
oder freiwilligen Versicherung angeschlossen isr, für 
sich selbsr und gegebenenfalls für seine Familieuange­ 
hörigen einen Berrag zu enrrichten, der auf der Grund­ 
lage der Hälfte der durchschnittlichen Kosten berech­ 
net wird, die in den Niederlanden für die ärzdiche 
Betreuung einer älteren Persan und ihrer Familienan­ 
gehörigen enrsrehen. Dieser Beitrag wird zu Lasten 
der vom Krankenkassengeserz ge.egelren Pflichrver­ 
sicherung urn einen Betrag gekürzt, der der Kürzung 
entsprichr, die zu lasten der vorgenannren Pflicht­ 
versicherung den in den Niederlanden wohnhaften 
und der Alrerskrankenversicherung angeschlossenen 
Personen gewährt wird , deren Beiträgc auf derselben 
Grundlage fesrgesetzr werden. 
d) Eine Persan, die nach den niederländischen 

Rechrsvorschrifren nicht zum Bezug einer Altersrente 
berechrigr isr und, wenn sie verheirater isr, deren 
Ehegatte nach diesen Rechtsvorschrifren keinen An­ 
spruch auf eine Altersrenre für Eheleute har, har, 
wenn sic im Hoheitsgebier einer anderen Vertrags­ 
partei als die Niederlande wohnt und der im Kran­ 
kenkassengeserz genannren freiwilligen Versicherung 
angeschlossen ist , für sich und gegebenenfalls für 
jeden ihrer Familienangehörigen, der das 16. Le­ 
bensjahr vollender har, einen Beitrag zu entrichten, 
der dcm Durchschnitt der Beitriige enrspricht, die von 
den niederländischen Krankenkassen für die in den 
Niederlanden wohnhaften freiwillig Versieherten 
fesrgeserzr werden. Dieser Beitrag wird auf volle Gul­ 
den aufgerundet. 

2. Allgemeine Alrersversicherung : 
., ) Als nach den nicderländischen Rechtsvorschrif­ 

ten über die allgerneine Altersversicherung zurückge­ 
legre Versicherungszeiren geiten auch Zeiten vor dem 
1. Januar 1957, in <lenen die in Betracht kornrnende 
Persan, die die Vorausserzungen für die Gleichstel­ 
lung dicser Zeiten mit Versicherungszeiren nicht er­ 
[üllr , nach vollenderern 15. Lebensjahr im Hoheits­ 
gebiet der Niederlande gewohnr har oder in <lenen 
sic, während sie im Hoheirsgcbiet einer anderen 
Vertragsparrei wohnrc, in Jen Niedcrl.mden oder ,111 
Bord eines in Artikel I Buchstubc m) des Überein­ 
komrncns bezcichneten Fahrzeugs eine unselhsrändi­ 
ge Tärigkeir für eincn in den Niederlanden ansässigen 
Arbeirgeber ausgeübt har. 

/1) Die nach Buchstube .,) in Betracht k ommenden 
Zeiren blciben unherücksichugt, wenn sie mit Vervi­ 
cherungszeircn rnsammenfallen, die nach den 
Rechtsvorschnftcn cines .mderen Sraares als die Nic­ 
derl.mde über Alrersrcnten zurückgclegr worden 
sind. 

.-j Für einc verbeir atcn- Frau, deren Ehern.mn An­ 
spruch auf cinc Re111e nach den niederl.indischen 
Rcchrwor-chrifrcn liber die allgemeine Alrersversi­ 
chcrung h.u , werden als Versrcherungs1erten .tuch 
Zeiten hcrücksichtigt. die vor dem Lig liegen, an 
dem Jie Fr.tu J,1, h5. l.cbensj.1hr vollendet. und 111 
denc:n ~Ie als vcrheir.ncrt· •.. r.1u Im Hoheîtsgehict eincr 
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tcrrituir« dl' l'une nu dt• phis11:11r, dl', l\1rt1t·, t:11111r.1,·• 
t.uucs , pour .uu.rnt qur n', pt'nnd1.·, toïnudt·nt ;l\"l'l' 
Il'~ p1.·ritH.:k~ J',t,\lll'.llln' an"1,111pl1e~ p.ir "' lil m.m ,nu!'! 
,.:t•nt· h.·gi~la1in11 L'I .iv cc 1.:l'lll'" .·, ptTndn: t.·111.:1111~idt·r.1• 
non t'II vertu dt· l'alinc.i .i\ du pri·•:·,11 par,1i::raplw. 

cl) li 11\· a pa, lieu de tenir compte dl', periodes it 
prendre en considération, dam k ,·as de l.i femme 
mariée, en vertu de l'alinéa préccdcnt , lorsqu'elles 
coïncident ave, des periodes J'assur.met· accomplies 
sous la législation rd.lli\'e ,1u, pensions de vieillesse 
d'un Etat autre que les P,1ys-B.1s ou avec des période, 
pendant lesquelles die ,1 bénéficie d'une pension de 
vieillesse en vertu d'une telle législation. 

<') Dans le cas de la femme qui a ere mariée et dont 
le mari a été soumis ,1 l.1 législation néerlandaise sur 
l'assurance-vieillesse générale ou est censé avoir ac­ 
compli des périodes d'assurance au sens de l'alinéa a) 
du présent paragraphe, les dispositions des deux 
paragraphes précédents sont applicables par an,110- 
gie. 
/) Les périodes antérieures au 1•·• janl'ier 1957 ne 

sont prises en considérnrion pour le calcul de la 
pension de vieillesse que si l'intéressé a résidé durant 
six ans sur le territoire de l'une ou de plusieurs des 
Parties Conrracrantes après l'âge de cinquante-neuf 
ans accomplis et s'il réside sur le territoire de l'une de 
ces Parties. 

J. Assurance générale des veuves er des orphelins: 
<1) Pour l'application des dispositions de l'article 3.1 

du présent Accord, sont également considérées corn­ 
me périodes d'assurance accomplies sous la législa­ 
tion néerlandaise sur l'assurance générale des veuves 
et des orphelins les périodes antérieures au 1 ··• octo­ 
bre 1959 durant lesquelles le défunt a résidé sur Ic 
territoire des Pays-Bas après l'àge de quinze ans ac­ 
complis ou pendant lesquelles, tout en résidant sur le 
territoire d'une autre Partie Contractante. il a exercé 
une activité salariée aux Pays-Bas ou sur un bâtiment 
visé à l'article I m) dudit Accord pour un employeur 
établi dans ce pays. 

h) Il n'y a pas lieu de tenir compte des périodes il 
prendre en considération en vertu de l'alinéa prece­ 
dent, lorsqu'elles coïncident avec des périodes d'assu­ 
rance accomplies sous la législation relative aux pres­ 
rations de survivants d'un Etat autre que les Pays-Bas. 

4. Assurance contre l'incapacité de rr.ivail : 
Pour l'application des dispositions de l'article .H 

du présent Accord, les insriturions néerlandaises ap­ 
pliqueront les dispositions suiv.mtes : 
,1) si le batelier rhénan, au moment où s'est produi­ 

te l'incapacire de travail suivie d'invalidité. était un 
travailleur salarié, l'instirution compétente fixe le 
montant des prestations en espèces conformément 
aux dispositions de la loi du 18 fi:vrier I 96(, relative 
il l'assurance contre l'incapacue de travail (\X' i\O ), en 
tenant compte: 

des périodes d'assurance accomplies sous la loi du 
18 février 1%6 preciree (WAO): 

Je1:, periode-, J'.1ssur.111(t.· .iccornplies après r:1ge 
de quinze an, sous l.1 lui du 11 decernhre ! 97.\ 
relative ,1 l'incap.icite de trav.iil (AAW), d.ms 1., 
mesure où celles-ci ne l.·olni. .. .idcnr p.l\ .ivec les 
periodes d'assurance .iccomplics par l'intéresse 
sous l.1 loi du 18 fel rier 1966 preciree ( WAO). et 

des periodes de tr.iv.ul s.il.iric ,·t de, périodes 
assirnilce» accomphex .iv.mt le !" juillet 1 '!67 .iux 
1'.1vs-B.is ou sur un b.rtimcnt ,·"e ,1 l'article 1 111) 

decet Accord, pour un ernplovcur etnbli dan, Cl' 
pays: 

!J! !'loi Ic batelier rhcn.m , ,Hl moment ou ,·t·sr produi­ 
te l'incapacité de tr.iv.ul suivie d'iuvuhdite , er.ur un 
rr.iv.nlleur independ.int , l'invtitunon comperenre fixe 

l',miwn ilt'dt i:\t'\\e11111d. ,·,,.,r,.,,n dl'1t· tudv.ikkcn 
,.1111t'l1l',1ll,·11 mt·t dl' d11or h.i.rr t·,hl!\t·n,1111 kr.1d11l'11, 
bedoelde \\'l'i vervulde tudv.ikkcn v.m l'l'r1ehnng en 
111,·1 dt• kr,1<:111,·11, suh ., ) 111 .r.uuncrkuu; Il' nemen 
tijd, .ikkcn. 

il) De ingevolge het bcpn.ildc sub ,) 1,·11 .1,1111ie11 v.111 
dt· gchuwd« vrouw in ,1.11111lt'rking te nemen njdv.ik­ 
ken, worden buiten beschouwing gelaten wanneer ,ij 
samenvallen met tijdvakken van verzekering, welke 
krachtens de wetgeving inzake ouderdomspensioe­ 
nen , .. ,111 een andere Staat dan Nederland zijn vervuld 
of met tijdvakken, gedurende welke zij ingevolge een 
zodanige wetgeving ouderdomspensioen heeft geno­ 
een. 

<') Wat de gehuwd i,:ewcest zrjnde vrouw hetretr , 
wier echtgenoot onderworpen is geweest aan de Ne· 
derlandse Algemene Ouderdomswet of geacht wordt 
tijdvakken van verzekering krachtens het bepaalde in 
sub a) te hebben vervuld, i, het bepaalde sub c) en 
d) van overeenkomstige toepassing. 

/) De tijdvakken gelegen vóór J januari 1957 wor­ 
den bij de berekening van het ouderdomspensioen 
slechts in aanmerking genomen indien de betrokkene 
na het bereiken van de 59-jarige leeftijd gedurende 
zes jaren op het grondgebied van een of meer Ver• 
drugsluitende Partijen heeft gewoond en indien hij op 
her grondgebied van een dezer Verdragsluitende Par­ 
tijen woont. 

J. Algemene Weduwen- en Wezenwet: 
a) Als tijdvakken van verzekering, vervuld kruch­ 

rens de Nederlandse Algemene Weduwen• en Wezen• 
wet worden bij de toepassing van artikel 33 van dit 
Verdrag mede aangemerkt tijdvakken gelegen vóór 
1 oktober 1959, gedurende welke de overledene n,1 
het bereiken van de L'i-jarige leeftijd op Nederlands 
grondgebied heeft gewoond of gedurende welke hij, 
op het grondgebied van een andere Verdragsluitende 
Partij wonende, in Nederland of op een in artikel 1, 
sub m) van dit Verdrag bedoeld schip arbeid heeft 
verricht in dienst van een in Nederland gevestigde 
werkgever. 

b) De krachtens het bepaalde sub a) in aanmerking 
te nemen tijdvakken worden buiten beschouwing 
gelaten wanneer zij samenvallen met tijdvakken van 
verzekering, welke krachtens de wetgeving inzake 
uitkeringen aan nagelaten betrekkingen van een an­ 
dere Staat dan Nederland zijn vervuld. 

4. Arbeidsongeschiktheidsverzekering: 
Bij de toepassing ,·,111 artikel .H van dit Verdrag 

zullen de Nederlandse organen de volgende bep.ilin­ 
gen in ache nemen: 

il) is de njnv.irende op het tijdstip waarop de 
arbeidsongeschiktheid met daaropvolgende invalidi­ 
reit is ontstaan werknemer, dan stele het bevoegde 
orgaan het uitkeringsbedrag vast overeenkomstig de 
bepalingen van de Wet op de arbeidsongeschikrheids­ 
verzekering ,·,m 18 februari 1966 { W AC), rekening 
houdende met : 

de tijdvakken ,·.1111·erzekering, vervuld krachtens 
genoemde wet ,·,111 18 februari 1966 (WAO); 

de tijd, .,k kc-n 1,111 vcrvekcnng. vervuld n,1 het 
bereiken 1.111 de 15-1.1rige leeftijd krachtens de 
Algemene Arbeidsongeschiktheidswet van 11 de· 
cernber 1975 (AWW), voorzover deze niet sa­ 
menvallen mer de tijdvakken van verzekering, 
door de betrokkene vervuld kr.ichrens genoemde 
wet van 18 februari 19óó, en 

de ujdv.rkkcn 1 .m .irherd in loondienst en de 
daarmede geliikgevrelde ujdv.tkken , welke """ 
1 juli l 9ó7 in Nederland of op een schip als 
bedoeld in artikel 1, sub 111) van dit Verdrag voor 
een in Nederl.md gcve-rigde werkgever, zijn ver- 
111ld: 

/, \ is Je r ijuv.rrendc op hei 1i1J,,ir w.r.irop de 
.irbeidsongcschiktheid mer d.i.irop volgende mv.ilidi­ 
reit is ontst.inn zelfstandige. dan stelt het bevoegde 

,,dl·r 1:11.•hn·n·r Vt·rtr.1g~partt.·1t·11 J..?,l'"••hnt h.11. wcnn 
,hes,• Zenen 111it den Vcrvrcherungszeitcn, d,c von 
ihrcm Ehcm.11111 nach thesen Rechtsvorvchriftcn w­ 
ruckgclegr worden sind, und 11111 den n.ich llu,hs1;1he 
.,) lil bcrücksrchrigenden Vcrsichcrungszcircn 711· 
,.1111111t·nf.1llcn. 

d) lür cine verheirutetc l'r.tu bleibcn die auf Grund 
des Buchstabcns <') in Berr.iclu kommenden Zcircn 
unbcrûcksichrigr , wenn aie mit Versichcrungszeiren 
zusammenfallen , die nach den Rechrsvorschrifrcn ei­ 
nes anderen Staates als die Niederlande über Alrers­ 
renten zurückgelegr worden sind, oder mir Zeiren, in 
denen sie eine Alrersrente nach solchen Rechrsvor­ 
schriften bezogen har. 

<') Für eine Fruu , die verheirater war und deren 
Ehemann den niederliindischen Rechtsvorschriften 
über die allgemeine Altersversichcrung unterstanden 
har odcr der angesehen wird, als habe er Versiche­ 
rungszeiren nach Buchsrabe a) zurückgelegt , geiten 
die Buchstaben c) und d) cnrsprechcnd. 

/) Zeitcn vor dem 1. januar 1957 werden bei der 
Berechnung der Alrersrenre nur berücksichrigr, wenn 
die in Betracht kommende Persen nach Vollendung 
des 59. Lebensjahrs sechs Jahre im Hohcitsgebiet 
einer oder mehrerer Verrrngspartcien gewohnt har 
und im Hoheirsgebier einer dieser Verrragsparreicn 
wohnr. 

3. Allgemeine Wirwen· und Waisenversicherung: 
a) Für die Anwendung des Artil.;", 33 des Übercin­ 

kommens geiten als nach den niederländischen 
Rechtsvorschrifren über die allgemeine Witwen• und 
Waisenversicherung zurückgelegte Versicherungszei­ 
ten auch Zeiten vor dem 1. Oktober 1959, in denen 
der Versrorbene nad, vollendetem 15. Lebensjahr im 
Hoheitsgebier der Niederlande gewohnr har oder in 
denen er, während er im Hoheirsgebier einer anderen 
Verrragspartei wohnre , in den Niederlanden oder an 
Bord eines in Artikel I Buchstabe m) des Überein­ 
kommens bezeichneten Fahrzeugs eine unselbständi­ 
ge Tärigkeir für einen in den Niederlanden ansässigen 
Arbeirgeber ausgeübr har. · 

b) Die nach Buchsrabe a) in Betracht kommenden 
Zeiten bleiben unberücksichrigt, wenn sie mit Versi­ 
cherungszeiren zusammenfallen, die nach den 
Rechtsvorschrifren einer anderen Vertragsparrei über 
Leisrungen an Hinterbliebene zurückgelegt worden 
sind. 

4. Versicherung gegen Arbeitsunfähigkeit: 
Bei der Anwendung des Artikels 3.l des Überein­ 

kom mens verfahren die niedertindischen T räger 
nach folgenden Bestimmungen : 

a) War der Rheinschiffer bei Einrritr der Arbeitsun­ 
fähigkeit mit anschlicâendcr Invalidität Arbeirneh­ 
mer, so serzt der zuständige Träger den Betrag der 
GclJleistungen nach den Vorschriften des Gcsctzes 
vorn 18. Februar 1966 über die Versicherung gegen 
Arbeirsunfähigkeir fest , wobei berücksichrigr wer­ 
den: 

Versicherungszeiren, die nach dem vorgenannren 
Gesetz vom 18. Fcbruar 1961, /uruckgelegt wor­ 
den sind: 
Vcr sicherungszeiten , die nach vollenderern 
1 5. l.ebensjahr nach dern Gesetz vorn 1 1. De­ 
zernber 1975 über die Arbeitsunfähigkeir zurück­ 
gelegr worden sind, soweit sic nicht mit Versiche­ 
rungszeiten, welche die in Betracht kommendc 
Person nach dem vorgenannren Gcsetz \'0111 
18. Februar 1 966 zurückgelegr hat , zusarnrnen­ 
Lillen; 
Zeiren unselbständigcr Arbeit und gleichgestcllre 
Zeircn , die vor dem I. Juli 1967 in den Nieder­ 
landen oder an Bord cines in Artikel I Buchsra­ 
be m) des Übcreinkommens bczeichncten Fahr­ 
zeugs für einen in den Niederlanden ansässigen 
Arbcirgeber zurückgelegt worden sind; 

/,) w.ir der Rheinschiffer he, Eintrirr der Arbeirsun­ 
fähigkcir mit .mschlietlender lnvalidiràr sclbständig 
Erwerbvränger. so se111 der zuständige Träger den 
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k 1110111,mt ,ks prcst,ninm ,·11 ,·spi·,.,-, n111l11rntt'llll'lll 
aux dispnsi1io11s d,· l.1 1,,, du 1 1 ,k,,·mhr,· 1 ·i~., ,·,·Lt­ 
rive ,1 l'inrnp,1u1,1 d,· uav.ul (:\,\ \X') ,·11 1,·11,1111 u1111p- 
1c: 

des periodes d'assur.mcc .iccumpl •• , p,,r l'uuvrcv­ 
sr après l'âge de quinze ans sous la loi du 1 1 de­ 
cernbre 197.5 précitée (AAW); 

des périodes d'assurance accomplies som L1 lni du 
18 février 1966 rcl.mve à l'assurance contre l'in­ 
capacité de travail (WAO), dans la mesure où 
celles-ci ne coïncident pas avec des périodes d'as­ 
surance accomplies sous la loi du 11 décembre 
197 5 précitée (AAW), et 

des périodes de travail salarié et des périodes 
assimilées accomplies avant le 1 •·• juillet 1967 
aux Pays-Bas ou sur un bárimcnr visé à l'arti­ 
cle 1 m) de cet Accord, pour un employeur établi 
dans ce pays. 

5. Assurance facultative continuée: 
Le principe d'égalité de traitement énoncé à l'arti­ 

cle 7 du présent Accord ne s'applique pas aux assu­ 
rances facultatives de vieillesse et de survivants en ce 
qui concerne Ic paiement des cotisations réduites. 

Application de la législation d,· la Suisse: 

1. Le principe de l'égalité de traitement énoncé à 
l'article 7 du présent Accord ne s'applique pas aux 
dispositions de la législation fédérale sur l'assurun­ 
ce-vieillesse et survivants et sur l'assurance-invali­ 
dité relatives: 

a) à l'assurance facultative des ressortissants suis­ 
ses à l'étranger; 

b) aux allocations de secours versées à des ressor­ 
tissants suisses résidant à l'étranger. 

2. Les mesures d'ordre professionnel, les mesures 
de formation scolaire spéciale et les mesures en 
faveur des mineurs impotents prévues par la légis­ 
lation fédérale sur l'assurance-invalidité consti­ 
tuent des prestations en espèces. 
3. En ce qui concerne les mesures de réadaptation 
prévues par la législation fédérale sur l'assurance­ 
invalidité: 
,1) les bateliers rhénans peuvent prétendre au béné­ 
fice <lesdites mesures, pour autant qu'ils aient exer­ 
cé de façon permanente un emploi il plein temps 
sur un bânrncnt enregistré en Suisse, immédiate­ 
ment avant le moment où ils doivent bénéficier de 
(CS mesures: 

/,) les épouses et les veuves qui 11 'exercent pas 
d'activité lucruuve, .iinsi que les enfants mineurs 
des bateliers rhénans, peuvent prétendre au bénéfi­ 
ce <lesdites mesures, auss] longtemps qu'ils conser­ 
vent leur domicile en suisse, pour autant qu'ils y 
aient résidé d'une manière ininterrompue .iu moins 
pendant une .mnéc prccéd.uu immédiatement le 
moment où ils doivent beneficier de ces mesures. 
Toutefois, l.i durce de résidence est considérce 
comme ininterrompue lorsque le séjour hors du 
terruoirc suisse n'exccde pas deux mni\ .ILI cour-, 
d'une: annec; 

d le, enfants mineurs de, b.uelierv rhen.m-, peuvent 
en outre pn:tt'ndre au benefice desditcs mcsurev, 
lorsqu'il, ont leur domicile en Suisse et ~ vont nt~, 
mv.ilides ou v one résidé d'une manière inirucrrom­ 
pue depuis l~ur naissance. 

-1. Le, di,po"tion., de l'an iele 35, p.rr.rgr.iphc .1, du 
present Accord ne s'appliquvnr qu'en ''" dïm .1l1- 
duc. selon les mod.ilirev suivantes : k hare lier rhe- 
11,111 qui t'!'I( contraint J'.1b.rndonnl·r son .ict n !tl' sur 

111}.\,1,111 lw111.:h·n11g,b,·dr.1g 1,"1111n,·,·11k1111ts1ig dl' 
hl.'p.1li11g,·11 1·,111 d,· :\lg,·111,·m· :\rb,·idsongc,d11k1- 
hcid,wet 1,111 11 dedcmbcr 1~7, (AAW), rckcninu 
houdende 111t·1 : 

dl' tijdv.ikkcn l'.111 verzekering dnor de lu-rrukkc- 
11,· vervuld na her bereiken v,111 dt· 15-jarige leef­ 
tijd, krachtens !,\et1<1e111d,· wet v,111 11 december 
1975 (,\,\\XI); 
Je tijdv.ikkcn ,,111 \Tr1.l'ken1t!,\ vervuld kruchrens 
de Wet op de ,1rbcidw11gcschiktheidsl'erœkering 
van 18 februari 1966 (WAO). voor zover deze 
niet samenvallen met tijdvakken van verzekering 
vervuld krachtens genoemde wet van 11 decem­ 
ber 1975 (AAW), en 

de rudvakken van arbeid in loondienst en de 
da.mnede gelijkgestelde tijdvakken, welke voor 
1 juli 196 7 in Nederland of op een schip als 
bedoeld in artikel 1, sub 111) van dit Verdrag voor 
een in Nederland gevestigde werkgever, zijn ver­ 
mld. 

5. Vrijwillig voortgezette verzekering: 
Het beginsel van gelijkheid van behandeling, neer­ 

gelegd in artikel 7 van dit Verdrag, is niet van toepas­ 
sing op de vrijwillig voortgezette ouderdoms- en 
overlevingsverzekering ter zake van het betalen van 
verlaagde premies. 

Toepusstng lhUI de wefK(~t·ing t.'.111 Zu-itserland : 

1. Het beginsel van ;:e"il-~eid van behandeling, 
neergelegd in artikel 7 l'an dit Verdrag, is niet van 
toepassing op de bepalingen l'an de federale wetge­ 
vingen inzake de ouderdorns- en overlevingsverze­ 
kering en inzake de invaliditeitsverzekering betref­ 
fende: 
a) de vrijwillige verzekering van Zwitserse onder­ 
danen in het buitenland; 

/,) de ondersteuning toegekend aan Zwitserse on­ 
derdanen in het buitenland. 

2. De voorzieningen inzake beroepsarbeid, de 
voorzieningen inzake bijzondere scholing en de 
voorzieningen ten behoeve van gebrekkige minder­ 
jarigen, voorzien in de federale wetgeving inzake 
invaliditeitsverzekering, gelden als uitkeringen. 
.l. Wat de revalididarievoorzicningen, voor zien in 
de federale wetgeving inzake de invalidireirsverze­ 
kering betreft, geldt her volgende: 
al rijnvarenden kunnen aanspruuk maken op deze 
voorzieningen voor W\'Cr zij, onmiddellijk vooraf­ 
gaand aan het tijdstip waarop zij deze voorzienin­ 
gen moeten ontvangen, een volledige dienstbetrek­ 
king met permanent karakter hebben uitgeoefend 
op een in Zwitserland ingeschreven schip; 
/,) echtgenoten en weduwen <lie geen winstgevende 
arbeid verrichten alsmede minderjarige kinderen 
""" rijnvarcnden, kunnen aanspraak maken op 
deze voorzieningen. zolang zij hun domicilie in 
Zwitserland behouden. voor zover zij gedurende 
ren minste een [.iar , onmiddellijk voorafgaande 
.ian het tijdstip w.t.irop ,ij deze voorzieningen 
moeten ont v .mgen, 011.1fgehrokcn in Zwitserland 
hebben gt'\\, 11111d. De periode 10111 wonen wordt 
echter als onafgd)roken beschouwd wanneer het 
verhlijf buiten het Zwitserse· grondgebied niet lan­ 
ger duurt d.m twee m.i.mden in dt' loop van een 
1a;1r; 

(, nundcrj.mge kinderen \ .m njnv.ircnden kunnen 
bovendien a.mspra.ik maken op deze vourz icnin­ 
gen. wanneer zij hun domicilie in Zwirscr land 
hebben en .ilda.tr inv.ilidc geboren zijn of wanneer 
,ij sedert hun gcbuorre unafgehrokcn in Zwitser­ 
land hebben g,·" 111111<1. 
4 .. \rnkel l.'ï, Jndc 1,d 1;111 J11 \'l'rdr.,g" ,lc,ht, 
, .m t1H:p.1v-.1n~ in ge, .il ,·.111 lil\ ;1liditeit,, ni gen.., dt.' 
volgende regels: de rijnvarende , dit· tl.'n gt..·\ olg,e 
,·;111 /lekte nf ougev.il gi:Jwnngen i~ 11j11 werk1.~1.1111· 

lk1r,1µ der (;l'idlt-"t1111gl'n n,1d1 den \'11rs.:hriftc11 des 
(;,•st,tn·, 111111 11. llt·1,·111ber 197S uhcr die Arbcus­ 
unf.ilugkcu kst, \\11he1 lwnià"d111gt werden : 

Vcrsicherungv-cucn, J1e von der in Betracht 
kommendcu l'crson nuch vollendcrem 1 5. Le­ 
bcnsjahr nuch <lem vorgcnunnren Gest·t1 vnm 
11. Deum ber 1975 zurùckgelcgt worden sind, 
Vcrsichcrungszciten , die 11,1d1 dern Gesct1. vom 
18. Februur 1 %6 über die Versicherung gcgcn 
Arbeitsunfähigkeir zurückgelegr worden sind, so­ 
weit sie nicht mit Versicherungszeiren, die nach 
dern vorgenanmen Gesetz vom 11. Dezember 
197 5 zurückgelegr worden sind, zusammcnfal­ 
len , 
Zeiren unselbsrändiger Arbeit und gleichgesrellte 
Zeiten, die vor dcrn 1. Juli 1967 in den Nieder­ 
landen oder an Bnrd eines in Artikel 1 Buchsra­ 
be 111) des Übereinkommens bczcchneren Fahr­ 
zeugs für einen in den Niederlanden ansässigen 
Arbeirgeber zurückgelegt worden sind. 

5. Freiwillige Weiterversicherung: 
Der Grundsatz der Gleichbch.mdlung nach Arti­ 

kel 7 des Übercinkommens gilt nicht in bezug nuf die 
Entrichrung gekürzrer Beiträge w den freiwilligen 
Alrers- und Hinterbliebenenversicherungen, 

A11u•e11d1mg der Schu/eizerischen Rechtsuorschri]­ 
ten: 

1. Der in Artikel 7 des Überein!. .. .nmens vnrgese­ 
hene Grundsarz der Gleichbehandlung gilt nicht in 
bezug au f die Rechtsvorschriften des Bundes über: 

a) die freiwillige Alters-, Hinterlassenen- und lnva­ 
lidenversicherung der Schweizer Bürger im Aus­ 
land; 
/,) die Fürsorgeleistungen der Alrers-, Hinrerlassc­ 
ncn- und lnvalidenversicherung für Schweizer Bür­ 
ger im Ausland. 

2. Die in den Rechtsvorschrijten des Bundes über 
die lnvalidenversicherung vorgesehencn Maffoah­ 
men beruflicher Art, Maffoahmen für die Sonder­ 
schulung und MaGnahmen für die Berreuung hilf­ 
loser Minderjähriger geiten als Gcldleisrungen. 
3. Anspruch auf Eingliederungsmutinahrnen nach 
den Rechrsvorschriften des Bundes über die lnvali­ 
denversicherung haben : 
,1) Rheinschiffer, wenn sie , unrnittclbar bevor dicse 
Mal/nahmen in Betracht kommen, in einern auf 
Dauer angelegten, vollen Beschäfrigungsverhälmis 
auf einern in der Schweiz eingetragenen Rhein­ 
schiff standen; 

/,) nichrerwerbsrânge Ehefrauen und Witwen so­ 
wie minderj.ihr ige Kinder von Rheinschiffern, so­ 
lange sie in der Schweiz Wohnsit7 haben und wenn 
sic, unrnirtclbar bevor diese Mal1n,1h111t·n in Be­ 
tracht kommen, ununrerbrochen währcnd minde­ 
stens eines jahres dort gewohn: h.iben Die Wohn­ 
dauer gilt als nicht unrerbrochcn , weun die D,1Uer 
des Aufcnthalres auf;erh,tlb des Hoheitsgcbiercs 
der Schweiz zwei Monare im l.aufe eines jahres 
nicht ùbersrcigt: 

ci mindcrjûhrigc Kinder von Rhcinschiffcru ,wller­ 
dern, wenn sie in der Schweiz Wohnsitz ha hen und 
don cruwcder inv.ilid geboren siud mier seir der 
Gchurr ununrerbrochen !,\CWohnt ha ben. 

4. Arnkcl .\5 Abs.u> .1 de- Ubcrc111k11111111t·1ts wird 
1111r im l'a Ile 11111 lnv.ilicdu.u und '" ,n "ic folgt 
.mgewcnder : ein Rhcinvchiffer , der ,c111c Bcsch.if­ 
ti~un!,!. .iuf cincm in der SdnH~11 eingcrr.igenen 
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1111 bûtimeu: c11rL'!,\1strt: ,·n \111ssL' :, 1:, ,u,1,· d'1111l' 
maladie ou d\111 ,11:tcidL011t. 111,m dnn1 Ïc1,11 d'un .ili­ 
llitl· t•st cuusr.ur d;\ll"i 1...'l' p;1y,. l • ..,t n111 •.• idl'l't' l°Ul1111H' 
,·1,1111 .issur« ,n1 SL'l1S d,· l.1 li·!,\i,l.11io11 suivsc p1111r 
une durée d'une annèL' il nir·:,tcr de la ,I.IIL' de 
l'interruption de travail sui, ic d'inv.iliditc. 

S. En cc qui concerne l'applic.uion des dispositions 
de l'article 7. parugraphc 2, du present Accord: 
a) les bateliers rhèn.ms ont droit aux rente, L'X· 
rruordinaires de l'assurunce-inv.ilidué aux mêmes 
conditions que les ressortissants suisses, aussi [ong­ 
temps qu'ils conservent leur domicile en Suisse, si, 
immédiatement avant la date il partir de laquelle 
ils demandent la rente, ils ont résidé en Suisse Je 
manière ininrerrompue pendant cinq années; 

b) les bateliers rhénans, respectivement leurs survi­ 
vanrs , om droit aux rentes extraordinaires de l'as­ 
surance-vieillesse et survivants aux rnèrnes condi­ 
tions que les ressortissants suisses, aussi longtemps 
qu'ils conservent leur domicile en Suisse, si, avant 
la date à partir de laquelle ils demandent la rente, 
ils ont résidé en Suisse pendant dix annees, dont 
cinq années consécutives immédiatement avant 
cette date, lorsqu'il s'agit d'une rente de vieillesse, 
et pendant cinq années consécutives immédiate­ 
ment avant cette date, lorsqu'il s'agit d'une rente 
de survivants ou d'une rente de vieillesse venunr ,1 
se substituer it une rente d'invalidité ou de survi­ 
vants; 

c) les bateliers rhénans, respectivement leurs survi­ 
vants, ont droit aux prestations complémentaires 
à l'assurance-vieillesse et survivants et à l'assuran­ 
ce-invalidité aux mêmes conditions que les ressor­ 
tissants suisses, aussi longtemps qu'ils conservent 
leur domicile en Suisse, si, immédiatement avant la 
date à partir de laquelle ils demandent les prcsta­ 
tions complémentaires, ils ont résidé en Suisse 
d'une manière ininterrompue pendant quinze an­ 
nées; 
d) la durée de résidence mentionnée aux alinéas a) 
à c) du présent parugraphc est considérée comme 
ininterrompue, lorsque le séjour hors du territoire 
suisse n'excède pas trois mois au cours d'une année 
civile. 

hl'dt·11 ~,p rvn 111 /w11'l·rl.111d 111µ,l·,dnt'\Tll ,dup Ir 
hl·l·iodi~l'II t·I1 "1rn"' 111,·.d1d1tl'it in d1t l.uul ,.., , .1,1. 
f}.l'Stdd, wordt ,oor dt· duur ,·.111 ven 1,1.,r, tt· reke­ 
lll'II v,111.11 dt· ,L1111m 1;111 hL'L"it1d1!\ill!\ 1•,111 ,lt- werk- 
1;1,1111hL•dt·11 !',L'I oli:d door iuv.uiducu , ,tl, verzeker­ 
dc in dl' 1i11 ,·;u~ de Zw11 ... er~l' \\'t·tµc, inµ, be­ 
schouwd. 
S. W,11 de tm·p,tssing v.in .irtikel 7, tweede lid 1,111 
dit Verdrag herrcfr geldt het volgendc : 
.i) njnvarcudcn hebben recht op de buirengewunc 
renten ingevolge de invaliditeitsverzekering onder 
dezelfde voorwaarden ,ils Zwitserse onderdanen, 
zolang zij hun domicilie in Zwitserland behouden 
en indien zij onmiddellijk voorafgaande aan tie 
datum met ini:ang waarvan zij Je rente aanvr.igen 
onafgebroken gedurende vijf [aren in Zwitserland 
hebben gewoond; 
/,) rijnvarendcn, onderscheidenlijk nabestaanden 
van rijnvurenden, hebben recht op de buitengewo­ 
ne renten ingevolge de uuderdoms- en overlevings­ 
verzekering onder dezelfde voorwaarden als Zwit­ 
serse onderdanen, zolang zij hun domicilie in Zwit­ 
serland behouden en indien zij. onmiddellijk voor­ 
,1fg,1ande aan de datum met ingang waurv.m 7.ij de 
rente aanvragen, onafgebroken gedurende tien ja­ 
ren, waarvan vijf opeenvolgende jaren onmiddel­ 
lijk aan deze datum voorafgaande, wanneer het 
l'en ouderdomsrente betreft en gedurende vijf 
opeenvolgende aan genoemde datum voorafga.m­ 
de jaren wanneer het een overlevingsrente of een 
ouderdomsrente betreft welke een invaliditeits­ 
rente of een overlevingsrente vervangt, in Zwitser­ 
land hebben gewoond, 
c) rijnvarenden, onderscheidenlijk nabestaanden 
van rijnvarenden. hebben recht op de aanvullende 
uitkeringen van de ouderdorns- en overlevingsver­ 
zekering en van de invaliditeitsverzekering onder 
dezelfde voorwaarden als Zwitserse onderdanen 
zolang zij hun domicilie in Zwitserland behouden 
en indien zij onmiddellijk voorafgaande aan de 
datum met ingang waarvan zij de aanvullende 
uitkeringen aanvragen, onafgebroken gedurende 
vijftien jaren in Zwitserland hebben gewoond; 
d) de perioden van wonen. vermeld in het bepaalde 
sub ,1) tot en rnet z) van dit lid worden als onafgc­ 
broken beschouwd, wanneer het verblijf buiten het 
Zwitserse grondgebied niet langer duurt dan drie 
maanden in de loop van een kalenderjaar. 

Rhc1n,duff 111foli:c 1':r.111khc1t oder Unf:tll ,111(gc­ 
hen n111li, dc"cn lm·,11id11.11 aber 111 dicscm l.and 
frstgc,tL·llt wird, gilt Iur die (huer crues j.rhrcs. 
gerL'L·luwt vo111 Zeirpunkt der zur lnvahduàr fuh­ 
renden Arbeusuntcrhrechung an, als Versicherter 
1111 Sinne der schweizerischcn Rechtsvorschrifren. 

5. ln bezug .iuf Artikel 7 Abs.u« 2 des Ûbercinkom­ 
mens gilt folgendes: 

.1) Rheinschiffer haben unter Jen gleichcn Voraus­ 
serzungcn wie Schweizer Bürger Anspruch auf die 
,rngerordentlichen Renten der lnvalidenversiche­ 
rung, solange sie ihren Wohnsitz in der Schweiz 
haben und sofern sie unmittelbar vor dem Zeit­ 
punkr, ab welchem sie die Rente verlangen, unun­ 
rerbrochen w.ihrend fünf [ahren in der Schweiz 
gewohnr haben. 
/,) Rheinschiffer beziehuugsweise deren Hinterlas­ 
scne haben umer den gleichen Voraussetzungen 
wie Schweizer Bürger Anspruch auf die au8eror­ 
dentlichen Renten der Alters- und Hinterlassenen­ 
versicherung, solange sie ihren Wohnsitz in der 
Schweiz habcn und sofern sic vor dem Zcirpunkr, 
ab welchem sic die Rente verlangen, im Falie einer 
Alrersrenre während zehn Jahren, davon fünf auf­ 
cinanderfolgenden Jahren, unmittelbar vor dcm 
genannten Zeitpunkt, und im Falie einer Hinrerlas­ 
senenrente oder einer eine Hinterlassenen- oder 
Invalidenrente ablösenden Alrersrente während 
fünf aufeinanderfolgenden Jahren unmittelbar vor 
dem genannten Zeitpunkt in der Schweiz gewohnt 
haben. 

<') Rheinschiffer beziehungsweise deren Hinterlas­ 
sene haben unter den gleichen Vorausserzungen 
wie Schweizer Bürger Anspruch auf Ergänzungs­ 
leistungen zur Alrers-, Hinrerlassenen- und Invali­ 
denversicherung, solange sie in der Schwciz Wohn­ 
sirz haben und sofern sic unmittelbar vat' dem 
Zeirpunkr, ab welchern sic die Ergänzungsleistun­ 
gen verlangen, ununterbrochen während fünfzehn 
jahren dort gewohnt haben. 

d) Die Wohndauer nach den Buchsraben a) bis c) 
gilt als nicht unterbrochen, wenn die Dauer des 
Aufenthnltes au!serhalb des Hoheitsgebieres der 
Schweiz drei Monate im Laufe eines Kalenderjah­ 
res nicht überstcigr. 


